
Holy Bible
Aionian Edition®

नेपाली समकालीन सवăसुलभ संĥकरण

Nepali Contemporary Bible

Gospel Primer



Table of Contents
Preface

Genesis 1-4
John 1-21

Revelation 19-22
66 Verses

Reader's Guide
Glossary

Maps
History
Destiny

Illustrations, Doré

Welcome to the Gospel Primer. The Aionian Bible invites you to review popular Christian
understanding. Is it possible that the most well-known verse in the Bible is mistranslated, John
3:16? Are the destinies of Heaven and Hell really the whole story? And are misunderstandings of
this magnitude even possible? First, know that the Aionian Bible does not abandon Christian
heritage. We have much to learn from godly people throughout all ages. Yet, this booklet is a new
primer to the truly good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
____________________________________________________________________________

Holy Bible Aionian Edition ®

नेपाली समकालीन सवăसुलभ संĥकरण

Nepali Contemporary Bible
Gospel Primer

Creative Commons Attribution ShareAlike 4.0 International, 2018-2025
Source text: eBible.org

Source version: 5/16/2025
Source copyright: Creative Commons Attribution ShareAlike 4.0

Biblica, Inc., 1998, 2006, 2021, 2024

Formatted by Speedata Publisher 5.1.9 (Pro) on 6/3/2025
100% Free to Copy and Print

TOR Anonymously
https://AionianBible.org

Published by Nainoia Inc, https://Nainoia-Inc.signedon.net
All profits are given to https://CoolCup.org

We pray for a modern Creative Commons translation in every language
Translator resources at https://AionianBible.org/Third-Party-Publisher-Resources

Report content and format concerns to Nainoia Inc
Volunteer help is welcome and appreciated!



Preface
नेपाली at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



उहाँले मािनसलाई धपाइिदनुभएपिछ, अदनको बगैँचाको पूवăपिǛ जीवनको ɴखमा जाने बाटोको रWा गनăलाई कɴबहɴ अिन

चारैितर चिĞकरहने čवालामय तरवार रािखिदनुभयो।

उĕपिǥ 3:24



उĕपिǥ1

उĕपिǥ

1आिदमा परमेģवरले आकाशमĔडल र पृĖवी सृिĤट गनुăभयो।

2 पृĖवी आकारिवनाको र शूęय िथयो। गिहराइको

सतहमािथ अęधकार िथयो, र पानीमािथ परमेģवरको आĕमा

घुिमरहनुɷęĖयो। 3 अिन परमेģवरले आXा गनुăभयो, “उčयालो

होस्,” तब उčयालो भयो। 4 अिन परमेģवरले देćनुभयो,

ĕयो असल िथयो। उहाँले उčयालो र अँĘयारोलाई अलग

गनुăभयो। 5 परमेģवरले उčयालोलाई “िदन” र अँĘयारोलाई

“रात” भनेर नाम िदनुभयो। साँझ पĄयो र िबहान भयो—पिहलो

िदन। 6अिन परमेģवरले आXा गनुăभयो, “पानीलाई पानीबाट

अलग गनăलाई पानीको बीचमा एउटा अęतर होस्।” 7 यसरी

परमेģवरले एउटा अęतर बनाउनुभयो। अिन अęतरमुिनको पानी

र अęतरमािथको पानीलाई अलग-अलग गनुăभयो। तब ĕयĥतै

भइहाġयो। 8 परमेģवरले अęतरलाई “आकाश” भनेर नाम

िदनुभयो। साँझ पĄयो र िबहान भयो—दोūो िदन। 9 ĕयसपिछ

परमेģवरले आXा गनुăभयो, “आकाशमुिन भएको पानी एक

ठाउँमा जĞमा होस् र ओबानो भूिम देखा परोस्।” तब ĕयĥतै

भयो। 10 परमेģवरले सुĆखा जिमनलाई “भूिम” र जĞमा

भएको पानीको भागलाई “समुŝ” भनेर नाम िदनुभयो। अिन

परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो। 11 तब परमेģवरले

आXा गनुăभयो, “भूिमले वनĥपित, िकिसम-िकिसमका िबउ ɷने

बोटिबɳवा र िबउ ɷने फल फġने ɴखहɴ पृĖवीमा उमारोस्।”

तब ĕयĥतै भयो। 12 भूिमले वनĥपित उमाĄयो: आ-आěनै

Šकारअनुसारका िबउ भएका िबɳवा र ɴखहɴले आ-आěनै

Šकारअनुसार िबउ भएका फलका ɴखहɴ उमाĄयो। अिन

परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो। 13 अिन साँझ

पĄयो र िबहान भयो—तेūो िदन। 14 तब परमेģवरले आXा

गनुăभयो, “आकाशको अęतरमा िदन र रात छ

ु

ǝाउनलाई

čयोितहɴ होऊन्। ितनीहɴ ऋतुहɴ, िदनहɴ र वषăहɴ जनाउने

िचęहहɴ होऊन्। 15अिन पृĖवीमा Šकाश िदनलाई आकाशमािथ

čयोितहɴ चĞकून्।” तब ĕयĥतै भइहाġयो। 16 परमेģवरले ɭई

वटा ठ

ू

ला čयोितहɴ बनाउनुभयो—ठ

ू

लो čयोित िदनमा Šभुĕव

गनăलाई र सानो čयोित रातमा Šभुĕव गनăलाई। उहाँले ताराहɴ

पिन बनाउनुभयो। 17 परमेģवरले ितनीहɴलाई आकाशको

अęतरमा पृĖवीमा उčयालो िदन; 18 अिन िदन र रातमा

Šभुĕव गनă; अिन उčयालो र अँĘयारोलाई अलग-अलग गनăलाई

राćनुभयो। अिन परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो।

19 अिन साँझ पĄयो र िबहान भयो—चौथो िदन। 20 फेिर

परमेģवरले आXा गनुăभयो, “पानी जीिवत Šाणीहɴले भिरयोस्

र पृĖवीमािथ आकाशको अęतरमा चािहँ चराहɴ उड

ू

न्।”

21 यसरी परमेģवरले समुŝका आ-आěनै Šकारका िवशाल

जलजęतु र पानीमा झुĔड-झुĔड बनाएर पौडने ितनीहɴका

आ-आěनै Šकारका जीिवत Šाणीहɴ, र सबै पखेटा भएका

चराहɴलाई आ-आěनै िकिसमको गरी सृिĤट गनुăभयो। अिन

परमेģवरले देćनुभयो, ĕयो असल िथयो। 22 परमेģवरले

ितनीहɴ सबैलाई आिशष् िदनुभयो र आXा गनुăभयो, “फġदै-

फुġदै अिन संćयामा वृिǪ ɷदैँ समुŝको पानीमा भिरँदै जाओ

र चराहɴ पृĖवीमा वृिǪ ɷदैँ जाऊन्।” 23 तब साँझ पĄयो र

िबहान भयो—पाँचौँ िदन। 24 फेिर परमेģवरले आXा गनुăभयो,

“पृĖवीले िविभęन जातका जीिवत Šाणीहɴ, अथाăत् Šĕयेकका

आ-आěनै िकिसमअनुसार: घरपालुवा जनावरहɴ, जिमनमा

हलचल गनȆ Šाणीहɴ र जĊगली जनावरहɴ उĕपęन गरोस्।”

तब ĕयĥतै भयो। 25 परमेģवरले जĊगली जनावरहɴ, घरपालुवा

जनावरहɴ र जिमनमा घūने सबै Šाणीहɴलाई ितनीहɴका आ-

आěनै िकिसमले बनाउनुभयो। अिन परमेģवरले देćनुभयो,

ĕयो असल िथयो। 26 तब परमेģवरले आXा गनुăभयो, “हामी

मािनस जाितलाई हाŤै ĥवɴपमा, हामीजĥतै बनाऔँ। ितनीहɴले

समुŝका माछा, आकाशका चराहɴ, घरपालुवा जनावर, सबै

जĊगली पशु, र पृĖवीमा चलहल गनȆ सबै Šाणीहɴमािथ

शासन गɴन्।” 27 यसकारण परमेģवरले मािनस जाितलाई

उहाँको आěनै ĥवɴपमा सृिĤट गनुăभयो, परमेģवरको ĥवɴपमा

उहाँले ितनीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो; पुɳष र ĥśी गरेर उहाँले

ितनीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो। 28 परमेģवरले ितनीहɴलाई

आिशष् िदनुभयो, र आXा गनुăभयो, “फġदै-फुġदै, वृिǪ ɷदैँ

पृĖवीमा भिरँदै र ĕयसलाई आěनो वशमा पादȉजाओ। समुŝका

माछा, आकाशका चराहɴ र जिमनमा हलचल गनȆ Šĕयेक

Šाणीहɴमािथ शासन गर।” 29 तब परमेģवरले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “हरे, म ितमीहɴलाई सĞपूणă पृĖवीमा Šĕयेक िबउ

भएका िबɳवा र फलमा िबउ भएका Šĕयेक ɴख िदęछ

ु

। ती

ितमीहɴका भोजनका िनिĞत ɷनेछन्। 30 तर पृĖवीमा भएका

सबै पशुहɴ र आकाशमा भएका सबै चराहɴ र जिमनमा

चलहल गनȆ सबै Šाणीहɴ—जीवनको सास भएका Šĕयेकका

िनिĞत—म आहाराको लािग हिरयो वनĥपित िदęछ

ु

;” तब ĕयĥतै

भइहाġयो। 31 आफूले बनाउनुभएका सबै कुरा परमेģवरले

हनुेăभयो र ती अित असल िथए। तब साँझ पĄयो र िबहान

भयो—छैटौँ िदन।

2 यसरी आकाशमĔडल, पृĖवी र ितनमा भएका सबै कुरा

बनाइसिकए। 2 परमेģवरले सातौँ िदन ɷदँासĞम आफूले

गिररहनुभएका काम सĆनुभयो; अिन सातौँ िदनमा उहाँले

आěना सबै कामबाट िवũाम िलनुभयो। 3अिन परमेģवरले सातौँ

िदनलाई आिशष् िदनुभयो र ĕयसलाई पिवś तुġयाउनुभयो;

िकनिक यही िदन नै उहाँले सृिĤट गनुăभएका सĞपूणă कामबाट



उĕपिǥ 2

िवũाम िलनुभयो। 4 याहवेह परमेģवरले सृिĤट गनुăभएको

आकाशमĔडल र पृĖवीको िववरण यही नै हो। 5जब याहवेह

परमेģवरले आकाशमĔडल र पृĖवी सृिĤट गनुăभयो, ĕयस बेला

पृĖवीमा कुनै वनĥपित र कुनै बोटिबɳवा देखा परेका िथएनन्;

िकनिक याहवेह परमेģवरले पृĖवीमा पानी पठाउनुभएको िथएन र

जिमनमा काम गनȆ कुनै मािनस िथएन। 6तर पृĖवीबाट खोलाहɴ

िनĥकेर जिमनको सĞपूणă बािहरी भागलाई िभजाउँĖयो। 7

याहवेह परमेģवरले मािनसलाई जिमनको माटोबाट बनाउनुभयो;

अिन ितनको नाकमा जीवनको सास फुिकिदनुभयो। यसरी

मािनस जीिवत Šाणी बęयो। 8 याहवेह परमेģवरले पूवăपिǛ

भएको अदनमा एउटा बगैँचा लगाउनुभएको िथयो; अिन आफूले

बनाउनुभएको मािनसलाई उहाँले ĕयहाँ राćनुभयो। 9 अिन

याहवेह परमेģवरले भूिमबाट सबै िकिसमका ɴखहɴ, अथाăत्

हनेăमा राŤो र खानलाई असल ɴखहɴ उमानुăभयो। अिन

बगैँचाको बीचमा जीवनको ɴख, साथै असल र खराबको Xान

िदने ɴख पिन लगाउनुभयो। 10 बगैँचालाई िभजाउनका िनिĞत

एउटा नदी अदनबाट बहęĖयो; ĕयो ĕयहाँबाट छ

ु

िǛएर चार वटा

शाखामा बाँिडएको िथयो। 11 पिहलो नदीको नाम पीशोन हो, जो

हवीलाको समĥत मुलुक ɷदैँ बĈदछ, जहाँ सुन पाइęछ। 12 (ĕयस

देशको सुन असल ɷęछ। ĕयहाँ बाĥना आउने खोटो र गोमेद

पिन पाइęछन्।) 13 दोūो नदीको नाम गीहोन हो, जो कूशको

समĥत मुलुक भएर बĈदछ। 14 तेūो नदीको नाम टाइिŎस हो,

जो अģशूरको पूवăितर ɷदैँ बĈदछ; अिन चौथो नदीचािहँ यूšेिटस

हो। 15 याहवेह परमेģवरले मािनसलाई लगेर अदनको बगैँचामा

काम गनă र ĕयसको हरेचाह गनăका िनिĞत ĕयहाँ राćनुभयो। 16

अिन याहवेह परमेģवरले मािनसलाई यसो भनेर आXा िदनुभयो,

“यस बगैँचामा भएका कुनै पिन ɴखहɴबाट खान तँ ĥवतęś

छस्; 17 तर असल र खराबको Xान िदने ɴखको फलचािहँ

तैँले खाँदै नखानू! िकनिक जुन िदन तैँले ĕयो फल खाęछस्,

तँ िनģचय नै मनȆछस्।” 18 याहवेह परमेģवरले भęनुभयो,

“मािनस एकलो रहन असल छैन। म ĕयसको िनिĞत एउटा

सुहाउँदो सहयोगी बनाउनेछ

ु

।” 19 याहवेह परमेģवरले भूिमबाट

सबै जĊगली जनावर र आकाशका पWीहɴलाई बनाउनुभएको

िथयो। मािनसले ितनीहɴका के-के नाम राćदो रहछे भनी

हनेă ितनीहɴलाई ितनीकहाँ ġयाउनुभयो; अिन मािनसले हरेक

Šाणीलाई जे-जे भनेर बोलाए, ĕयही नै ितनीहɴका नाम रĦयो।

20 यसरी मािनसले सबै घरपालुवा जनावरहɴ, आकाशका

पWीहɴ र सबै जĊगली जनावरहɴका नाम राखे। तर आदमको

लािग कुनै सुहाउँदो सहयोगी पाइएन। 21 यसकारण याहवेह

परमेģवरले मािनसलाई गिहरो िनŝामा पानुăभयो। जब ितनी

िनदाइरहकेा िथए, तब उहाँले ितनका करङहɴमĘये एउटा

िनकालेर ĕयस ठाउँलाई मासुले भिरिदनुभयो। 22अिन याहवेह

परमेģवरले मािनसबाट जुन करङ िनकाġनुभएको िथयो, ĕयही

करङबाट एउटी ĥśी बनाउनुभयो र ितनलाई मािनसकहाँ

ġयाउनुभयो। 23अिन मािनसले भने, “अब यो त मेरै हाडहɴका

हाड र मासुको मासु हो; ितनलाई ‘ĥśी’ भिननेछ, िकनिक ितनी

मािनसबाट िनकािलएकी हो।” 24 यसैकारण मािनसले आěना

बुबा र आमालाई छोĒछ र आěनी पĕनीिसत िमिलबĥछ, अिन

ितनीहɴ एउटै शरीर ɷęछन्। 25 मािनस र ितनकी पĕनी ɭवै

नाĊगा िथए, तर ितनीहɴ लाज माęदैनथे।

3 अब याहवेह परमेģवरले बनाउनुभएका सबै जĊगली

पशुहɴमĘये सपă सबैभęदा बढी धूतă िथयो। ĕयसले ĥśीलाई

भęयो, “के याहवेह परमेģवरले ‘यस बगैँचाको कुनै पिन ɴखका

फल ितमीहɴले नखानू’ भनी साँċचै भęनुभएको हो?” 2 तब

ĥśीले सपăलाई भिनन्, “बगैँचामा भएका ɴखहɴका फल

हामी खान सĆछौँ, 3 तर परमेģवरले यो पिन भęनुभएको

छ, ‘ितमीहɴले बगैँचाको बीचमा भएको ɴखको फल खाँदै

नखानू, र ितमीहɴले ĕयो नछ

ु

नू; नśता ितमीहɴ मनȆछौ।’” 4

तब सपăले ĥśीलाई भęयो, “ितमीहɴ कदािप मनȆछैनौ!” 5

“िकनिक परमेģवर जाęनुɷęछ िक जब ितमीहɴले यो खाęछौ,

ितमीहɴका आँखा खुġनेछन्; अिन असल र खराब थाहा पाएर

ितमीहɴ पिन परमेģवरजĥतै ɷनेछौ।” 6 जब ĥśीले ĕयस

ɴखको फल खानका िनिĞत असल, हनेăमा रहरलाĈदो र बुिǪ

ŠाĚत गनă चाह गनुăपनȆ रहछे भनी देिखन्, तब ितनले केही

फल िटपेर खाइन्। तब ितनले आěना पितलाई पिन िदइन्;

जो ितनीसँगै िथए, र ितनले पिन खाए। 7 तब ती ɭवैका

आँखा खुले, र आफू नाĊगा भएका ितनीहɴले थाहा पाए।

यसकारण ितनीहɴले ढाĆनका लािग नेभाराका पातहɴ गाँसेर

आěना िनिĞत वĥś बनाए। 8जब याहवेह परमेģवर िदनको

शीतल समयमा बगैँचामा िहĒँदैɷनुɷęĖयो, तब मािनस र ितनकी

पĕनीले उहाँको सोर सुने, र ितनीहɴ याहवेह परमेģवरदेिख

बगैँचाका ɴखहɴका बीचमा लुके। 9 तर याहवेह परमेģवरले

मािनसलाई, “तँ कहाँ छस्?” भनी बोलाउनुभयो। 10 ितनले

जवाफ िदए, “मैले बगैँचामा तपाəको सोर सुनेँ, र मलाई डर

लाĈयो, िकनिक म नाĊगो िथएँ; ĕयसैले म लुकँे।” 11 अिन

उहाँले भęनुभयो, “तँ नाĊगै छस् भनी कसले भęयो? मैले

नखानू भनी आदेश िदएको ĕयस ɴखबाट तैँले खाइस्?” 12

आदमले भने, “तपाəले मसँगै रहन भनी िदनुभएको ĥśीले ĕयस

ɴखबाट मलाई केही फल िदई, र मैले खाएँ।” 13 तब याहवेह

परमेģवरले ĥśीलाई भęनुभयो, “तैँले यो के गिरस्?” ĕयस

ĥśीले जवाफ िदई, “सपăले मलाई छल गĄयो, र मैले खाएँ।” 14

यसकारण याहवेह परमेģवरले सपăलाई भęनुभयो, “तैँले यसो

गरेको कारण, “तँ सबै घरपालुवा जनावरहɴ र सबै जĊगली
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जनावरहɴमĘये तैँले čयादा ũाप पाउनेछस्! तँ पेटको बलले

घūनेछस्, तेरो सारा जीवनभिर, तैँले धुलो खानेछस्। 15अिन

तेरो र ĥśीको बीचमा, अिन तेरा र ĥśीका सęतानको बीचमा म

ɭģमनी हािलिदनेछ

ु

। ĕयसले तेरो िशर कुċċयाउनेछ, अिन तैँले

ĕयसको कुकुă ċचा डĥनेछस्।” 16 ĥśीलाई उहाँले भęनुभयो,

“म तेरो गभाăवĥथाको पीडा čयादै बढाइिदनेछ

ु

; बडो कĤटसाथ

तैँले सęतान जęमाउनेछस्। तेरो चाहना तेरो पिततफă नै ɷनेछ,

र उसले तँमािथ अिधकार जमाउनेछ।” 17आदमलाई उहाँले

भęनुभयो, “िकनिक तैँले तेरी पĕनीको कुरा सुनेको र मैले तँलाई

‘खाँदै नखानू भनी आदेश िदएको ɴखको फल खाएको ɷनाले,’

“तेरो कारणले भूिममा ũाप परेको छ; तेरो जीवनकालभिर तैँले

कĤटसाथ पिरũम गरेर ĕयसको फल खानेछस्। 18भूिमले तेरा

िनिĞत काँडा र िसउँडी उमानȆछ; अिन तैँले खेतबारीका सागपात

खानेछस्। 19जबसĞम तँ माटोमा फȷक�जाँदैनस्, तबसĞम तेरो

िनधारको पिसनाǱारा तैँले आěनो भोजन खानेछस्; िकनिक तँ

धुलो होस्, र तँ धुलोमा नै फȷक�जानेछस्; िकनिक यसैबाट तँ

बनाइएको िथइस्।” 20आदमले आěनी पĕनीको नाम हĢवा

राखे; िकनिक ितनी नै सबै जीिवतहɴकी आमा िथइन्। 21

याहवेह परमेģवरले आदम र ितनकी पĕनीका िनिĞत छालाको

वĥś बनाएर पिहĄयाइिदनुभयो। 22अिन याहवेह परमेģवरले

भęनुभयो, “मािनस अब हामीजĥतै असल र खराबको Xान

जाęने भएको छ। अब उसो ĕयसले आěनो हात बढाउन नपाओस्

र जीवनको ɴखबाट िटपेर पिन नखाओस्, र अनęतसĞम बाँċन

नपाओस्।” 23 यसकारण जुन भूिमबाट ितनी बनाइएका िथए,

ĕयसैको खनजोत गरोस् भनेर याहवेह परमेģवरले ितनलाई

अदनको बगैँचाबाट िनकािलिदनुभयो। 24 उहाँले मािनसलाई

धपाइिदनुभएपिछ, अदनको बगैँचाको पूवăपिǛ जीवनको ɴखमा

जाने बाटोको रWा गनăलाई कɴबहɴ अिन चारैितर चिĞकरहने

čवालामय तरवार रािखिदनुभयो।

4आěनी पĕनी हĢवािसत आदमको सहवास भयो; अिन ितनी

गभăवती भएर कियनलाई जęमाइन्, र भिनन्, “याहवेहको

सहायताले मैले एक जना पुɳषलाई जęम िदएकी छ

ु

।” 2

ĕयसपिछ ितनले कियनको भाइ हािबललाई जęमाइन्। अब

हािबल भेडाबाōाका गोठाला भए, र कियनचािहँ खेतको काम

गनȆ भए। 3 केही समय िबतेपिछ कियनले याहवेहलाई भेटी

चढाउन आěनो उĜजनीबाट केही ġयाए। 4अिन हािबलले पिन

आěना बगालका पिहले जęमेका मोटा पाठाहɴबाट केही असल

भागहɴ ġयाए। याहवेहले हािबल र ितनको भेटीलाई िनगाहको

ɯिĤटले हनेुăभयो; 5 तर कियनलाई र ितनको भेटीलाई चािहँ

िनगाहको ɯिĤटले हनेुăभएन। यसकारण कियन िरसले चुर भए,

र ितनको मुख अँĘयारो भयो। 6 तब याहवेहले कियनलाई

भęनुभयो, “तँ िकन िरसाउँछस्? तेरो मुख िकन अँĘयारो छ?

7 तैँले जे िठक छ, सो गिरस् भने के तँ ĥवीकारयोĈय ɷदैँनस्

र? तर तैँले जे िठक छ, सो गिरनस् भने पाप तेरो ढोकामा

ढ

ु

िकबसेको छ; ĕयसले तँलाई अधीनमा राćन खोčछ, तर

तैँले ĕयसलाई अधीन गनȉपछă।” 8 ĕयसपिछ कियनले आěनो

भाइ हािबललाई भने, “आइज, हामी बािहर खेतमा जाऔँ।”

अिन जब ितनीहɴ खेतमा िथए, तब कियनले आěनो भाइ

हािबलमािथ आŌमण गरे र ितनलाई मारे। 9 तब याहवेहले

कियनलाई सोĘनुभयो, “तेरो भाइ हािबल कहाँ छ?” ितनले

जवाफ िदए, “म जािęदनँ; के म मेरो भाइको गोठालो ɷँ र?” 10

याहवेहले भęनुभयो, “तैँले यो के गिरस्? सुन! तेरो भाइको

रगतको आवाजले भूिमबाट मलाई पुकादȉछ। 11अब तँमािथ

ũाप परेको छ, र भूिमबाट धपाइएको छस्, ĕयस भूिमले तेरो

हातबाट तेरो भाइको रगत िलनलाई आěनो मुख खोलेको छ।

12 जब तैँले भूिममा खनजोत गछăस्, अब उसो ĕयसले तेरा

लािग अęन उमानȆछैन। तँ पृĖवीमा एक बेचैन ड

ु

लुवा ɷनेछस्।”

13कियनले याहवेहलाई भने, “मेरो दĔड मैले सहनै नसĆने

भयो। 14आज तपाəले मलाई यस ठाउँबाट िनकाġनुɷदैँछ;

अिन म तपाəको उपिĥथितबाट लुकाइनेछ

ु

; यस पृĖवीमा म

बेचैन ड

ु

लुवा ɷनेछ

ु

; अिन जसले मलाई भेǛाउँछ, ĕयसले मलाई

मानȆछ।” 15 तर याहवेहले ितनलाई भęनुभयो, “यĥतो ɷनेछैन,

यिद कसैले कियनलाई माĄयो भने ĕयसको सात गुणा बēता

ĕयसले भोĈनेछ।” तब ितनलाई कसैले भेटरे नमाɴन् भनी

याहवेहले कियनलाई एउटा िचęह लगाइिदनुभयो। 16 यसरी

कियन याहवेहको उपिĥथितबाट गयो, र अदनको पूवăपिǛको

नोद भęने ठाउँमा बĥन लाĈयो। 17आěनी पĕनीिसत कियनको

सहवास भयो; अिन ितनी गभăवती भएर हनोकलाई जęमाइन्।

तब कियनले एउटा सहर बनायो, र ĕयस सहरको नाम आěनो

छोराको नामअनुसार हनोक राćयो। 18 हनोकबाट इरादको जęम

भयो, र इरादचािहँ मɸयाएलका िपता भए, र मɸयाएलचािहँ

मतूशाएलका िपता भए, र मतूशाएलचािहँ लेमेकका िपता

भए। 19 लेमेकले ɭईटी ĥśीहɴिसत िववाह गरे; एउटीको नाम

आदा र अक��को नाम िसġला िथयो। 20आदाले याबाललाई

जęमाइन्; जोचािहँ पालहɴमा बĥनेहɴ र पशुपालन गनȆहɴका

पुखाă िथए। 21 ितनको भाइको नाम यूबाल िथयो; जोचािहँ वीणा

र बाँसुरी बजाउनेहɴका पुखाă िथए। 22 िसġलाको पिन एउटा

तूबल-कियन नामको छोरा भयो, जसले काँसो र फलामका

सबै िकिसमका औजार बनाउँथे। तूबल-कियनकी बिहनी नामा

िथईन्। 23लेमेकले आěना पĕनीहɴलाई भने, “आदा र िसġला,

मेरो कुरा सुन; लेमेककी पĕनी हो, मेरा वचनहɴ सुन! मलाई

घाइते बनाउने मािनसलाई मैले मारेको छ

ु

, मलाई चोट पुĄयाउने

जवान मािनसलाई मैले मारेको छ

ु

। 24 यिद कियनको साटो

सात गुणा हो भने लेमेकको चािहँ सतहǥर गुणा ɷनेछ।” 25
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आदमको आěनी पĕनीिसत फेिर सहवास भयो; अिन ितनले

अकȌ छोरो जęमाइन्, र ĕयसको नाम यसो भęदै शेत रािखन्,

“कियनले हािबललाई मारेपिछ परमेģवरले मलाई ĕयसको

सǛामा अकȌ छोरो िदनुभयो।” 26 शेतको पिन एउटा छोरा

भयो; अिन ितनले ĕयसको नाम एनोश राखे। ĕयस बेलादेिख

मािनसहɴले याहवेहको नाममा आराधना गनă थाले।
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येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ियनीहɴलाई Wमा गिरिदनुहोस्; िकनिक ियनीहɴले के गदȉछन्, सो जाęदैनन्।” अिन ितनीहɴले

उहाँको वĥś िचǜा हालेर आपसमा बाँडे।

लूका 23:34



यूहęना7

यूहęना

1आिदमा वचन ɷनुɷęĖयो र वचन परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो।

अिन वचन परमेģवर ɷनुɷęĖयो। 2आिदमा उहाँ परमेģवरसँग

ɷनुɷęĖयो। 3 सबै कुराहɴ उहाँǱारा बिनए; बनाइएका

कुराहɴमĘये कुनै पिन उहाँिवना बिनएन। 4 उहाँमा जीवन िथयो,

र ĕयो जीवन मािनसहɴको čयोित िथयो। 5 čयोित अęधकारमा

चĞकęछ, तर अęधकारले ĕयसलाई िचनेको छैन। 6 परमेģवरबाट

पठाइएका एक जना मािनस आए। ितनको नाम यूहęना िथयो।

7 ितनीǱारा सबै मािनसहɴले िवģवास गɴन् भनेर ितनी ĕयस

čयोितको बारेमा साWी िदन भनी गवाही बनेर आएका िथए। 8

ितनी आफँै ĕयो čयोित िथएनन्, तर ितनी केवल ĕयो čयोितको

लािग गवाही िदन भनी पठाइए। 9 हरेक मािनसलाई čयोित

िदनलाई, ĕयो साँचो čयोित संसारमा आउँदैɷनुɷęĖयो। 10 उहाँ

संसारमा ɷनुɷęĖयो। अिन संसार उहाँǱारा नै बिनएको िथयो,

तापिन संसारले उहाँलाई िचनेन। 11 उहाँ आěनै मािनसहɴकहाँ

आउनुभयो। तर उहाँका आěनैहɴले उहाँलाई Ŏहण गरेनन्। 12

तर जितले उहाँलाई Ŏहण गरे, र उहाँको नाममािथ िवģवास

गरे, ितनीहɴ सबैलाई उहाँले परमेģवरका सęतान ɷने अिधकार

िदनुभयो। 13 ती सęतानहɴ न त Šाकृितक वंशŌमǱारा,

न त शारीिरक इċछाǱारा वा कुनै माęछेको इċछाǱारा, तर

परमेģवरबाट जęमेका ɷन्। 14 वचन देहधारी ɷनुभयो, र हाŤा

बीचमा बास गनुăभयो। हामीले उहाँको मिहमा देखेका छौँ,

अथाăत् िपताबाट आउनुभएको अिǱतीय पुśको मिहमा, जो

अनुŎह र सĕयताले पूणă ɷनुɷęछ। 15 यूहęनाले उहाँकै िवषयमा

गवाही िदए। ितनी यसो भęदै उċच सोरले कराए, “उहाँ ĕयही

ǲिǘ ɷनुɷęछ, जसका िवषयमा मैले ‘मपिछ आउनुɷने मभęदा

उċच ɷनुɷęछ; िकनिक उहाँ मभęदा अिगबाटै ɷनुɷęĖयो’ भनी

भनेको िथएँ।” 16 उहाँकै अनुŎहको पूणăताबाट हामीले एकपिछ

अकȌ आिशष् पाएका छौँ। 17 िकनिक ǲवĥथा मोशाǱारा

िदइयो, अनुŎह र सĕयताचािहँ येशू ōीĤटǱारा आए। 18

परमेģवरलाई कसैले किहġयै देखेको छैन; तर परमेģवरको

अिǱतीय पुśले माś देćनुभएको छ, जो िपताको साथमा

ɷनुɷęछ, र उहाँले नै िपतालाई Šकट गराउनुभएको छ। 19 जब

यɴशलेमका यɸदीहɴले ितनी को ɷन् भनी सोĘन पुजारीहɴ र

लेवीहɴलाई पठाए, तब यूहęनाले िदएको गवाही यही िथयो। 20

ितनी ĥवीकार गनă चुकेनन्, तर “म ōीĤट होइनँ” भनी ĥपĤट

ɴपमा ĥवीकार गरे। 21 ितनीहɴले ितनलाई सोधे, “ĕयसो

भए ितमी को हौ? के ितमी एिलया हौ?” ितनले भने, “म

होइनँ।” “के ितमी ĕयो अगमवǘा हौ?” ितनले जवाफ िदए,

“म होइनँ।” 22अęĕयमा ितनीहɴले सोधे, “ितमी को हौ त?

हामीलाई पठाउनेहɴलाई बताउनको िनिĞत हामीलाई एउटा

जवाफ देऊ। ितमी आěनो िवषयमा के भęछौ?” 23 यूहęनाले

यशैया अगमवǘाका शĜदहɴमा जवाफ िदए, “‘Šभुका िनिĞत

मागă सीधा बनाओ’ भनी उजाडĥथानमा कराउनेको म एउटा

आवाज ɷ।ँ” 24 तब पठाइएका केही फिरसीहɴले 25 ितनलाई

सोधे, “यिद ितमी ōीĤट अथवा एिलया वा अगमवǘा कोही

पिन होइनौ भने, िकन बिĚतĥमा िदęछौ त?” 26 यूहęनाले

जवाफ िदए, “म त ितमीहɴलाई पानीǱारा बिĚतĥमा िदęछ

ु

,

तर ितमीहɴका बीचमा एक जना ɷनुɷęछ, जसलाई ितमीहɴ

िचęदैनौ। 27 मपिछ आउनुɷने ǲिǘ उहाँ नै ɷनुɷęछ, जसका

जुǥाको िफǥा खोġने सेवक जितको पिन म योĈयको छैनँ।”

28 यी सबै कुरा यदăन नदीपािर यूहęनाले बिĚतĥमा िदइरहकेो

ठाउँ बेथानीमा भएको िथयो। 29भोिलपġट यूहęनाले येशूलाई

आफूितर आइरहनुभएको देखेर भने, “हरे, संसारको पाप

उठाइलैजाने परमेģवरका थुमा! 30 उहाँ नै ĕयो ǲिǘ ɷनुɷęछ,

जसको िवषयमा मैले यसो भनेको िथएँ, ‘मभęदा पिछ एक

जना, जो आउँदैɷनुɷęछ, उहाँ मभęदा उċच ɷनुɷęछ; िकनिक

उहाँ मभęदा अिगदेिख नै ɷनुɷęĖयो।’ 31 म आफँैले उहाँलाई

िचनेको िथइनँ, तर इūाएलमा उहाँ Šकट ɷनुभएको होस् भनेर

मैले पानीले बिĚतĥमा िदँदै आएँ।” 32 ĕयसपिछ यूहęनाले

यो गवाही िदए, “मैले पिवś आĕमालाई ढ

ु

कुरझैँ ĥवगăबाट

ओȺल�आएर उहाँमािथ बĥनुभएको देखेँ। 33 मैले उहाँलाई

िचनेको िथइनँ। तर जसले मलाई पानीले बिĚतĥमा िदनू भनी

पठाउनुभयो, उहाँले मलाई भęनुभयो, ‘जुन मािनसमािथ पिवś

आĕमा ओलȁदै गनुăभएको ितमीले देćनेछौ, पिवś आĕमाले

बिĚतĥमा िदनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ।’ 34 अिन मैले देखेँ, र गवाही

पिन िदęछ

ु

, उहाँ नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ।” 35भोिलपġट

फेिर यूहęना उनका चेलाहɴमĘये ɭई जनासँग उिभरहकेा िथए।

36जब येशूलाई छेउबाट गइरहनुभएको देखे, तब उनले भने,

“हरे! परमेģवरका थुमा!” 37 जब ितनीहɴले उनले भनेको

यो कुरा सुने, तब ती ɭई चेलाहɴ येशूको पिछ-पिछ लागे।

38 जब येशूले पिछिġतर फकȆ र हनेुăभयो, तब ितनीहɴ पिछ-

पिछ आइरहकेा देखेर सोĘनुभयो, “ितमीहɴ के चाहęछौ?”

ितनीहɴले भने, “हे रĜबी (जसको अथă हो, गुɳčयू), तपाə कहाँ

बĥनुɷęछ?” 39 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “आओ, र ितमीहɴले

देćनेछौ।” ितनीहɴ गए, र उहाँ बĥनुभएको ठाउँ देखे। ĕयस

िदन ितनीहɴ उहाँसँगै बसे। ĕयस बेला किरब चार बजेको

िथयो। 40 यूहęनाले भनेका कुरा सुęने र येशूलाई पǚाउने ती

ɭई चेलाहɴमĘये एक जना िसमोन पśुसका भाइ अिęŝयास

िथए। 41 ितनले सबैभęदा पिहले आěनो दाजु िसमोनलाई भेटरे

ितनलाई भने, “हामीले मसीह अथाăत् ōीĤटलाई भेǛाएका छौँ।”

42अिन ितनले िसमोनलाई येशूकहाँ ġयाए। येशूले ितनलाई

हनेुăभयो र भęनुभयो, “ितमी यूहęनाका छोरा िसमोन हौ। ितमी
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केफास (जसको अथă हो, पśुस अथवा चǛान) भिननेछौ।”

43 भोिलपġट येशूले गालील जाने िनģचय गनुăभयो। उहाँले

िफिलपलाई भेĐनुभयो र भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ।” 44

िफिलप पिन अिęŝयास र पśुसजĥतै बेथसेदा सहरका नै

बािसęदा िथए। 45 िफिलपले नथानेललाई भेǛाएर भने, “जसका

िवषयमा मोशाले ǲवĥथामा र अगमवǘाहɴले पिन लेखेका

िथए, उहाँलाई हामीले भेǛाएका छौँ, योसेफका पुś नासरतका

येशूलाई।” 46 “नासरत!” नथानेलले छĆक पदȉ सोधे, “के

ĕयहाँबाट पिन कुनै असल कुरा आउनसĆछ र?” “आएर हरे!”

िफिलपले भने। 47 येशूले नथानेललाई आफूितर आउँदैगरेका

देćनुभएपिछ ितनको िवषयमा भęनुभयो, “हरे, एक जना साँचो

इūाएली, जसमा कुनै छलकपट छैन।” 48 “तपाəले मलाई

कसरी िचęनुभयो?” नथानेलले सोधे। “िफिलपले ितमीलाई

बोलाउनुभęदा अिग नै मैले ितमीलाई अďजीरको ɴखमुिन

देखेँ।” येशूले जवाफ िदनुभयो। 49 तब नथानेलले “रĜबी,

तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ। तपाə नै इūाएलका राजा

ɷनुɷęछ।” भęदै घोषणा गरे। 50 येशूले भęनुभयो, “मैले

ितमीलाई अďजीरको ɴखमुिन देखेँ भनी ितमीलाई भनेकोले

नै ितमी िवģवास गछȏ? ितमीले यीभęदा अझ ठ

ू

ला कुराहɴ

देćनेछौ।” 51 उहाँले अझै भęनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै

भęदछ

ु

, ितमीहɴले ĥवगă उिŏएको र परमेģवरका ɮतहɴलाई

मािनसको पुśमािथ उिĆलँदै-ओȺल�ँदैगरेको देćनेछौ।”

2 तेūो िदन गालीलको काना नगरमा एउटा िववाह िथयो।

येशूकी आमा ĕयहाँ िथइन्। 2 येशू र उहाँका चेलाहɴ पिन

ĕयस िववाहमा िनĞĕयाइएका िथए। 3 दाखमǯ सिकएपिछ

येशूकी आमाले उहाँलाई भिनन्, “ितनीहɴसँग अɴ दाखमǯ

छैन।” 4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “हे नारी, मलाई िकन

समावेश गराउनुɷęछ? मेरो समय अझै आएको छैन।” 5

उहाँकी आमाले सेवकहɴलाई भिनन्, “उहाँले ितमीहɴलाई जे

अŬाउनुɷęछ, ĕयही गर।” 6 यɸदीहɴले शुǪीकरणका लािग

Šयोग गनȆ खालका हरेकमा एक-एक सय िलटर पानी अĐने

ढ

ु

Ċगाका छ वटा ĉयाĞपाहɴ ĕयहीँ निजकै िथए। 7 येशूले

सेवकहɴलाई भęनुभयो, “ĉयाĞपाहɴमा पानी भर।” अिन

ितनीहɴले ĉयाĞपाको मुखसĞमै पानी भिरिदए। 8 ĕयसपिछ

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “अब ĕयसबाट अिलकित

उघाएर भोजका नाइकेकहाँ लैजाओ।” ितनीहɴले ĕयसै गरे।

9 जब भोजका नाइकेले ĕयस पानीलाई चाखे, जुन दाखमǯ

बिनसकेको िथयो, ĕयो दाखमǯ कहाँबाट ġयाइएको हो भनी

ितनले जानेनन्, तर पानी उघाउने सेवकहɴलाई चािहँ ĕयो

थाहा िथयो। ितनले ɭलहालाई बोलाए, 10 र भने, “हरेक

मािनसले सबैभęदा उǥम दाखमǯ सुɳमा चलाउँछ, र सबै

मािनसहɴले Šशĥतै िपइसकेपिछ माś कमसल दाखमǯ

चलाउँछ। तर ितमीले त सबैभęदा असललाई अिहलेसĞमका

लािग साँचेका रहछेौ।” 11 येशूले गालीलको कानामा गनुăभएको

यो उहाँको सबैभęदा पिहलो अचĞमको िचęह िथयो। यसरी

उहाँले आěनो मिहमा Šकट गनुăभयो। अिन उहाँका चेलाहɴले

उहाँमािथ िवģवास गरे। 12 यसपिछ येशू आěनी आमा, उहाँका

भाइहɴ र उहाँका चेलाहɴसँग कफनăɷममा जानुभयो। उहाँहɴ

केही िदन ĕयहाँ बĥनुभयो। 13 यɸदी िनĥतार चाडको बेला

आउनलागेपिछ येशू यɴशलेम जानुभयो। 14 उहाँले मिęदरको

चोकमा गोɳ, भेडा र ढ

ु

कुर बेċनेहɴ, र अɴहɴलाई बसेर पैसा

साĐदै गिररहकेा भेǛाउनुभयो। 15 तब उहाँले डोरीको एउटा

कोराă बनाउनुभयो र सबैलाई, ितनका भेडा र गोɳहɴलाई पिन,

मिęदरको Wेśबाट बािहर लखेĐनुभयो। अिन पैसा साĐनेहɴका

िसĆकाहɴ छरपĥट पािरिदनुभयो, र टबेुलहɴ पġटाइिदनुभयो।

16 उहाँले ढ
ु

कुर बेċनेहɴलाई भęनुभयो, “यी सबैलाई यहाँबाट

हटाओ! मेरा िपताको घरलाई यसरी िकनबेच गनȆ एउटा

बजारजĥतो नबनाओ!” 17 उहाँका चेलाहɴले धमăशाĥśमा

लेिखएको यो वचन सĞझे: “तपाəको घरŠितको जोशले मलाई

जलाएर भĥम पानȆछ।” 18 ĕयसपिछ यɸदी अगुवाहɴले

उहाँलाई सोधे, “यी सबै कामहɴ गनȆ ितमीलाई अिधकार छ

भनी Šमािणत गनă, के ितमीले हामीलाई कुनै अलौिकक िचęह

देखाउन सĆछौ?” 19 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो,

“यस मिęदरलाई भĕकाइदेओ, र म फेिर यसलाई तीन िदनमा

खडा गनȆछ

ु

।” 20 तब यɸदी अगुवाहɴले जवाफ िदए, “यो मिęदर

बनाउन छयालीस वषă लागेको िथयो। अिन के ितमी यसलाई

तीन िदनमा खडा गनă सĆछौ?” 21 तर उहाँले भęनुभएको

मिęदरचािहँ उहाँको शरीर िथयो। 22 उहाँ मृतकहɴबाट पुनः

जीिवत ɷनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴले येशूले भęनुभएको यो

कुरा सĞझे। ĕयसपिछ ितनीहɴले धमăशाĥśमािथ र येशूले

बोġनुभएको वचनमािथ िवģवास गरे। 23अब िनĥतार चाडको

भोजको बेलामा उहाँ यɴशलेममा ɷनुɷदँा, धेरै मािनसहɴले

उहाँले गिररहनुभएका अलौिकक िचęहहɴ देखे। अिन उहाँको

नाममा िवģवास गरे। 24 तर येशूले आफूलाई ितनीहɴमािथ

भरोसा गरेर छोĒनुभएन। िकनिक उहाँले सबै मािनसहɴलाई

िचęनुɷęĖयो। 25 उहाँलाई मािनसको िवषयमा कसैको गवाहीको

आवģयकता िथएन; िकनिक मािनसको मनिभś के छ, ĕयो

उहाँले जाęनुɷęĖयो।

3 फिरसी दलका िनकोदेमस नाम भएका एक जना मािनस

िथए, जो यɸदीहɴका सभाका एक सदĥय पिन िथए। 2

ितनी एक राित येशूकहाँ आए, र उहाँलाई भने, “गुɳčयू, तपाə

परमेģवरबाट आउनुभएको िशWक ɷनुɷęछ भनी हामी जाęदछौँ;
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िकनिक परमेģवर साथमा नभईकन तपाəले गिररहनुभएका

यी अलौिकक िचęहहɴ कसैले पिन गनă सĆदैन।” 3 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, कोही नयाँ

गरी जęमेन भने ĕयसले परमेģवरको राčय देćन सĆदैन।” 4

िनकोदेमसले सोधे, “मािनस बूढो भएपिछ फेिर कसरी जęमन

सĆछ? िनģचय नै फेिर जęमनलाई ऊ आěनी आमाको गभăमा

दोūोचोिट पĥन त सĆदैन!” 5 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म

ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, पानी र आĕमाǱारा नजęमेसĞम कोही

पिन परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă सĆनेछैन। 6 शरीरले शरीर

जęमाउँछ, तर आĕमाले आĕमा जęमाउँछ। 7 ‘ितमीहɴ नयाँ

गरी जęमनुपछă’ भęने मेरो भनाइमा अचĞम नमान। 8 बतास

जता मन लाĈयो ĕयतै बहęछ। ितमीले ĕयसको आवाज त

सुęछौ, तर ĕयो कहाँबाट आउँछ वा कहाँ जाँदैछ, ĕयो भęन

सĆदैनौ। आĕमाǱारा जęमेको हरेक ǲिǘ पिन ĕयĥतै ɷęछ।”

9 िनकोदेमसले सोधे, “यो कसरी ɷन सĆछ?” 10 येशूले

भęनुभयो, “ितमी इūाएलका गुɳ हौ, र पिन यी कुराहɴ ितमी

बुĎदैनौ? 11 म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, हामी जे जाęदछौँ, ĕयो

भęदछौँ, र हामीले जे देखेका छौँ, ĕयसको गवाही िदęछौँ। तर

पिन ितमीहɴले हाŤा गवाही Ŏहण गदȉनौ। 12 मैले ितमीहɴलाई

पृĖवीका कुराहɴ भनेको छ

ु

। तर पिन ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ।

ितमीहɴलाई मैले ĥवगăका कुरा बताएँ भने झन् कसरी िवģवास

गरौला? 13 ĥवगăबाट ओȺल�आएको मािनसको पुś बाहके कोही

पिन ĥवगăमा गएको छैन। 14 जसरी मोशाले उजाडĥथानमा

सपăलाई उचाले, ĕयसरी नै मािनसको पुś पिन उचािलनैपछă, 15

तब उहाँमािथ िवģवास गनȆ हरेकले अनęत जीवन पाउन सĆछ।”

(aiōnios g166) 16 िकनिक परमेģवरले संसारलाई यĥतो Šेम

गनुăभयो, िक उहाँले आěना अिǱतीय पुśलाई बिलदानका

लािग िदनुभयो, तािक उहाँमािथ िवģवास गनȆ कोही पिन नाश

नहोस्, तर ĕयसले अनęत जीवन पाओस्। (aiōnios g166)

17 िकनिक परमेģवरले संसारलाई दोषी ठहराउनका िनिĞत

आěना पुśलाई संसारमा पठाउनुभएको होइन, तर उहाँǱारा

संसारलाई बचाउन पठाउनुभयो। 18जसले उहाँमािथ िवģवास

गदăछ, ĕयो दोषी ठहिरँदैन; तर जसले िवģवास गदȉन, ĕयो

अिगबाटै दोषी ठहिरएको ɷęछ; िकनिक उसले परमेģवरका

अिǱतीय पुśको नाममा िवģवास गरेको छैन। 19 फैसला यही

हो: čयोित संसारमा आएको छ, तर मािनसहɴले čयोितको

साटो अęधकारलाई ɳचाए। िकनिक ितनीहɴका कामहɴ खराब

िथए। 20 हरेक जसले ɭĤट काम गदăछ, ĕयसले čयोितलाई

घृणा गदăछ। अिन ĕयसका कामहɴ Šकट होलान् भęने डरले

ĕयो čयोितमा आउँदैन। 21 तर जो सĕयतामा िजउँछ, उसले

जे गरेको छ, ĕयो परमेģवरǱारा गिरएका ɷन् भęने कुरा ĥपĤट

देिखन सिकयोस् भनी čयोितकहाँ आउँछ। 22 यसपिछ येशू

र उहाँका चेलाहɴ यɸिदयाका गाउँहɴितर जानुभयो। उहाँले

ितनीहɴसँग केही समय िबताउनुभयो; र बिĚतĥमा िदनुभयो।

23 यसै समयमा यूहęनाले पिन सालीमको निजकै एनोनमा

बिĚतĥमा िदइरहकेा िथए। िकनिक ĕयहाँ Šशĥत पानी िथयो।

अिन बिĚतĥमा िलनलाई मािनसहɴ िनरęतर आइरहकेा िथए।

24 (यो यूहęना Ďयालखानामा पनुăभęदा अिगको कुरा िथयो।) 25

यूहęनाका केही चेलाहɴ र एउटा यɸदीका बीचमा शुǪीकरणको

िवषयमा वाद-िववाद चġयो। 26 ितनीहɴ यूहęनाकहाँ आएर

ितनलाई भने, “गुɳčयू, यदăन नदीपािर तपाəसँग ɷनुभएको

ǲिǘ, जसको बारेमा तपाəले गवाही िदनुभएको िथयो, उहाँले

पिन बिĚतĥमा िदँदैɷनुɷęछ। अिन सबै मािनसहɴ उहाँकहाँ

जाँदैछन्।” 27 यसै कुरालाई यूहęनाले यसरी जवाफ िदए, “कुनै

पिन मािनसले ĥवगăबाट जे िदइęछ, ĕयो माś पाउन सĆछ।

28 ‘म ōीĤट होइनँ; तर उहाँको अगािड पठाइएको ɷ’ँ भęने

बारेमा ितमीहɴ आफँैले गवाही िदन सĆछौ। 29 ɭलही ɭलहाको

िनिĞत ɷęछे। ɭलहासँग रहने िमśले उसको ŠतीWा गछă र

उसका कुरा सुęछ। अिन उसको सोर सुनेर ऊ आनęदले पूणă

ɷęछ। ĕयही नै मेरो आनęद हो; र ĕयो अब पूणă भएको छ। 30

उहाँ बēनु, तर मचािहँ घĐनु आवģयक छ। 31 “जो मािथबाट

आउनुɷęछ, उहाँ सबैभęदा उċच ɷनुɷęछ। पृĖवीबाट आउनेचािहँ

पृĖवीकै हो, र पृĖवीबाट आउनेले झैँ बोġछ। ĥवगăबाट आउनुɷने

सबैभęदा उċच ɷनुɷęछ। 32 उहाँले जे देćनु र सुęनुभएको

छ, ĕयसैको गवाही िदनुɷęछ। तर कसैले पिन उहाँको गवाही

Ŏहण गदȉनन्। 33 जुन मािनसले उहाँको गवाही Ŏहण गरेको छ,

उसले परमेģवर सĕय ɷनुɷęछ भनी गवाही िदęछ। 34 िकनिक

परमेģवरले जसलाई पठाउनुभएको छ, ĕयसले परमेģवरकै

वचन बोġदछ। िकनिक परमेģवरले पिवś आĕमा िवनानाप

िदनुɷęछ। 35 िपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र सबै थोक उहाँकै

हातमा रािखिदनुभएको छ। 36 जसले पुśमािथ िवģवास गदăछ,

ĕयसिसत अनęत जीवन छ; तर जसले पुśलाई इęकार गदăछ,

ĕयसले जीवन देćनेछैन; िकनिक परमेģवरको Ōोध ĕयसमा

रहęछ।” (aiōnios g166)

4 यूहęनाले भęदा येशूले धेरै चेलाहɴ बनाउँदैɷनुɷęछ र धेरैलाई

बिĚतĥमा िदँदैɷनुɷęछ भनी फिरसीहɴले सुने। 2 ɷन त येशू

आफूले होइन, तर चेलाहɴले बिĚतĥमा िदęथे। 3 Šभुले यो

थाहा पाउनुभएपिछ उहाँ यɸिदया Šदेश छोडेर फेिर एकपġट

गालील Šदेश फकă नुभयो। 4 उहाँलाई सामिरयाबाट भएर

जानुपĄयो। 5 ĕयसकारण उहाँ सामिरयाको सुखार भęने सहर

निजकै आइपुĈनुभयो, जुन याकोबले आěनो छोरा योसेफलाई

िदएको जिमन िथयो। 6 ĕयहाँ याकोबको इनार िथयो। अिन येशू

याśाबाट आउनुभएको कारण थाĆनुभएको ɷनाले इनारको

छेउमा बĥनुभयो। ĕयस बेला Šायः मĘयाęह भएको िथयो।
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7 जब एउटी सामरी ĥśी पानी भनă ĕयहाँ आई, तब येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “मलाई पानी िपउन िदęǚौ िक?” 8

(उहाँका चेलाहɴ खानेकुरा िकęन सहरमा गएका िथए।) 9 ĕयस

सामरी ĥśीले उहाँलाई भनी, “तपाə यɸदी ɷनुɷęछ, र म एक

सामरी ĥśी ɷ।ँ तपाəले कसरी मेरो हातबाट पानी िपउनुɷęछ?”

(िकनिक यɸदीहɴले सामरीहɴसँग केही सĞबęध राćदैनन्।)

10 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “यिद ितमीले परमेģवरका

वरदानलाई र ितमीसँग पानी माĈने ǲिǘ को ɷन् भनी िचनेकी

भए, ितमीले उनीसँग पो माĈने िथयौ, र उनले ितमीलाई जीिवत

पानी िदनेिथए।” 11 ĕयस ĥśीले भनी, “हजुर, तपाəसँग त

पानी उघाउने भाँडो केही पिन छैन। अिन इनार गिहरो छ; तब

तपाəले ĕयो जीिवत पानी कहाँबाट ġयाउनुɷęछ? 12 के तपाə

हाŤा पुखाă याकोबभęदा महान् ɷनुɷęछ, जसले हामीलाई यो

इनार िदए, र उनी आफँैले पिन यसै इनारबाट िपए। उनका

सęतान र उनका गाईबĥतुले पिन यही इनारको पानी िपए?” 13

येशूले जवाफ िदनुभयो, “यो पानी िपउने हरेक फेिर ितखाăउनेछ।

14 तर जसले मैले िदने पानी िपउँछ, ĕयो किहġयै ितखाăउनेछैन।

वाĥतवमा जुन पानी म ĕयसलाई िदęछ

ु

, ĕयो ĕयसमा अनęत

जीवनको िनिĞत उिŤरहने पानीको मुहान बęनेछ।” (aiōn g165,

aiōnios g166) 15 ĕयस ĥśीले उहाँलाई भनी, “हजुर, मलाई

ĕयही पानी िदनुहोस्, र म नितखाăऊँ। अिन यहाँ पानी िलन

आइरहन नपरोस्।” 16 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ

ितŤो पितलाई बोलाएर ġयाऊ।” 17 ĕयसले जवाफ िदई, “मेरो

पित छैन।” येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितŤो पित छैन भनेर

ितमीले िठकै भęयौ। 18 वाĥतवमा ितŤा पाँच जना पितहɴ

भइसकेका छन्। अिन अिहले ितमीसँग भएको मािनस पिन

ितŤो पित होइन। ितमीले अिहले जे भęयौ, ĕयो साँचो हो।”

19 ĕयस ĥśीले भनी, “हजुर, तपाə एक अगमवǘा ɷनुपछă।

20 हाŤा िपतापुखाăहɴले यस डाँडामा आराधना गरे, तर तपाə

यɸदीहɴले भने हामीले आराधना गनुăपनȆ ĥथान त यɴशलेममा

छ भनी दाबी गनुăɷęछ।” 21 येशूले भęनुभयो, “ए नारी, मलाई

िवģवास गर। ĕयो समय आउँदैछ, जब ितमीहɴले िपतालाई न

त यस डाँडामा आराधना गनȆछौ, न त यɴशलेममा नै गनȆछौ।

22 ितमी सामरीहɴले जे आराधना गदăछौ, सो जाęदैनौ; हामीले

जे आराधना गदăछौँ, सो जाęदछौँ। िकनिक मुिǘ यɸदीहɴǱारा

नै आउँछ। 23 तर बेला आइरहकेो छ, र ĕयो बेला अिहले नै हो।

साँचो आराधकहɴले िपतालाई आĕमा र सĕयतामा आराधना

गनȆछन्। िकनिक िपताले यĥतै आराधकहɴलाई खोčनुɷęछ।

24 परमेģवर आĕमा ɷनुɷęछ। ĕयसकारण उहाँका आराधकहɴले

आĕमा र सĕयतामा नै आराधना गनुăपछă।” 25 ĕयस ĥśीले भनी,

“मचािहँ मसीह (जसलाई ōीĤट भिनęछ) आउनुɷęछ भनेर

जाęदछ

ु

। उहाँ आएपिछ उहाँले हामीलाई सबै कुराहɴ ĥपĤट

गिरिदनुɷनेछ।” 26 तब येशूले भęनुभयो, “ितमीसँग बोġने, ĕयो

म नै ɷ।ँ” 27 ĕयित नै बेला उहाँका चेलाहɴ फकȆ र आइपुगे।

अिन उहाँलाई एउटी ĥśीसँग कुरा गिररहनुभएको देखेर ितनीहɴ

छĆक परे। तर कसैले पिन “तपाə के चाहनुɷęछ?” अथवा

“तपाə ĕयस ĥśीिसत िकन कुरा गदȉ ɷनुɷęछ?” भनी उहाँलाई

सोधेनन्। 28 ĕयसपिछ आěनो गाŎो ĕयहीँ छोडेर ĕयो ĥśी

सहरितर फकȆ र गई, र मािनसहɴलाई भनी, 29 “आओ, र

एक जना मािनसलाई हरे, जसले मैले गरेका सबै कुराहɴ

मलाई भिनिदनुभयो। कतै उहाँ नै ōीĤट त ɷनुɷęन?” 30

ितनीहɴ सहरबाट िनĥकेर उहाँकहाँ गए। 31 यसै समयमा

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई “गुɳčयू, केही भोजन गनुăहोस्”

भनी िबęती गरे। 32 तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मसँग

खानलाई भोजन छ, जसको बारेमा ितमीहɴलाई थाहा छैन।”

33 ĕयसपिछ चेलाहɴले एक-अकाăलाई भने, “कसैले उहाँको

िनिĞत भोजन ġयाइिदएको होला िक?” 34 येशूले भęनुभयो,

“मेरो भोजन नै मलाई पठाउनुɷनेको इċछा पालन गनुă र उहाँको

काम पूरा गनुă हो। 35 के ितमीहɴ ‘अब चार मिहना बाँकी छ,

तब कटनीको समय ɷęछ’ भनी भęदैनौ र? म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, आěना आँखा खोलेर खेतबारीहɴमा हरे! ĕयो कटनीको

िनिĞत पािकसकेको छ। 36अिहले पिन फसल काĐनेले čयाला

पाउँछ, अिहले पिन उसले अनęत जीवनको लािग फल बटुġछ,

जसले गदाă िबउ छनȆ र फसल काĐने ɭवै एकसाथ रमाउँछन्।

(aiōnios g166) 37 ĕयसैकारण ‘एउटाले छछă, अकȌले काĐछ’

भęने भनाइ सĕय छ। 38 मैले ितमीहɴलाई ĕयसको कटनी गनă

पठाएँ, जसको िनिĞत ितमीहɴले काम गरेनौ। अɴहɴले पिरũम

गरेका छन्। अिन ितमीहɴले चािहँ ितनीहɴका पिरũमको

फलको कटनी गरेका छौ।” 39 “मैले गरेका सबै कामहɴ उहाँले

मलाई भिनिदनुभयो” भęने ĕयस ĥśीको गवाहीका कारण ĕयस

सहरका धेरै सामरीहɴले उहाँमािथ िवģवास गरे। 40 यसकारण

सामरीहɴ उहाँकहाँ आए। अिन ितनीहɴले उहाँलाई ितनीहɴसँग

बĥन अनुरोध गरे। तब उहाँ ɭई िदनसĞम ĕयहाँ बĥनुभयो। 41

अिन उहाँको वचनको कारण अɴ धेरै जनाले िवģवास गरे।

42 ितनीहɴले ĕयस ĥśीलाई भने, “ितमीले जे भęयौ केवल

ĕयसको कारणले माś हामीले िवģवास गरेका होइनौँ। तर

अब त हामी आफँैले सुनेका छौँ, र हामी यो जाęदछौँ, िक उहाँ

साँċचै नै संसारका मुिǘदाता ɷनुɷęछ।” 43 ɭई िदनपिछ उहाँ

गालील जानुभयो। 44 (येशू आफँैले अगमवǘालाई उसको

आěनै मुलुकमा आदर ɷदैँन भनी औँġयाउनुभएको िथयो।) 45

उहाँ गालीलमा आइपुĈनुɷदँा गालीलीहɴले उहाँलाई ĥवागत

गरे। उहाँले िनĥतार चाडको बेलामा यɴशलेममा गनुăभएका

सबै कामहɴ ितनीहɴले देखेका िथए। िकनिक ितनीहɴ पिन

ĕयहाँ गएका िथए। 46 उहाँ फेिर एकपġट गालीलको कानामा
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जानुभयो, जहाँ उहाँले पानीलाई दाखमǯमा बदġनुभएको िथयो।

अिन ĕयहाँ कफनăɷममा एक जना राजकीय हािकम िथए।

ितनको छोरा िबरामी िथयो। 47 जब येशू यɸिदयाबाट गालील

आइपुĈनुभएको छ भęने ितनले सुने, तब ितनी उहाँकहाँ गए, र

उहाँ आएर ितनको छोरालाई िनको पािरिदन उहाँलाई िबęती गरे।

िकनिक ितनको छोरा मनȉ आँटकेो अवĥथामा िथयो। 48 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ

नदेखेसĞम ितमीहɴले किहġयै िवģवास गदȉनौ।” 49 “हजुर, मेरो

छोरा मनुăभęदा अिग नै आइिदनुहोस्!” भनी ती हािकमले भने।

50 “ितमी जान सĆछौ, ितŤो छोरा बाँċनेछ।” येशूले जवाफ

िदनुभयो। ितनले येशूको वचनमा िवģवास गरे, र फकȆ । 51 ितनी

बाटोमै छँदा नै ितनका सेवकहɴले भेटरे ितनको छोरा िनको

भइसकेको खबर िदए। 52 छोरा कुन समयदेिख िनको भयो

भनी ितनले सोĘदा ितनीहɴले भने, “िहजो िदउँसो एक बजेदेिख

ितनलाई čवरोले छोǢो।” 53 तब ĕयो समय येशूले “ितŤो

छोरा बाँċनेछ” भनी भęनुभएकै समय रहछे भनी बुबाचािहलँे

थाहा पाए। तब ितनले र ितनका सबै पिरवारले िवģवास गरे।

54 यɸिदयाबाट गालीलमा आएर येशूले गनुăभएको यो दोūो

अलौिकक िचęह िथयो।

5 केही समयपिछ येशू यɸदीहɴको एउटा चाडको िनिĞत

यɴशलेम जानुभयो। 2 यɴशलेममा भेडा ढोकाको निजकै

एउटा पोखरी िथयो, जसलाई आरामाईक भाषामा बेथĥदा

भिनęछ, र यो पाँच वटा दलानहɴले घेिरएको िथयो। 3 ĕयसको

छेउमा ɯिĤटिवहीन, लĊगडो, पWघाती तथा थुŠै रोगीहɴ

पिūरहकेा ɷęथे। ितनीहɴ पानी छचिġकएको पȻख�रहęथे। 4

िकनिक बेला-बेलामा Šभुका ɮत तल ओलȆर पानी हġलाइिदęथे।

अिन हरेकपġट पानी छचिġकएपिछ जो पिहला पानीिभś

पĥĖयो, ĕयो जĥतोसुकै रोग लागेको भए तापिन िनको

भइहाġĖयो। 5 ĕयहाँ एक जना मािनस िथयो, जो अठतीस

वषăदेिखको पWघातको रोगी िथयो। 6जब येशूले ĕयसलाई ĕयहाँ

पिūएको देćनुभयो र ĕयो लामो समयदेिख ĕयस अवĥथामा

रहछे भनी थाहा पाउनुभयो, तब उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो,

“के ितमी िनको ɷन चाहęछौ?” 7 ĕयस रोगीले भęयो, “हजुर,

पानी छचġकाइँदा मलाई पोखरीमा हािलिदन सहायता गनȆ

कोही पिन छैन। म पĥने कोिसस गदाăगदȉ अकȌ माęछे मभęदा

अगािड पिसहाġछ।” 8 ĕयसपिछ येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“उठ! ितŤो ओǚान उठाऊ, र िहडँ।” 9 तुɳęतै ĕयो मािनस

िनको भयो, र आěनो ओǚान उठाएर िहǢँो। यो घटना

भएको िदन शĜबाथ िथयो। 10 ĕयसकारण यɸदीहɴले ĕयो

िनको भएको मािनसलाई भने, “आज शĜबाथको िदन हो।

ǲवĥथाले ितमीलाई ओǚान बोĆन समेत िनषेध गरेको छ।”

11 तर ĕयसले जवाफ िदयो, “मलाई िनको पानुăɷने ǲिǘले

नै मलाई भęनुभयो, ‘आěनो ओǚान उठाऊ, र िहडँ।’” 12

ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “ितमीलाई यो उठाएर िहडँ भęने

ĕयो मािनस को हो?” 13 िनको भएको मािनसलाई उहाँ को

ɷनुɷęĖयो भęने बारेमा केही थाहा िथएन। िकनिक येशू ĕयहाँ

भएको भीडिभś पिससĆनुभएको िथयो। 14 ĕयसपिछ येशूले

ĕयस मािनसलाई मिęदरमा भेǛाएर भęनुभयो, “हरे, ितमी िनको

भएका छौ। पाप गनă छोड, नśता ितमीमािथ अझ नराŤो

अवĥथा आउनसĆछ।” 15 ĕयो मािनस गयो, र ĕयसलाई

िनको पानȆ ǲिǘ येशू ɷनुɷदँोरहछे भनी यɸदी अगुवाहɴलाई

भिनिदयो। 16 ĕयसकारण येशूले यी कामहɴ शĜबाथको िदनमा

गनुăभएको ɷनाले यɸदी अगुवाहɴले उहाँको खेदो गनă लागे। 17

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरा िपताले आजको िदनसĞम

काम गिररहनुभएको छ, र म पिन काम गिररहनेछ

ु

।” 18

यसकारणले गदाă ितनीहɴले उहाँलाई मानă झन् धेरै Šयĕन

गनă लागे। िकनिक उहाँले केवल शĜबाथ िदनलाई माś भĊग

गनुăभएको िथएन। तर आफूलाई परमेģवरको बराबरी तुġयाएर

उहाँले परमेģवरलाई पिन आěनै िपता भęनुभएको िथयो। 19

येशूले ितनीहɴलाई यĥतो जवाफ िदनुभयो: “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, पुś आफूले केही गनă सĆदैन। उसले त िपताले

जे गिररहनुभएको देćछ, ĕयही माś गछă। िकनिक िपताले जे

गनुăɷęछ, पुśले पिन ĕयही गछă। 20 िकनिक िपताले पुśलाई Šेम

गनुăɷęछ र उहाँले जे गनुăɷęछ, ĕयो सबै पुśलाई देखाउनुɷęछ।

ितमीहɴका आģचयăका िनिĞत उहाँले पुśलाई यीभęदा पिन अझै

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कुराहɴ देखाउनुɷनेछ। 21 िकनिक जसरी िपताले

मरेकाहɴलाई उठाउनुɷęछ र ितनीहɴलाई जीवन िदनुɷęछ,

ĕयसरी नै पुśले पिन जसलाई इċछा गदăछ, ĕयसैलाई जीवन

िदęछ। 22 यसबाहके िपताले कसैको ęयाय गनुăɷęन। तर

ęयायको सĞपूणă काम उहाँले पुśलाई सुĞपनुभएको छ, 23

तािक िपतालाई आदर गरेझैँ ितनीहɴ सबैले पुśलाई पिन आदर

गɴन्। जसले पुśलाई आदर गदȉन, ĕयसले पुśलाई पठाउनुɷने

िपतालाई पिन आदर गदȉन। 24 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

जसले मेरो वचन सुęछ र मलाई पठाउनुɷनेमािथ िवģवास गछă,

ĕयसिसत अनęत जीवन छ, र ĕयो दोषी ठहराइने छैन। तर

ĕयो मृĕयुबाट जीवनमा Šवेश गिरसकेको ɷęछ। (aiōnios g166)

25 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ĕयो समय आइरहकेो छ, र

ĕयो अिहले नै आइसकेको छ। जब मरेकाहɴले परमेģवरका

पुśको सोर सुęनेछन्; र जसले सुęछन्, ितनीहɴ बाँċनेछन्।

26 िकनिक जसरी िपता आफँैमा जीवन छ, ĕयसरी नै उहाँले

पुśलाई पिन आफँैमा जीवन ɷने अिधकार िदनुभएको छ। 27

अिन उहाँले पुśलाई ęयाय गनȆ अिधकार िदनुभएको छ; िकनिक

ऊ मािनसको पुś हो। 28 “यस कुरामा आģचयă नमान। िकनिक
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समय आइरहकेो छ। जब िचहानमा ɷनेहɴ सबैले उसको सोर

सुęनेछन्, 29 तब बािहर िनिĥकआउनेछन्, जसले असल काम

गरेका छन्, ितनीहɴ अनęतसĞम िजउनलाई र जसले कुकमă

गरेका छन्, ितनीहɴ अनęतसĞम दĔड पाउनलाई पुनɳĕथान

ɷनेछन्। 30 म आफँै त केही गनă सिĆदनँ,” मैले जĥतो सुęदछ

ु

,

ĕयसैअनुसार ęयाय गदăछ

ु

। अिन मेरो ęयाय उिचत छ; िकनिक म

आěनो इċछा होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेको इċछा खोčदछ

ु

।

31 “यिद मैले आěनै िवषयमा गवाही िदएँ भने मेरो साWी साँचो

ɷदैँन। 32 मेरो पWमा गवाही िदने अकȌ एक जना ɷनुɷęछ।

अिन म जाęदछ

ु

, मेरो िवषयमा उहाँले िदनुɷने गवाही सĕय

ठहछă। 33 “ितमीहɴले यूहęनाकहाँ सोĘन पठायौ, र ितनले

सĕयताको गवाही िदएका छन्। 34 मैले मािनसको गवाही

Ŏहण गछ

ु

ă भनेर त होइन, तर ितमीहɴले उǪार पाउन सक

भनेर मैले यो कुरा भनेको ɷ।ँ 35 यूहęना बिलरहने र čयोित

िदइरहने बǥी िथए, र ितमीहɴ केही समय ितनको Šकाशमा

रमाउन खोčयौ। 36 “मसँग यूहęनाको भęदा ठ

ू

लो गवाही छ;

िकनिक िपताले मलाई पूरा गनă भनी िदनुभएको काम, जो मैले

गिररहकेो छ

ु

, ĕयही कामले नै िपताले मलाई पठाउनुभएको हो

भनी गवाही िदęछन्। 37 अिन िपता जसले मलाई पठाउनुभयो,

उहाँ आफँैले मेरो िवषयमा साWी िदनुभएको छ। ितमीहɴले

किहġयै पिन उहाँको सोर सुनेका छैनौ, न उहाँको ɴप देखेका

छौ। 38 न त उहाँको वचन ितमीहɴमा रहęछ; िकनिक उहाँले

पठाउनुभएकोलाई ितमीहɴले िवģवास गदȉनौ। 39 ितमीहɴ

लगनशील भई धमăशाĥśमा खोजी गदăछौ। िकनिक ितमीहɴले

ĕयसǱारा ितमीहɴलाई अनęत जीवन िमġछ भनी िवचार गदăछौ।

ती धमăशाĥśहɴले नै मेरो िवषयमा गवाही िदęछन्, (aiōnios

g166) 40 तर पिन जीवन ŠाĚत गनă मकहाँ आउन ितमीहɴ

अĥवीकार गछȏ। 41 “म मािनसहɴबाट Šशंसा Ŏहण गȷद�नँ,”

42 तर म ितमीहɴलाई िचęदछ

ु

। ितमीहɴको ɹदयमा परमेģवरको

Šेम छैन भनी म जाęदछ

ु

। 43 म मेरा िपताको नाममा आएको छ

ु

,

तर ितमीहɴ मलाई Ŏहण गदȉनौ। तर अकȌ कोही उसको आěनै

नाममा आयो भने ितमीहɴले ĕयसलाई Ŏहण गछȏ। 44 यिद

ितमीहɴले एका-अकाăबाट Šशंसा Ŏहण गछȏ, तर एक माś

परमेģवरबाट आउने Šशंसा ŠाĚत गनă केही वाĥता नै गदȉनौ भने

ितमीहɴले कसरी िवģवास गनă सĆछौ र? 45 “तर ितमीहɴलाई

िपताको अिग मैले दोĤयाउनेछ

ु

भनी नसĞझ। ितमीहɴलाई

दोĤयाउने त मोशा ɷन्, जसमािथ ितमीहɴको आशा रहकेो छ।

46 यिद ितमीहɴले मोशालाई िवģवास गरेका भए ितमीहɴले

मलाई पिन िवģवास गनȆिथयौ। िकनिक ितनले मेरो िवषयमा

लेखेका िथए। 47 तर ितनले लेखेको कुरामा िवģवास नगरेपिछ

मैले भनेका कुराहɴ ितमीहɴले कसरी िवģवास गछȏ र?”

6 यसको केही समयपिछ येशू गालील, अथाăत् ितबेिरयास

तालको पािरपिǛ जानुभयो। 2अिन मािनसहɴको एउटा

ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई पǚायो। िकनिक उहाँले रोगीहɴलाई

िनको पानुăभएको अलौिकक िचęहहɴ ितनीहɴले देखेका िथए।

3 ĕयसपिछ येशू एउटा डाँडामा जानुभयो, र चेलाहɴसँग ĕयहाँ

बĥनुभयो। 4 यɸदीहɴको िनĥतार चाड निजकै िथयो। 5 येशूले

आँखा उठाएर हनेुăभयो र एउटा ठ

ू

लो भीड आफूितर आउँदैगरेको

देखेर उहाँले िफिलपलाई भęनुभयो, “यी मािनसहɴलाई खानका

िनिĞत हामीले रोटी कहाँबाट िकनौँ?” 6 उहाँले ितनलाई

जाँċनका लािग माś यो कुरा सोĘनुभएको िथयो। िकनिक

उहाँले जे गनă लाĈनुभएको िथयो, ĕयो उहाँलाई थाहा िथयो।

7 िफिलपले उहाँलाई भने, “ɭई सय िदनारले Šĕयेकलाई

एक-एक गाँस पुĈनेजित रोटी िकęन पिन पयाăĚत ɷदैँन!” 8

उहाँका चेलाहɴमĘयेका अकाă एक जना, िसमोन पśुसका भाइ,

अिęŝयासले भने, 9 “यहाँ एउटा िठटोसँग जौका पाँच वटा रोटी

र ɭई वटा स-साना माछा छन्, तर यित धेरैका िनिĞत ती कित पो

पुĈला र?” 10येशूले भęनुभयो, “मािनसहɴलाई बĥन लगाओ।”

ĕयस ठाउँमा Šशĥत घाँसको चउर िथयो र मािनसहɴ ĕयहीँ

बसे। ĕयहाँ लगभग पाँच हजार पुɳषहɴ िथए। 11 ĕयसपिछ

येशूले रोटी िलएर धęयवाद िदनुभयो। र ĕयहाँ बसेकाहɴलाई

ितनीहɴले चाहजेित बाँिडिदनुभयो। उहाँले माछा पिन ĕयसै गरी

बाँिडिदनुभयो। 12 ितनीहɴ सबैले Šशĥत खाएर अघाएपिछ

उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “उŢेका टुŌाहɴ बटुल, र

केही पिन खेर नजाओस्।” 13 ितनीहɴले ĕयो बटुले, र पाँच

वटा जौका रोटीबाट मािनसहɴले खाएर उबारेका टुŌाहɴले

बाŬ डालाहɴ भरे। 14 येशूले गनुăभएको अलौिकक िचęह

देखेपिछ मािनसहɴले यसो भęन लागे, “िनģचय नै संसारमा

आउनुɷने अगमवǘा उहाँ नै ɷनुɷęछ।” 15 ितनीहɴ आएर

उहाँलाई जबरजĥती राजा बनाउन लैजान खोčदैछन् भęने थाहा

पाएर येशू फेिर ितनीहɴबाट अलग ɷनुभएर एकलै डाँडाितर

जानुभयो। 16 साँझ परेपिछ उहाँका चेलाहɴ तालितर झरे, 17

र ĕयहाँबाट ड

ु

Ċगामा चढेर ितनीहɴ तालपािर कफनăɷमितर

लागे। ĕयस बेलासĞम अँĘयारो भइसकेको िथयो। अिन येशू

अझै पिन ितनीहɴकहाँ आउनुभएको िथएन। 18 ĕयस बेला

एउटा ठ

ू

लो बतास चिलरहकेो िथयो; र तालमा छाल उȺल�न

थाġयो। 19 ितनीहɴ ड

ु

Ċगा िखयाउँदै लगभग पाँच िकलोिमटर

जित गइसकेका िथए, तब ितनीहɴले येशूलाई पानीमािथ िहडेँर

ड

ु

Ċगाितर आउँदै गनुăभएको देखे। यो देखेर ितनीहɴ डराए। 20

तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म नै ɷ,ँ नडराओ!” 21 तब

ितनीहɴले उहाँलाई खुशीसाथ ड

ु

Ċगामा चढाए। अिन तुɳęतै

ड

ु

Ċगा उहाँहɴ जान चाहकेो िकनारमा पुĈयो। 22 भोिलपġट

तालको अकȌ िकनारमा रहकेा भीडले ĕयहाँ एउटा माś ड

ु

Ċगा
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रहकेो र येशू चेलाहɴसँग ĕयो ड

ु

Ċगामा नचēनुभएको, तर

चेलाहɴमाśै ĕयहाँबाट गएका िथए भनी थाहा गरे। 23 ĕयसपिछ

ितबेिरयास सहरबाट केही ड

ु

Ċगाहɴ ĕयस ठाउँ निजक आइपुगे,

जहाँ अिगġलो िदन Šभुले धęयवाद िदनुभएपिछ मािनसहɴले

रोटी खाएका िथए। 24 ĕयहाँ न येशू ɷनुɷęछ, न त उहाँका

चेलाहɴ नै छन् भęने थाहा पाएपिछ ितनीहɴ ड

ु

Ċगामा चढे, र

येशूको खोजी गदȉ कफनăɷममा गए। 25 ितनीहɴले उहाँलाई

तालको पािरपिǛ भेǛाएर सोधे, “गुɳčयू, तपाə यहाँ किहले

आउनुभयो?” 26 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले अलौिकक िचęहहɴ देखेर होइन, तर

ितमीहɴले अघाउęजेल रोटी खाएका ɷनाले मलाई खोिजरहकेा

छौ। 27 नĤट ɷने भोजनका िनिĞत पिरũम नगर। तर अनęत

जीवनसĞम रिहरहने भोजनको िनिĞत पिरũम गर, जुन भोजन

ितमीहɴलाई मािनसको पुśले िदनेछ। परमेģवर िपताले उसमािथ

आěनो ĥवीकृितको छाप लगाउनुभएको छ।” (aiōnios g166) 28

तब ितनीहɴले उहाँलाई Šģन गरे, “परमेģवरले चाहनुɷने काम

गनăका लािग हामीले के गनुăपछă?” 29 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“परमेģवरले चाहनुɷने काम यही हो: उहाँले पठाउनुभएको

जनलाई िवģवास गर।” 30 यसकारण ितनीहɴले उहाँलाई

सोधे, “तपाəले के अलौिकक िचęह िदनुɷęछ, तािक हामीले ĕयो

देखेर तपाəमािथ िवģवास गरौँ? तपाə के गनुăɷęछ? 31 हाŤा

पुखाăहɴले उजाडĥथानमा मęन खाए। धमăशाĥśमा लेिखएको छ,

‘उहाँले ितनीहɴलाई खानका लािग ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो।’”

32 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, जसले ितमीहɴलाई ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो, ĕयो मोशा

होइनन्; तर ितमीहɴलाई ĥवगăबाट साँचो रोटी िदनुɷने मेरा िपता

ɷनुɷęछ। 33 िकनिक परमेģवरको रोटी ĕयही हो, जो ĥवगăबाट

तल ओȺल�आउँछ र संसारलाई जीवन िदęछ।” 34 ितनीहɴले

भने, “हजुर, अबदेिख हामीलाई यही रोटी िदनुहोस्।” 35 तब

येशूले घोषणा गनुăभयो, “जीवनको रोटी म नै ɷ।ँ जो मकहाँ

आउँछ, ĕयो किहġयै भोकाउनेछैन; र जसले ममािथ िवģवास

गछă, ĕयो किहġयै ितखाăउनेछैन। 36 तर मैले ितमीहɴलाई अिग

भनेझैँ, ितमीहɴले मलाई देखेका छौ, तर पिन मलाई िवģवास

गदȉनौ। 37 िपताले मलाई िदनुɷनेहɴ सबै मकहाँ आउनेछन्।

मकहाँ आउने कसैलाई पिन म किहġयै ĕयाĈनेछैनँ। 38 िकनिक

मेरो इċछा पूरा गनăलाई म ĥवगăबाट ओȺल�आएको होइन, तर

मलाई पठाउनुɷनेको इċछा पूरा गनăलाई आएको ɷ।ँ 39 मलाई

पठाउनुɷनेको इċछा यही हो, िक उहाँले मलाई िदनुभएका

कसैलाई पिन मैले नगुमाऊँ; तर ितनीहɴलाई अęĕयको िदनमा

फेिर जीिवत पारेर उठाऊँ। 40 िकनिक मेरा िपताको इċछा

यही छ—Šĕयेक जसले पुśलाई हछेă र उसमािथ िवģवास

गछă, ĕयसले अनęत जीवन ŠाĚत गरोस्। अिन म ĕयसलाई

अęĕयको िदनमा फेिर जीिवत पानȆछ

ु

।” (aiōnios g166) 41

यस कुरामा यɸदीहɴले उहाँको िवɳǪमा गनगन गरे; िकनिक

उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी म नै ɷ।ँ” 42

ितनीहɴले भने, “के यो योसेफको छोरा येशू होइन र, जसका

बुबा र आमालाई हामी िचęदछौँ? अिहले यसले कसरी ‘म

ĥवगăबाट ओȺल�आएको ɷ’ँ भनी भęन सĆछ?” 43 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “आपसमा गनगन गनă बęद गर। 44 मलाई

पठाउनुɷने िपताले ĕयसलाई निखँचेसĞम कोही पिन मकहाँ

आउन सĆदैन। अिन म ĕयसलाई अęĕयको िदनमा जीिवत

पानȆछ

ु

। 45अगमवǘाहɴका पुĥतकमा लेिखएको छ: ‘ितनीहɴ

सबै परमेģवरǱारा िसकाइनेछन्।’ हरेक ǲिǘ, जसले िपताबाट

सुęछ र िसĆछ, ĕयो मकहाँ आउँछ। 46 परमेģवरबाट आएको

जनले बाहके अɴ कसैले िपतालाई देखेको छैन। केवल उसैले

माś िपतालाई देखेको छ। 47 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

जसले िवģवास गदăछ, ĕयसिसत अनęत जीवन छ। (aiōnios

g166) 48 जीवनको रोटी म नै ɷ।ँ 49 ितमीहɴका पुखाăहɴले

उजाडĥथानमा मęन खाए, तापिन ितनीहɴ मरेर गए। 50 तर

ĥवगăबाट तल ओȺल�आएको रोटी यही हो, जसलाई मािनसले

खाओस् र नमरोस्। 51जीिवत रोटी म नै ɷ,ँ जो ĥवगăबाट ओलȆर

आयो। यिद कसैले यो रोटी खायो भने ĕयो सधैँभिर िजउनेछ।

यो रोटी मेरो मासु हो, जो म संसारको जीवनका िनिĞत िदनेछ

ु

।”

(aiōn g165) 52 ĕयसपिछ यɸदीहɴ आपसमा चकȌ बहस गनă

थाले, “यस मािनसले कसरी हामीलाई आěनो मासु खान

िदन सĆछ र?” 53 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जबसĞम ितमीहɴले मािनसको पुśको

मासु खाँदैनौ र उसको रगत िपउँदैनौ, तबसĞम ितमीहɴमा

जीवन ɷदैँन। 54जसले मेरो मासु खाęछ र मेरो रगत िपउँछ,

ऊसँग अनęत जीवन छ। अिन अęĕयको िदनमा म उसलाई

जीिवत पानȆछ

ु

। (aiōnios g166) 55 िकनिक मेरो मासु साँċचै

खानेकुरा र मेरो रगत साँċचै िपउने कुरा हो। 56 जसले मेरो

मासु खाęछ र मेरो रगत िपउँछ, ĕयो ममा रहęछ, र म उसमा

रहęछ

ु

। 57जसरी जीिवत िपताले मलाई पठाउनुभएको छ, र

म िपताको कारणले िजउँछ

ु

, ĕयसै गरी जसले मलाई खाęछ,

ĕयो मेरो कारणले िजउनेछ। 58 ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी

यही नै हो। ितमीहɴका पुखाăहɴले मęन खाए अिन मरे। तर

जसले यो रोटी खाęछ, ĕयो सधैँभिर िजउनेछ।” (aiōn g165)

59 उहाँले यी कुराहɴ कफनăɷममा सभाघरमा िशWा िदनुɷदँा

भęनुभएको हो। 60 यो सुनेपिछ उहाँका चेलाहɴमĘये धेरैले

भने, “यो त कठोर िशWा हो। कसले यो Ŏहण गनă सĆछ र?”

61 यस िवषयमा आěना चेलाहɴ गनगन गदȉछन् भęने येशू

आफूले थाहा पाएर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के यस कुराले

ितमीहɴलाई ठेस पुĄयायो? 62 यिद ितमीहɴले मािनसको
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पुśलाई ऊ पिहले जहाँ िथयो ĕयहीँ उĆलँदैगरेको देćयौ भने के

होला! 63आĕमाले जीवन िदनुɷęछ, शरीरले केही फाइदा िदँदैन।

मैले ितमीहɴसँग बोलेका वचन आĕमा र जीवन ɷन्। 64 तर

अझै पिन ितमीहɴमĘये कित जना छौ, जसले िवģवास गदȉनौ।”

िकनिक ितनीहɴमĘये कसले िवģवास गदȉन र कसले उहाँलाई

धोका िदनेछ भनी येशूले सुɳदेिख नै जाęनुभएको िथयो। 65

उहाँले फेिर भęनुभयो, “यसैकारण ‘िपताले आउन निदएसĞम

कोही पिन मकहाँ आउन सĆदैन’ भनी मैले ितमीहɴलाई भनेको

ɷ।ँ” 66 ĕयस समयदेिख उहाँका चेलाहɴमĘये धेरै जना पिछ हट,े

र ĕयसपिछ उहाँलाई पǚाएनन्। 67 तब येशूले बाŬ जनालाई

सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ पिन छोडेर जान चाहęछौ?” 68 िसमोन

पśुसले उहाँलाई जवाफ िदए, “Šभु, हामी कसकहाँ जाऔँ?

अनęत जीवनका वचनहɴ त तपाəसँग छन्। (aiōnios g166)

69 हामी िवģवास गदăछौँ र जाęदछौँ, तपाə परमेģवरका पिवś

जन ɷनुɷęछ।” 70 तब येशूले भęनुभयो, “के मैले ितमीहɴ

बाŬै जनालाई चुनेको होइन र? तर पिन ितमीहɴमĘये एक

जना शैतान हो!” 71 (यो उहाँले िसमोन इĥकिरयोतको छोरा

यɸदाको िवषयमा भęनुभएको िथयो, जसले बाŬमĘये एक ɷदँा-

ɷदैँ पिन पिछ उहाँलाई धोका िदयो।)

7 यसपिछ येशू गालीलमा नै घुमिफर गिररहनुभयो। उहाँले

यɸिदयाबाट अलĈगै रहने मनसायले नै यसो गनुăभयो।

िकनिक ĕयहाँका यɸदी अगुवाहɴले उहाँलाई मानă पȻख�रहकेा

िथए। 2 तर यɸदीहɴको छाŠोबासको चाड निजकै िथयो। 3

येशूका भाइहɴले उहाँलाई भने, “तपाə यो ठाउँ छोडेर यɸिदया

जानुहोस्, जसबाट तपाəले गनुăभएका शिǘशाली कामहɴ

तपाəका चेलाहɴले पिन देखून्। 4समाजमा ćयाित ŠाĚत गनă

चाहने कसैले पिन गुĚतमा काम गदȉन। तपाəले यी कामहɴ गदȉ

ɷनुɷęछ, ĕयसकारण आफूलाई संसारमा Šकट गराउनुहोस्।”

5 िकनिक उहाँका आěनै भाइहɴले पिन उहाँमािथ िवģवास

गदȉनिथए। 6 ĕयसकारण येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो

लािग अझै िठक समय आएको छैन, तर ितमीहɴका िनिĞत सबै

समय िठकै ɷęछ। 7संसारले ितमीहɴलाई घृणा गनă सĆदैन,

तर मलाई घृणा गदăछ। िकनिक यसले जे गदȉछ, ĕयो ɭĤट काम

हो भनी मैले ĕयसको साWी िदęछ

ु

। 8 ितमीहɴ चाडमा जाओ,

म अिहले यस चाडमा जाęनँ। िकनिक मेरो िनिĞत िठक समय

अझै आएको छैन।” 9 यी कुराहɴ भęनुभएपिछ उहाँ गालीलमा

नै रहनुभयो। 10 तर उहाँका भाइहɴ चाडमा गए, यसैले उहाँ

पिन खुġलमखुġला होइन, तर गुĚत ɴपमा ĕयहाँ जानुभयो। 11

चाडमा यɸदीहɴले उहाँलाई खोčदै, “ती मािनस कहाँ छन्?”

भनी सोिधरहकेा िथए। 12भीडहɴका बीचमा उहाँको िवषयमा

ǲापक खासखुस भइरहकेो िथयो। कितले भęथे, “ितनी असल

मािनस ɷन्।” अɴले भęथे, “होइन, ĕयसले मािनसहɴलाई

ţममा पािररहकेो छ।” 13 तर यɸदी अगुवाहɴका डरको

कारणले गदाă कसैले पिन उहाँको िवषयमा खुġलमखुġला

केही भęदैनिथए। 14अब चाड आधा-आधी भइसकेपिछ येशू

मिęदरका चोकहɴमा जानुभयो, र िशWा िदन थाġनुभयो।

15 यɸदीहɴले छĆक परेर सोधे, “केही अĘययन नै नगरी

पिन ियनले यĥतो Xान कसरी ŠाĚत गरे?” 16 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “मेरो िशWा मेरो आěनै होइन। यो त उहाँबाट आउँछ,

जसले मलाई पठाउनुभयो। 17 यिद कसैले परमेģवरको इċछा

पालन गनă चाहęछ भने मेरो िशWा परमेģवरतफă बाट आएको हो,

अथवा म आफँैले बोलेको ɷ,ँ सो उसले थाहा पाउनेछ। 18जसले

आěनै तफă बाट बोġछ, ĕयसले आěनै आदर खोčन ĕयसो गछă।

तर जसले उसलाई पठाउनुɷनेको आदरको िनिĞत काम गछă,

ĕयो सĕयको मािनस हो। उसमा केही झूट ɷदैँन। 19 के मोशाले

ितमीहɴलाई ǲवĥथा िदएका छैनन् र? तापिन ितमीहɴमĘये

एउटलैे पिन ǲवĥथा पालन गदȉनौ। ितमीहɴ मलाई िकन मानă

खोčछौ?” 20भीडले जवाफ िदयो, “ितमीलाई भूत लागेको छ।

कसले ितमीलाई मानă खोčदैछ र?” 21 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मैले एउटा अचĞमका काम गरँे, र ितमीहɴ सबै

छĆक पदăछौ। 22 तर मोशाले ितमीहɴलाई खतनाको रीित

िदए। (ɷन त ĕयो मोशाबाट होइन, तर िपतापुखाăहɴबाट हो।)

यसकारण ितमीहɴले शĜबाथ िदनमा बालकको खतना गदăछौ।

23अब यिद मोशाको ǲवĥथा भĊग नहोस् भनेर शĜबाथको

िदनमा समेत बालकको खतना गनă सिकęछ भने मैले एक जना

मािनसलाई शĜबाथ िदनमा िनको पारेको कारण ितमीहɴ मसँग

िकन िरसाउँछौ? 24 केवल मुख हरेेर ęयाय गनă छोड, र िठक

ęयाय गर।” 25 तब यɴशलेमका बािसęदाहɴमĘये कितले भęन

लागे, “के ितनीहɴले मानă खोजेका ǲिǘ ियनी नै होइनन् र?

26 अिन ियनी त ĕयहीँ छन्, र खुġलमखुġला बोġदैछन्। तर

ितनीहɴले ियनलाई एक शĜद पिन भęदैनन्। के अिधकार ŠाĚत

मािनसहɴले पिन ियनी नै ōीĤट ɷन् भनी साँċचै ठहर गरे िक

कसो? 27 तर यी मािनस कहाँबाटका ɷन् भनी हामीलाई थाहा

छ; तर ōीĤट आउनुɷदँा उहाँ कहाँबाट ɷनुɷęछ भनी कसैलाई

थाहा ɷनेछैन।” 28 तब अझै पिन मिęदरको चोकमा िशWा

िदँदै रहनुɷदँा येशूले उċच सोरले भęनुभयो, “ितमीहɴ मलाई

पĆकै िचęदछौ, र म कहाँको ɷँ भनी ितमीहɴ जाęदछौ; म यहाँ

आěनै इċछाले आएको होइनँ, तर जसले मलाई पठाउनुभयो

उहाँ सĕय ɷनुɷęछ। ितमीहɴले उहाँलाई िचęदैनौ। 29 तर म

उहाँलाई िचęदछ

ु

। िकनिक म उहाँबाट आएको ɷ,ँ र उहाँले

मलाई पठाउनुभएको हो।” 30 यो सुनेर ितनीहɴले उहाँलाई

पŌन खोजे, तर कसैले पिन उहाँमािथ हात हालेन। िकनिक

उहाँको समय अझै आइपुगेको िथएन। 31 तर पिन भीडका
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धेरै मािनसहɴले उहाँमािथ िवģवास गरे। ितनीहɴले भने, “जब

ōीĤट आउनुɷęछ, के उहाँले यी मािनसले भęदा पिन बढी

अलौिकक िचęहहɴ गनुăहोला र?” 32 भीडले उहाँको िवषयमा

यĥतो चचाă गरेको कुरा फिरसीहɴले सुने। ĕयसपिछ मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴले उहाँलाई पŌनका लािग मिęदरका

पहरेदारहɴलाई पठाए। 33 येशूले भęनुभयो, “म अब केही

समयको िनिĞत माś ितमीहɴसँग रहęछ

ु

, र ĕयसपिछ मलाई

पठाउनुɷनेकहाँ जानेछ

ु

। 34 ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ, तर

भेǛाउनेछैनौ। म जहाँ ɷęछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ।”

35 यɸदीहɴले आपसमा भने, “यी मािनस कहाँ जान लाĈदैछन्,

र हामी ियनलाई भेǛाउनेछैनौँ? के ियनी Ŏीकहɴका बीचमा

छिरएर बसेका हाŤा मािनसहɴकहाँ जान, र Ŏीकहɴलाई िशWा

िदन चाहęछन्? 36 ियनले यसो भęनुको अथă के हो? ‘ितमीहɴले

मलाई खोčनेछौ, तर भेǛाउनेछैनौ’ र ‘म जहाँ ɷęछ

ु

, ĕयहाँ

ितमीहɴ आउन सĆदैनौ?’” 37 चाडको अिęतम र Šमुख िदनमा

येशू उिभएर उċच सोरमा भęनुभयो, “यिद कोही ितखाăउँछ

भने ऊ मकहाँ आओस् र िपओस्। 38जसले ममािथ िवģवास

गछă, धमăशाĥśले भनेअनुसार ितनीहɴका अęतĥकरणबाट

िजउँदो पानीका नदीहɴ बगेर िनĥकनेछन्।” 39 यो कुरा उहाँले

पिवś आĕमाको िवषयमा भęनुभएको िथयो, जसलाई उहाँमािथ

िवģवास गनȆहɴले ŠाĚत गनă लागेका िथए। ĕयस बेलासĞम

पिवś आĕमा िदइएको िथएन। िकनिक येशू अझैसĞम मिहिमत

ɷनुभएको िथएन। 40 उहाँका वचन सुनेर भीडमा भएका

मािनसहɴमĘये कितले भने, “िनģचय नै यी मािनस अगमवǘा

ɷन्।” 41 अɴहɴले भने, “उहाँ ōीĤट ɷनुɷęछ।” तर अझै

अɴहɴले Šģन गरे, “ōीĤट कसरी गालीलबाट आउन सĆछन्

र? 42 के धमăशाĥśमा ōीĤट दावीदको वंशबाट र दावीदकै सहर

बेथलेहमेबाट आउनेछन् भनी लेिखएको छैन र?” 43 यसरी

येशूका कारण मािनसहɴका बीचमा फाटो आयो। 44 कित

मािनसहɴले उहाँलाई पŌन चाहęथे, तर उहाँमािथ कसैले पिन

हात हालेन। 45 अęĕयमा मिęदरका पहरेदारहɴ मुćय पुजारीहɴ

र फिरसीहɴकहाँ फकȆ र गए। ितनीहɴले ियनीहɴलाई सोधे,

“ितमीहɴले ĕयसलाई िकन ġयाएनौ?” 46 पहरेदारहɴले जवाफ

िदए, “यस मािनसले जĥतो त कुनै पिन मािनसले किहġयै

बोलेन।” 47फिरसीहɴले िखसी गदȉ भने, “ĕयसको मतलब

ितमीहɴ पिन बहिकन पुĈयौ, होइन त? 48 के शासकहɴ अथवा

फिरसीहɴमĘये कसैले येशूमािथ िवģवास गरेको छ र? 49 तर

यो भीड, जसले ǲवĥथा जाęदैनन्, ितनीहɴ ũािपत छन्।” 50

िनकोदेमस, जो पिहले येशूकहाँ गएका िथए, जो ितनीहɴमĘयेकै

एक िथए; ितनले भने, 51 “के हाŤो ǲवĥथाले कसैलाई उसले

के गिररहकेो छ भनी जाęनको लािग नजाँची र सुनुवाइ नै नगरी

दोषी ठहराउँछ र?” 52 ितनीहɴले जवाफ िदए, “के ितमी

पिन गालीलकै हौ? धमăशाĥśमा खोजेर हरे, र ितमीले थाहा

पाउनेछौ। िकनभने गालीलबाट कुनै अगमवǘा िनĥकँदैन।” 53

ĕयसपिछ सबै जना आ-आěना घरितर गए।

8 तर येशू जैतुन डाँडामा जानुभयो। 2 भोिलपġट एकािबहानै

उहाँ फेिर मिęदरको चोकमा देखा पनुăभयो, जहाँ सबै

मािनसहɴ उहाँको विरपिर जĞमा भए। अिन उहाँ बĥनुभयो, र

ितनीहɴलाई िशWा िदन थाġनुभयो। 3ǲवĥथाका िशWकहɴ

र फिरसीहɴले ǲिभचारमा पŌाउ परेकी एउटी ĥśीलाई ĕयहाँ

ġयाए। ितनीहɴले ĕयसलाई भीडको अिग उĝयाए, 4 र येशूलाई

भने, “गुɳčयू, यो ĥśी ǲिभचार गदाăगदȉ पŌाउ परेकी हो।

5ǲवĥथामा मोशाले यĥता ĥśीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हािननुपछă

भनी हामीलाई आXा िदएका छन्। तपाəचािहँ के भęनुɷęछ?”

6 ितनीहɴले यो Šģन उहाँलाई दोष लगाउने आधार ŠाĚत

गनăलाई पासोको ɴपमा Šयोग गदȉिथए। येशू िनɷरनुभयो र

औँलाले भुइँमा लेćन थाġनुभयो। 7जब ितनीहɴले उहाँलाई

Šģन गिररह,े तब उहाँ उिभनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴमा जो पापरिहत छ, ĕयसैले पिहले यस ĥśीलाई

ढ

ु

Ċगाले हानोस्।” 8अिन उहाँले फेिर िनɷरेर भुइँमा लेćनुभयो।

9 ĕयसपिछ यो कुरा सुęनेहɴ, बुढापाकादेिख सानासĞम एक-

एक गदȉ ĕयहाँबाट गए। अिन ĕयहाँ उिभरहकेी ĕयस ĥśीसँग

केवल येशू माś छोिडनुभयो। 10 तब येशू उठेर ĕयस ĥśीलाई

सोĘनुभयो, “ए नारी, ितनीहɴ खोइ कहाँ छन्? के कसैले पिन

ितमीलाई दोषी ठहराएन?” 11 ĕयसले भनी, “हजुर, कसैले

पिन ठहराएन, Šभु।” येशूले भęनुभयो, “म पिन ितमीलाई

दोषी ठहराउँिदनँ। जाऊ, अब उसो फेिर पाप नगर।” 12

फेिर मािनसहɴसँग बोġनुɷदँा येशूले भęनुभयो, “म संसारको

čयोित ɷ।ँ जसले मलाई पǚाउँछ, ĕयो किहġयै अँĘयारोमा

िहĒँड

ु

ल गनȆछैन, तर ĕयसले जीवनको čयोित पाउनेछ।” 13

तब फिरसीहɴले उहाँलाई भने, “ितमीले त आěनै िवषयमा

गवाही िदइरहकेा छौ। यसकारण ितŤो गवाही सĕय ठहिरँदैन।”

14 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले आěनै िवषयमा गवाही िदए

तापिन मेरो गवाही सĕय ठहछă। िकनिक म कहाँबाट आएको

ɷ,ँ र कहाँ जाँदैछ

ु

, सो म जाęदछ

ु

। तर म कहाँबाट आएको ɷ,ँ

र कहाँ जाँदैछ

ु

भęने बारेमा ितमीहɴ जाęदैनौ। 15 ितमीहɴ

मािनसको ɯिĤटले ęयाय गदăछौ; तर म कसैको ęयाय गȷद�नँ। 16

तर यिद मैले ęयाय गरँे भने मेरो िनणăय सĕय ɷęछ। िकनिक

म एकलो छैनँ। म मलाई पठाउनुɷने िपताको साथमा छ

ु

। 17

ितमीहɴको आěनै ǲवĥथामा पिन ɭई जनाको गवाही सĕय

ठहिरęछ भनी लेिखएको छ। 18 मेरो आěनै िवषयमा गवाही

िदने एक जना म नै ɷ।ँ अिन मेरो अकȌ गवाहीचािहँ मलाई

पठाउनुɷने िपता ɷनुɷęछ।” 19 तब ितनीहɴले उहाँलाई सोधे,
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“ितŤा िपता कहाँ छन्?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ

न त मलाई िचęछौ, न त मेरा िपतालाई। ितमीहɴले मलाई

िचनेका भए मेरा िपतालाई पिन िचęनेिथयौ।” 20 येशूले यी

कुराहɴ मिęदरमा िशWा िदँदैगनुăɷदँा भेटी चढाउने ढ

ु

कुटीिनर नै

भिनसĆनुभएको िथयो। तापिन कसैले उहाँलाई पŌेन। िकनिक

उहाँको समय अझै आएको िथएन। 21 येशूले फेिर ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “म जाँदैछ

ु

, र ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ। अिन

ितमीहɴ आěना पापमा मनȆछौ। म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ

आउन सĆदैनौ।” 22 ती यɸदी अगुवाहɴले आपसमा सोधे,

“ियनले आĕमहĕया त गनȆ होइनन्? के ĕयसैकारण नै ियनले ‘म

जहाँ जाँदैछ

ु

, ितमीहɴ ĕयहाँ आउन सĆदैनौ’ भनी भनेका ɷन्?”

23 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ तलबाटका

हौ, तर मचािहँ मािथबाटको ɷ।ँ ितमीहɴ यस संसारका हौ, तर

मचािहँ यस संसारको होइनँ। 24 मैले ितमीहɴलाई आěना

पापमा मनȆछौ भनी भनेँ। यिद ितमीहɴले मैले आफँैलाई जे ɷँ

भनी दाबी गछ

ु

ă, म उही नै ɷँ भनी िवģवास गरेनौ भने ितमीहɴ

अवģय नै आěना पापहɴमा मनȆछौ।” 25 ितनीहɴले सोधे,

“ितमी को हौ त?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “म जो ɷ,ँ मैले

सुɳदेिख नै दाबी गदȉआएको छ

ु

, म उही ɷ।ँ 26 ितमीहɴको

ęयाय गनăका िनिĞत मैले भęनुपनȆ कुरा धेरै नै छन्; तर जसले

मलाई पठाउनुभयो। उहाँ िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ। अिन उहाँबाट

मैले जे सुनेको छ

ु

, ĕयही कुरा म संसारलाई भęदछ

ु

।” 27

तर उहाँले िपताको िवषयमा भęनुभएको हो भनी ितनीहɴले

बुझेनन्। 28 ĕयसकारण येशूले भęनुभयो, “जब ितमीहɴले

मािनसको पुśलाई उचाġनेछौ, तब मैले दाबी गरेको ǲिǘ म

उही ɷ;ँ अिन मैले आěनै तफă बाट केही पिन गȷद�नँ रहछे

ु

, तर

िपताले िसकाउनुभएका कुराहɴ माś बोġदछ

ु

भनी ितमीहɴले

थाहा पाउनेछौ। 29 जसले मलाई पठाउनुभयो, उहाँ मसँग

ɷनुɷęछ। उहाँले मलाई एकलो छोĒनुभएको छैन। िकनिक म

सधैँ उहाँलाई Šसęन तुġयाउने काम गदăछ

ु

।” 30 उहाँले यी कुरा

बोġदाबोġदै धेरैले उहाँमािथ िवģवास गरे। 31 येशूले उहाँमािथ

िवģवास गरेका यɸदीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ मेरा िशWामा

रिहरĦयौ भने ितमीहɴ साँċचै नै मेरा चेलाहɴ हौ। 32 तब

ितमीहɴले सĕयतालाई जाęनेछौ, र सĕयताले ितमीहɴलाई

ĥवतęś तुġयाउनेछ।” 33 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तर हामी

त अŢाहामका सęतान हौँ। अिन किहġयै कसैको दास बनेका

छैनौँ। ĕयसकारण हामी ĥवतęś तुġयाइनेछौँ भęने कुरा तपाə

कसरी भęन सĆनुɷęछ?” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, पाप गनȆ हरेक मािनस पापको दास

हो। 35 घरमा कुनै पिन दासको ĥथायी ĥथान ɷदैँन। तर पुśचािहँ

सधैँभिर घरमा रहęछ। (aiōn g165) 36 ĕयसकारण पुśले ĥवतęś

तुġयाए भने ितमीहɴ साँċचै ĥवतęś ɷनेछौ। 37 ितमीहɴ

अŢाहामका सęतान हौ भनी म जाęदछ

ु

, तापिन ितमीहɴ मलाई

मानă तयार छौ। िकनिक मेरा िशWाको लािग ितमीहɴको ɹदयमा

ठाउँ छैन। 38 मैले मेरा िपताको उपिĥथितमा जे-जे देखेँ, सो

ितमीहɴलाई भęदैछ

ु

। तर ितमीहɴचािहँ ितमीहɴका आěनै

िपताबाट सुनेका कुरा माś गदăछौ।” 39 ितनीहɴले जवाफ

िदए, “हाŤा िपता त अŢाहाम ɷनुɷęछ।” येशूले भęनुभयो,

“यिद ितमीहɴ अŢाहामका सęतान ɷदँा हौ त, ितमीहɴले

पिन अŢाहामले गरेका काम गनȆिथयौ। 40 तर यसको सǛामा

ितमीहɴले मलाई मानȆ िनģचय गरेका छौ। जसले ितमीहɴलाई

सĕय कुरा बताएको छ, जुन सĕयता मैले परमेģवरबाट सुनेको

ɷ।ँ अŢाहामले यĥतो काम गरेनन्। 41 ितमीहɴका आěना

िपताले जे काम गरे, ितमीहɴले पिन ĕयही गदȉछौ।” ितनीहɴले

िवरोध गदȉ भने, “हामी ǲिभचारबाट जęमेका सęतान होइनौँ।

हाŤा एउटै माś िपता ɷनुɷęछ जो ĥवयम् परमेģवर ɷनुɷęछ।”

42 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴका िपता

परमेģवर ɷनुभएको भए त ितमीहɴले मलाई Šेम गनȆिथयौ।

िकनिक म परमेģवरबाट आएको ɷ,ँ र अिहले यहाँ छ

ु

। म आफँै

आएको होइनँ, तर मलाई परमेģवरले पठाउनुभयो। 43 मैले

भनेका कुराहɴ ितमीहɴ िकन बुĎदैनौ? िकनिक ितमीहɴले मैले

भनेका कुराहɴ सुęन सĆदैनौ। 44 ितमीहɴ त ितमीहɴका िपता

शैतानबाटका हौ। अिन ितमीहɴले आěनो िपताको इċछा माś

पूरा गनă चाहęछौ। ĕयो सुɳदेिख नै हĕयारा िथयो, र सĕयतामा

रहदैँन। िकनिक ĕयसमा सĕय छँदैछैन। झूटो बोġनु ĕयसको

ĥवभाव अनुसारको बोली हो। िकनिक ĕयो झूट हो, र झूटको

िपता हो। 45 िकनभने म साँचो कुरा भęदछ

ु

, र पिन ितमीहɴ

मलाई िवģवास गदȉनौ! 46 के ितमीहɴमĘये कसैले मलाई

पापको दोषी ठहराउन सĆछौ? यिद म साँचो बोġदछ

ु

भने

िकन ितमीहɴ ममािथ िवģवास गदȉनौ? 47 जो परमेģवरबाटको

हो, ĕयसले परमेģवरले बोġनुभएको वचन सुęछ। ितमीहɴले

नसुęनुको कारण यही हो, ितमीहɴ परमेģवरका होइनौ।” 48

यɸदीहɴले येशूलाई जवाफ िदए, “ितमी एक सामरी हौ, र

ितमीलाई भूत लागेको छ भनी हामीले िठकै भनेका होइनौँ र?”

49 येशूले भęनुभयो, “मलाई कुनै भूत लागेको छैन। तर म मेरा

िपताको आदर गदăछ

ु

। अिन ितमीहɴचािहँ मेरो अनादर गदăछौ।

50 म आěनै मिहमा खोिčदनँ। तर मिहमा खोčनेचािहँ एक

जना ɷनुɷęछ र उहाँ ęयायकताă ɷनुɷęछ। 51 म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, जसले मेरो वचन पालन गछă, ĕयसले किहġयै

मृĕयु देćनेछैन।” (aiōn g165) 52अिन यɸदी अगुवाहɴले भने,

“अब हामीलाई पĆका थाहा भयो, ितमीलाई भूत नै लागेको

रहछे! अŢाहाम मरेर गए; ĕयसै गरी अगमवǘाहɴ पिन मरे। तर

ितमीले चािहँ जसले ितŤो वचन पालन गछă, ĕयसले किहġयै

पिन मृĕयु चाćनेछैन भनी भęदैछौ। (aiōn g165) 53 के ितमी
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हाŤा िपता अŢाहामभęदा पिन महान् हौ? ितनी मरे, र ĕयसै

गरी अगमवǘाहɴ पिन मरे। ितमीले आफूलाई को हो भनी

ठाęछौ?” 54 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यिद मैले आěनै मिहमा

गरँे भने मेरो मिहमाको केही अथă ɷदैँन। मेरा िपता, जसलाई

ितमीहɴ आěना परमेģवर भनी दाबी गदăछौ; मलाई मिहमा

िदने उहाँ नै ɷनुɷęछ। 55 ितमीहɴले उहाँलाई िचęदैनौ, तर म

उहाँलाई िचęदछ

ु

। यिद मैले उहाँलाई िचिęदनँ भनेको भए म पिन

ितमीहɴसरह झूटो बęने िथएँ। तर म उहाँलाई िचęदछ

ु

र उहाँको

वचन पालन गदăछ

ु

। 56 ितमीहɴका िपता अŢाहाम म आउने िदन

देćने आशामा आनिęदत भएका िथए। ितनले ĕयो देखे, र खुशी

भए।” 57 यɸदीहɴले उहाँलाई भने, “ितमी आफँै पचास वषă

पिन पुगेका छैनौ, अिन ितमीले अŢाहामलाई कसरी देćयौ?”

58 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

अŢाहाम जęमनुभęदा अिगदेिख नै म छँदैछ

ु

!” 59 यितबेला

ितनीहɴले उहाँलाई हाęनलाई ढ

ु

Ċगा िटपे। तर येशू लुĆनुभयो र

मिęदरको Wेśबाट सुटुĆक बािहर िनĥकेर जानुभयो।

9 ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा येशूले एउटा जęमैदेिखको

ɯिĤटिवहीनलाई देćनुभयो। 2 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई

सोधे, “गुɳčयू, कसले पाप गĄयो, यो मािनसले िक यसका

आमाबुबाले, जसको कारण यो ɯिĤटिवहीन जęĞयो?” 3 येशूले

भęनुभयो, “न यसले, न त यसका आमाबुबाले पाप गरे, तर यस

मािनसमा परमेģवरको काम Šकट होस् भęने हतेुले यसो भएको

हो। 4 िदन छँदा नै हामीले मलाई पठाउनुɷनेको काम गनुăपछă।

रात आउँदैछ, जब कसैले काम गनă सĆदैन। 5 म संसारमा

रɷęजेल संसारको čयोित म नै ɷ।ँ” 6 यी कुराहɴ भनेर उहाँले

भुइँमा थुĆनुभयो, र सो थुकले माटो मुछेर ĕयस मािनसको

आँखामा लगाइिदनुभयो। 7 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ,

िसलोआमको पोखरीमा गएर पखाल” (िसलोआमको अथă

“पठाइएको” हो)। ĕयो मािनस गयो र पखाġयो, र देćने भएर

घर फȷक�आयो। 8 ĕयसका िछमेकीहɴ र ĕयसलाई भीख

मािगरहकेो देćने अɴहɴले आपसमा सोĘन लागे, “बसेर भीख

माĈने मािनस के यही होइन र?” 9कितले ऊ ĕयही मािनस

हो भęने दाबी गरे। अɴहɴले भने, “होइन, तर यो ĕयोजĥतै

देिखęछ।” तर ऊ आफँैले भęयो, “म ĕयही मािनस ɷ।ँ” 10

ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “तेरा आँखा कसरी खोिलए त?” 11

ĕयसले जवाफ िदयो, “येशू भęने एक जना मािनसले माटो मुछेर

मेरा आँखामा लगाइिदनुभयो। उहाँले मलाई िसलोआममा गएर

पखाġन अŬाउनुभयो। तब म गएँ, र पखालेँ, र म देćन सĆने

भएँ।” 12 ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “ती मािनस कहाँ छन्

त?” ĕयसले भęयो, “मलाई थाहा छैन।” 13 पिहले ɯिĤटिवहीन

भएको ĕयस मािनसलाई ितनीहɴले फिरसीहɴकहाँ ġयाए। 14

येशूले माटो मुछेर ĕयस मािनसको आँखा खोिलिदनुभएको ĕयो

शĜबाथ िदन िथयो। 15 ĕयसकारण फिरसीहɴले कसरी आँखा

देćने भइस् भनी ĕयसलाई पिन सोधपुछ गरे। ĕयस मािनसले

जवाफ िदयो, “उहाँले माटो मुछेर मेरा आँखामा लगाइिदनुभयो,

र मैले पखालेँ; अिन अिहले म देćन सĆने भएको छ

ु

।” 16

फिरसीहɴमĘये कसैले भने, “यो मािनस परमेģवरबाट आएको

होइन; िकनिक यसले शĜबाथ िदन पालन गदȉन।” तर अɴले

भने, “पापी मािनसले कसरी यĥता अलौिकक िचęहहɴ गनă

सĆछ र?” यसरी ितनीहɴका बीचमा मतभेद भयो। 17अęĕयमा

ितनीहɴले फेिर ĕयस ɯिĤटिवहीनलाई सोधे, “उसको िवषयमा

तँ के भęछस्? उसले खोिलिदएको आँखा त तेरो हो।” ĕयस

मािनसले जवाफ िदयो, “उहाँ एक अगमवǘा ɷनुɷęछ।” 18

यɸदी अगुवाहɴले ĕयस ɯिĤट पाउनेको आमाबुबालाई बोलाएर

नसोधेसĞम, ĕयो मािनस ɯिĤटिवहीन िथयो र ĕयसले ɯिĤट

पायो भęने अझै पिन िवģवास गरेनन्। 19 ितनीहɴले ĕयसका

आमाबुबालाई सोधे, “के यो ितमीहɴको छोरा हो? ितमीहɴले

ɯिĤटिवहीन जęमेको भनी यसैलाई भनेको हो? यसले अब

कसरी देćन सĆने भयो त?” 20 ĕयसका आमाबुबाले जवाफ

िदए, “यो हाŤै छोरा हो, र यो ɯिĤटिवहीन नै जęमेको िथयो

भनेर हामी जाęदछौँ। 21 तर अिहले यो कसरी देćन सĆने भयो,

अथवा कसले यसका आँखा खोिलिदयो, सो हामी जाęदैनौँ।

यसको उमेर पुिगसकेको छ, यसैलाई सोĘनुहोस्। आěनो

िवषयमा यो आफँै भęन सĆछ।” 22 यɸदी अगुवाहɴसँग

डराएका ɷनाले ĕयसका आमाबुबाले यसो भनेका िथए; िकनिक

यɸदी अगुवाहɴले यिद कसैले येशूलाई उहाँ ōीĤट ɷनुɷęछ

भनी ĥवीकार गĄयो भने ĕयसलाई सभाघरबाट िनकािलनेछ

भनी पिहġयै िनणăय गिरसकेका िथए। 23 ĕयसैले ĕयसका

आमाबुबाले भने, “यसको उमेर पुिगसकेको छ, यसैलाई

सोĘनुहोस्।” 24 ितनीहɴले ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई

दोūोपġट फेिर बोलाएर भने, “परमेģवरलाई मिहमा दे। हामी

जाęदछौँ, ĕयो मािनस पापी हो।” 25 ĕयसले जवाफ िदयो,

“उहाँ पापी ɷनुɷęछ वा ɷनुɷęन, ĕयो म जािęदनँ। तर एउटा कुरा

म जाęदछ

ु

। म ɯिĤटिवहीन िथएँ, तर अब देćने भएको छ

ु

!”

26 तब ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “उसले तँलाई के गĄयो?

उसले कसरी तेरा आँखा खोिलिदयो?” 27 ĕयसले भęयो, “मैले

तपाəहɴलाई अिग नै भिनसकँे, तर तपाəहɴले सुęनुभएन।

अब फेिर िकन सुęन चाहनुɷęछ? के तपाəहɴ पिन उहाँका

चेला बęन चाहनुɷęछ?” 28 तब ितनीहɴले ĕयसलाई िनęदा

गदȉ भने, “तँ पो ĕयसको चेलो होस्! हामी त मोशाका चेला

हौँ! 29 परमेģवर मोशासँग बोġनुभएको कुरा हामीलाई थाहा

छ; तर यस मािनसको िवषयमा यो कहाँबाट आएको हो भęने

कुरासमेत हामी जाęदैनौँ।” 30 ĕयस मािनसले भęयो, “कĥतो

अचĞमको कुरा! तपाəहɴले उहाँ कहाँबाट आउनुभएको हो
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भनेर पिन जाęनुɷęन; तापिन उहाँले मेरा आँखा खोिलिदनुभयो।

31 हामी जाęदछौँ, परमेģवरले पापीहɴका कुरा सुęनुɷęन, तर

उहाँले परमेģवरका भǘ र उहाँको इċछा पालन गनȆ मािनसका

कुरा सुęनुɷęछ। 32आजसĞम कसैले जęमैको ɯिĤटिवहीनको

आँखा खोिलिदएको कुरा किहġयै सुिनएको छैन। (aiōn g165)

33 यिद उहाँ परमेģवरबाट नआउनुभएको भए उहाँले केही गनă

सĆनुɷनेिथएन।” 34 यस कुरामा ितनीहɴले ĕयसलाई यसरी

जवाफ िदए, “तँ त पूणăतया पापमा जिęमएको िथइस्, र पिन

अब के हामीलाई िसकाउन खोčछस्?” ĕयसपिछ ितनीहɴले

ĕयसलाई बािहर िनकािलिदए। 35 ितनीहɴले ĕयसलाई बािहर

िनकािलिदए भनी येशूले सुęनुभयो, र ĕयसलाई भेǛाएपिछ

भęनुभयो, “के ितमी मािनसको पुśमािथ िवģवास गदăछौ?”

36 ĕयस मािनसले सोĘयो, “हजुर, उहाँ को ɷनुɷęछ? मलाई

भिनिदनुहोस्, र म उहाँमािथ िवģवास गनȆछ

ु

।” 37 येशूले

भęनुभयो, “ितमीले उसलाई देखेका छौ, वाĥतवमा ितमीसँग

बोिलरहने म उही नै ɷ।ँ” 38 तब ĕयस मािनसले भęयो, “Šभु,

म िवģवास गदăछ

ु

,” अिन ĕयसले उहाँलाई दĔडवत् गĄयो।

39 येशूले भęनुभयो, “म ęयायका लािग यस संसारमा आएँ,

तािक ɯिĤटिवहीनहɴले देखून्, र जसले देćछन्, ितनीहɴचािहँ

ɯिĤटिवहीन होऊन्।” 40 उहाँसँगै ɷने कोही-कोही फिरसीहɴले

उहाँले यसो भęनुभएको सुनेर सोधे, “के भęयौ? के हामी

पिन ɯिĤटिवहीन हौँ?” 41 येशूले भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ

ɯिĤटिवहीन भएका भए ितमीहɴ पापको दोषी ɷने िथएनौ; तर

ितमीहɴले हामी देćछौँ भनी दाबी गरेका कारण ितमीहɴको

दोष रिहरहęछ।

10 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जुन मािनस भेडागोठको

ढोकाबाट िभś पĥदैन, तर कुनै अकȉ ठाउँबाट चढेर पĥछ,

ĕयही नै चोर र डाँकु हो। 2 तर ढोकाबाट िभś पĥने मािनसचािहँ

आěनो भेडाको गोठालो हो। 3 गोठ कुनȆले उसका िनिĞत

ढोका खोिलिदęछ, र भेडाहɴले उसको सोर सुęछन्। उसले

आěना भेडाहɴलाई नाम कािढ-कािढ बोलाउँछ र ितनीहɴलाई

बािहर लैजाęछ। 4 उसले आěना सबै भेडाहɴलाई बािहर

िनकािलसकेपिछ, ऊ ितनीहɴका अिग-अिग िहĒँछ, र भेडाहɴले

उसलाई पǚाउँछन्। िकनिक ितनीहɴले उसको सोर िचęछन्।

5 तर ितनीहɴले निचनेको ǲिǘलाई किहġयै पǚाउँदैनन्;

बɳ ĕयसदेिख भाĈछन्। िकनिक ितनीहɴले निचनेको ǲिǘको

सोर िचęदैनन्।” 6 येशूले यो ɯĤटाęतको Šयोग गनुăभयो, तर

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभएको कुरा के िथयो, सो ितनीहɴले

बुझेनन्। 7 ĕयसकारण येशूले फेिर भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, भेडाहɴको ढोका म नै ɷ।ँ 8 मभęदा अिग

आउनेहɴ सबै चोर र डाँकुहɴ िथए, तर भेडाहɴले ितनीहɴका

कुरा सुनेनन्। 9 ढोका म नै ɷ,ँ जो मǱारा िभś पĥछ, उसले

मुिǘ पाउनेछ; िभś र बािहर आउने-जाने गनȆछ, र खकă मा

चनă पाउनेछ। 10 चोर त चोनă, मानă र नाश पानă माś आउँछ,

म त ितनीहɴले जीवन पाऊन् र ĕयो Šशĥत माśामा पाऊन्

भनेर आएँ। 11 “असल गोठालो म नै ɷ।ँ असल गोठालाले

आěना भेडाहɴका िनिĞत आěनो Šाण अपăण गदăछ। 12

भाडाको माęछे भेडाहɴको आěनै होइनन्। ĕयसकारण जब

ĕयसले Ĝवाँसो आउँदैगरेको देćछ, तब ĕयसले भेडाहɴलाई

छोĒछ, र भाĈछ। ĕयसपिछ Ĝवाँसोले बगाललाई आŌमण

गछă र िततरिबतर पािरिदęछ। 13 ĕयो मािनसचािहँ भाĈछ;

िकनिक ĕयो त भाडाको मािनस हो, ĕयसले भेडाहɴका लािग

केही वाĥता गदȉन। 14 “असल गोठालो म नै ɷ;ँ म आěना

भेडाहɴलाई िचęछ

ु

र मेरा भेडाहɴले मलाई िचęछन्। 15 जसरी

िपताले मलाई िचęनुɷęछ, र म िपतालाई िचęछ

ु

, र म मेरो Šाण

आěना भेडाहɴका लािग अपăण गछ

ु

ă। 16 मेरा अɴ पिन भेडाहɴ

छन्, जो यस गोठका होइनन्। मैले ितनीहɴलाई पिन ġयाउनु

परेको छ। ितनीहɴले पिन मेरो सोर सुęनेछन्; र एउटै बगाल र

एउटै गोठालो ɷनेछ। 17 मेरा िपताले मलाई Šेम गनुăɷने कारण

यही हो, म आěनो Šाण, यसलाई फेिर िफताă िलनका लािग

अपăण गदăछ

ु

। 18 मेरो Šाण मबाट कसैले िलन सĆदैन, तर म

ĥवेċछाले यो अपăण गदăछ

ु

। मसँग अपăण गनȆ यो अिधकार पिन

छ; यसलाई फेिर िलने अिधकार पिन छ। िकनिक यो आXा

मैले मेरा िपताबाट ŠाĚत गरेको ɷ।ँ” 19 यी वचनहɴका कारण

यɸदी समूहहɴको बीचमा फेिर फाटो आयो। 20 ितनीहɴमĘये

धेरैले यसो भने, “यसलाई भूत लागेको छ, र यो बɷलाएको छ;

यसका कुरा िकन सुęछौ?” 21 तर अɴहɴले भने, “यी वचनहɴ

भूत लागेको मािनसका होइनन्। के कुनै भूतले ɯिĤटिवहीनका

आँखा खोिलिदन सĆछ र?” 22 यɴशलेममा मिęदर समपăणको

चाड आयो। यो िहउँदको समय िथयो। 23अिन येशू मिęदरको

Wेśिभś ɷनुɷęĖयो, र सोलोमनको दलानमा िहĒँदैɷनुɷęĖयो।

24 केही यɸदीहɴ उहाँका विरपिर भेला भएर सोधे, “हामीलाई

तपाəले किहलेसĞम दोधारमा राćनुɷęछ? यिद तपाə नै ōीĤट

ɷनुɷęछ भने हामीलाई ĥपĤट भिनिदनुहोस्।” 25 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई भिनसकेको छ

ु

, तर ितमीहɴ

िवģवास गदȉनौ। मैले मेरा िपताको नाममा गरेका अचĞमका

कामहɴले मेरो िवषयमा नै गवाही िदęछन्। 26 तर ितमीहɴले

िवģवास गदȉनौ; िकनिक ितमीहɴ मेरा बगालका भेडाहɴ होइनौ।

27 मेरा भेडाहɴले मेरो सोर सुęछन्, म ितनीहɴलाई िचęछ

ु

; र

ितनीहɴले मलाई पǚाउँछन्। 28 म ितनीहɴलाई अनęत जीवन

िदęछ

ु

, र ितनीहɴ किहġयै पिन नाश ɷनेछैनन्। (aiōn g165,

aiōnios g166) 29 मेरा िपता जसले ती सबै मलाई िदनुभयो; उहाँ

सबैभęदा महान् ɷनुɷęछ। मेरा िपताको हातबाट ितनीहɴलाई
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कसैले पिन खोसेर लैजान सĆदैन। 30 म र मेरा िपता एक हौँ।”

31 यɸदीहɴले फेिर उहाँलाई हाęनलाई ढ
ु

Ċगाहɴ िटपे। 32 तर

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई मेरा िपताबाट

धेरै ठ

ू

ला अचĞमका कामहɴ देखाएँ। तीमĘये कुन कामको

कारणले मलाई ढ

ु

Ċगाले हाęछौ?” 33 ती यɸदीहɴले जवाफ

िदए, “तीमĘये कुनै पिन कामको कारणले हामी ितमीलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęदैनौँ, तर परमेģवरको िनęदा गरेको कारणले, िकनिक

ितमी एउटा मािनस भएर पिन आफँैलाई परमेģवर ɷँ भनी

दाबी गछȏ।” 34 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “के

ितमीहɴका ǲवĥथामा ‘ितमीहɴ देवहɴ हौ भनी मैले भनेको छ

ु

’

भनी लेिखएको छैन? 35 ĕयसकारण यिद जसकहाँ परमेģवरको

वचन आयो, ितनीहɴलाई त ‘देवहɴ’ भिनęछ, र धमăशाĥś

भĊग ɷन सĆदैन भने, 36 िपताले उहाँको आěनैलाई झैँ पिवś

र अलग गरी संसारमा पठाउनुभएको ǲिǘका िवषयमा चािहँ

के भęने त? ĕयसो हो भने मैले ‘म परमेģवरको पुś ɷ’ँ भनेकोमा

मलाई िकन परमेģवरको िनęदाको दोष िदęछौ? 37 मेरा िपताले

जे गनăɷęछ, मैले पिन ĕयही नगरेसĞम मलाई िवģवास नगर। 38

यिद मैले ती कामहɴ गदăछ

ु

भने ितमीहɴले ममािथ िवģवास नगरे

तापिन ती अचĞमका कामलाई िवģवास गर। अिन ितमीहɴले

यो जाęन र बुĎन सĆनेछौ, िपता ममा ɷनुɷęछ र म उहाँमा छ

ु

।”

39 फेिर ितनीहɴले उहाँलाई पŌन खोजे, तर उहाँ ितनीहɴका

हातबाट उĞकनुभयो। 40 ĕयसपिछ येशू फकȆ र यदăन नदीपािर

यूहęनाले पिहले बिĚतĥमा िदने गरेको ठाउँमा जानुभयो। उहाँ

ĕयहीँ बĥनुभयो, 41 र धेरै मािनसहɴ उहाँकहाँ आए। ितनीहɴले

भने, “यूहęनाले किहġयै कुनै अलौिकक िचęह गरेनन्; तापिन

यूहęनाले यी मािनसको िवषयमा बताएका सबै कुरा सĕय

रहछेन्।” 42अिन ĕयस ठाउँमा धेरैले येशूमािथ िवģवास गरे।

11 लाजरस नामको एक जना मािनस िबरामी भएका िथए।

उनी मिरयम र ितनकी िददी माथाăको गाउँ बेथानीका

िथए। 2 यी ितनै मिरयम ɷन्, जसले येशूका पाउमा अǥर

खęयाएर आěनो कपालले पुिछिदएकी िथइन्। ितनकै भाइ

लाजरस िबरामी परेका िथए। 3 यसकारण ती ɭई िददीबिहनीले

येशूकहाँ यसो भęने खबर पठाए, “Šभु, तपाəले माया गनुăɷने

ǲिǘ िबरामी छन्।” 4 यो खबर सुनेर येशूले भęनुभयो, “यो

िबरामीले मृĕयुमा पुĄयाउँदैन, तर परमेģवरको मिहमाका लािग

होस् भनेर यो भएको हो; अिन यसǱारा परमेģवरको पुśले पिन

मिहमा पाउनेछ।” 5 येशूले माथाă, ितनकी बिहनी र लाजरसलाई

Šेम गनुăɷęĖयो। 6लाजरस िबरामी छन् भनेर सुęनुभए तापिन

उहाँ जहाँ ɷनुɷęĖयो, ĕयही ठाउँमा अझै ɭई िदन बĥनुभयो। 7

ĕयसपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “अब हामी

यɸिदयामा फकȆ र जाऔँ।” 8 तर उहाँका चेलाहɴले भने,

“गुɳčयू, केही िदन अिग माś यɸिदयाका यɸदी अगुवाहɴले

तपाəलाई ढ

ु

Ċगाले हाęन खोजेका िथए, र के फेिर तपाə ĕयहीँ

जान चाहनुɷęछ?” 9 येशूले भęनुभयो, “िदनमा बाŬ घĔटा

उčयालो ɷदैँन र? िदनको उčयालोमा िहĒँड

ु

ल गनȆ मािनसले

ठेस खाँदैन; िकनिक ĕयसले संसारको čयोितǱारा देćछ। 10

तर राित िहĒँदा ĕयसले ठेस खाęछ; िकनिक ĕयसले čयोित

पाउँदैन।” 11 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हाŤा

िमś लाजरस सुतेका छन्, र अब म गएर ितनलाई उठाउनेछ

ु

।”

12 उहाँका चेलाहɴले भने, “Šभु, ितनी िनदाएका माś छन्

भने िनको ɷनेछन्।” 13 येशूले चािहँ लाजरसको मृĕयुको

िवषयमा भęनुभएको िथयो, तर उहाँका चेलाहɴले भने उनी

सुतेकै छन् भनी ठानेका िथए। 14 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

ĥपĤटसँग भिनिदनुभयो, “लाजरस मरेका छन्। 15 अिन

ितमीहɴका िनिĞत म ĕयहाँ नभएको पिन राŤै भयो। िकनिक

यसले ितमीहɴलाई ममािथ िवģवास गनȆ तुġयाउनेछ। अब

हामी लाजरस भएका ठाउँमा जाऔँ।” 16 तब थोमा, जसलाई

िदɭमस भनेर पिन िचिनęĖयो, उनले अɴ चेलाहɴलाई भने,

“हामी पिन जाऔँ, र उहाँसँगै मरौँ।” 17 येशू आइपुĈनुɷदँा

लाजरस मरेर िचहानमा राखेको चार िदन भइसकेको िथयो भनेर

उहाँले थाहा पाउनुभयो। 18 यɴशलेमदेिख बेथानी लगभग तीन

िकलोिमटर टाढामा िथयो। 19 धेरै यɸदीहɴ, माथाă र मिरयमलाई

ितनीहɴका भाइको मृĕयुमा साęĕवना िदन ĕयहाँ आएका िथए।

20 येशू आउँदैɷनुɷęछ भęने सुनेर माथाă उहाँलाई भेĐन गइन्।

तर मिरयमचािहँ घरमै बिसरिहन्। 21 माथाăले येशूलाई भिनन्,

“Šभु, तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरो भाइ मनȆिथएन। 22

ɷन त अिहले पिन तपाəले परमेģवरसँग जĥतोसुकै िबęती

गनुăभयो भने पिन उहाँले िदनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

।” 23 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “ितŤो भाइ फेिर जीिवत ɷनेछ।” 24माथाăले

भिनन्, “म जाęदछ

ु

, अिęतम िदनमा मरेकाहɴको पुनɳĕथान

ɷदँा ऊ पिन जीिवत पािरनेछ।” 25 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“पुनɳĕथान र जीवन म नै ɷ।ँ ममािथ िवģवास गनȆ मĄयो भने

पिन ऊ जीिवत ɷनेछ। 26जो ममािथ िवģवास गरेर बाँċदछ,

ऊ किहġयै मनȆछैन। माथाă के ितमी यो िवģवास गǚȏ?”

(aiōn g165) 27 “िनģचय गछ

ु

ă, गुɳčयू,” ितनले भिनन्, “यस

संसारमा आउने परमेģवरको पुś, ōीĤट तपाə नै ɷनुɷęछ भनी

म िवģवास गछ

ु

ă।” 28 अिन यित भनेर माथाă फकȆ र गइन्, र

मिरयमलाई सुटुĆक बोलाएर भिनन्, “गुɳčयू आउनुभएको

छ, र ितमीलाई भेĐन चाहदैँɷनुɷęछ।” 29 यो सुनेर मिरयम

तुɳęतै उठेर येशूकहाँ गइन्। 30 येशू अझै पिन ĕयस गाउँमा

पिससĆनुभएको िथएन। उहाँ माथाăसँग भेट भएको ठाउँमा

नै ɷनुɷęĖयो। 31 मिरयम झǛै उठेर गएको देखेपिछ ितनलाई

साęĕवना िदन आएका यɸदीहɴले ितनी लाजरसको िचहानमा

ɳन गएकी ɷन् भनी ठानेर ितनीहɴ मिरयमको पिछ लागे। 32
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जब येशू ɷनुभएको ठाउँमा मिरयम आइपुिगन्, तब उहाँलाई

देखेपिछ पाउमा परेर भिनन्, “Šभु, तपाə यहाँ ɷनुभएको भए

मेरो भाइ मनȆिथएन।” 33 मिरयम रोइरहकेी र ितनीसँगै आएका

अɴ यɸदीहɴलाई पिन ितनीसँग रोइरहकेा देćनुभएर येशू

आĕमामा ɭःिखत र अित िवचिलत ɷनुभयो। 34 “लाजरसलाई

ितमीहɴले कहाँ राखेका छौ?” उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो।

ितनीहɴले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, आएर हनेुăहोस्।” 35 येशू

ɳनुभयो। 36 यो देखेर यɸदीहɴले भने, “हरे, उहाँले ितनलाई

कित माया गनुăɷęĖयो!” 37 तर कितले भने, “ɯिĤटिवहीनलाई

ɯिĤट िदने यी मािनसले लाजरसलाई पिन मनăदेिख बचाउन

सĆनेिथएनन् र?” 38 येशू फेिर čयादै ɭःिखत भएर िचहानमा

जानुभयो। यो िचहान एउटा ओडारमा िथयो। अिन यसको

मुखमा ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा रािखएको िथयो। 39 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ढ

ु

Ċगा हटाओ।” मनȆकी िददी माथाăले भिनन्, “तर

Šभु, यस बेलासĞम त लास पिन गęहाउन थाġयो होला। िकनिक

उनी ĕयहाँ रहकेो चार िदन भइसĆयो।” 40 येशूले भęनुभयो,

“िवģवास गĄयौ भने ितमीले परमेģवरको मिहमा देćनेछौ भनी

मैले ितमीलाई भनेको िथइनँ र?” 41 ĕयसकारण ितनीहɴले

ढ

ु

Ċगा एकाितर हटाइिदए। ĕयसपिछ येशूले ĥवगăितर हरेेर

भęनुभयो, “िपता! मेरो िबęती सुिनिदनुभएको लािग धęयवाद।

42 तपाəले मेरो कुरा सधैँ सुęनुɷęछ भनी मलाई थाहा िथयो। तर

मलाई तपाəले नै पठाउनुभएको हो भनी ियनीहɴले िवģवास

गɴन् भनेर यी विरपिर उिभरहकेा मािनसहɴका कारण मैले

यसो भनेको ɷ।ँ” 43 यो कुरा भęनुभएपिछ येशू चकȌ सोरले

कराउनुभयो, “लाजरस, बािहर िनĥकेर आऊ!” 44 अिन मरेको

लाजरस हात र खुǛा काśोले बेिŬएकै र अनुहारमा लुगाले

छोिपएकै अवĥथामा बािहर िनĥकी आयो। येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “काśो फुकािलदेओ, र उनलाई जान देओ।” 45

जब मिरयमलाई भेĐन आएका धेरै यɸदीहɴ, जसले येशूले

गनुăभएको यो अचĞमको काम देखे, तब ितनीहɴले उहाँमािथ

िवģवास गरे। 46कित जनाचािहँ फिरसीहɴकहाँ गएर येशूले

गनुăभएको कुरा ितनीहɴलाई सुनाइिदए। 47 ĕयसपिछ मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴले एउटा महासभा बोलाए। “अब हामी

के गरौँ?” ितनीहɴले आपसमा Šģन गरे, “यस मािनसले त

साँċचै अलौिकक िचęहहɴ गरेर देखाउँदैछ। 48 अब हामीले

यसलाई ĕयसै छोिडिदयौँ भने सबै मािनसहɴले यसमािथ

िवģवास गनȆछन्। अिन रोमीहɴ हामीमािथ आइलाĈनेछन् र हाŤो

पिवśĥथान र जाितलाई कĜजा गनȆछन्।” 49 ितनीहɴमĘये

ĕयस वषăको Šधान पुजारी कैयाफाले भने, “ितमीहɴलाई केही

पिन थाहा छैन! 50 मािनसहɴका िनिĞत सĞपूणă जाित नाश

ɷनुभęदा यो एउटा मािनस मनुă नै असल ɷęछ भनी ितमीहɴ

महसुस गदȉनौ?” 51 कैयाफा आफूले सोचेर यसो भनेका

िथएनन्, तर उनी Šधान पुजारी भएको ɷनाले येशू सĞपूणă

यɸदी राǸąका िनिĞत मनुăपछă भęने अगमवाणी ितनको मुखबाट

िनĥकेको िथयो। 52 अिन ĕयस राǸąका लािग माś होइन,

तर संसारभिर छिरएर बसेका परमेģवरका सęतानका िनिĞत

ितनीहɴलाई जĞमा गनă र एउटै बनाउनलाई येशू मनुăɷनेछ भęने

यो भिवĤयवाणी भएको िथयो। 53 यसकारण ĕयही समयदेिख

ितनीहɴले येशूलाई मानȆ षǢęś रċन थाले। 54 ĕयसकारण

येशू यɸदीहɴका बीचमा खुġलमखुġला िहĒँनुभएन। उहाँ

उजाडĥथानको छेउमा भएको एšाइम गाउँ जानुभयो र ĕयहाँ

आěना चेलाहɴसँग बĥनुभयो। 55 यɸदीहɴको िनĥतार चाड

निजकै िथयो। िनĥतार चाड सुɳ ɷनुअिग शुǪी-संĥकार पालन

गनă भनेर गाउँ-बĥतीबाट धेरै मािनसहɴ यɴशलेम आएका िथए।

56 ितनीहɴ सबैले येशूलाई खोजे, र मिęदरमा उिभरहकेा बेला

ितनीहɴले आपसमा यसरी सोधखोज गरे, “ितŤो के िवचार छ?

उहाँ िनĥतार चाडको लािग आउनुɷęन होला र?” 57 तर मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴले चािहँ येशूलाई पŌन सिकयोस् भनेर

कसैले येशूलाई देćयो भने ĕयसले ितनीहɴलाई खबर गनूă भęने

आXा िदएका िथए।

12 िनĥतार चाड सुɳ ɷनुभęदा छ िदन अिग येशू लाजरस बĥने

ठाउँ बेथानीमा आइपुĈनुभयो। ितनै लाजरस, जसलाई

येशूले मरेकाबाट जीिवत पानुăभएको िथयो। 2 येशूको सĞमानमा

ĕयहाँ भोज तयार गिरएको िथयो। माथाăले भोजनको तयार

गिरन्, लाजरस पिन येशूसँग खान बĥनेहɴमĘये एक िथए। 3

मिरयमले जटामसीबाट बनेको आधा िलटर जित सुगिęधत र

अित मूġयवान् अǥर ġयाइन्। अिन येशूको पाउमा मिलिदइन् र

उहाँको पाउहɴ आěनै कपालले पुिछन्। अǥरको सुवाĥनाले घर

भिरयो। 4 उहाँका चेलाहɴमĘये उहाँलाई पिछ गएर िवģवासघात

गनȆ यɸदा इĥकिरयोतले िवरोध गदȉ भęयो, 5 “बɳ यो अǥर बेचेर

गिरबहɴलाई पैसा िकन बाँिडएन?” यसको मोल एक वषăको

čयाला बराबर िथयो। 6 तर ĕयसले गिरबहɴको िचęता गरेर यसो

भनेको िथएन। तर ĕयोचािहँ चोर िथयो; र चेलाहɴको पैसाको

थैलो बोĆने र समय-समयमा आěनै िनिĞत ĕयहाँबाट सुटुĆकै

खचă चलाउने गरेको ɷनाले ĕयसले यसो भनेको िथयो। 7 तब

येशूले जवाफ िदनुभयो, “ियनले जे गदȉिछन्, सो गनă देऊ। ियनले

मेरो अिęतम संĥकारको िनिĞत यो अǥर जोगाउनैपनȆ िथयो। 8

गिरबहɴ त सधैँ ितमीहɴसँग ɷęछन्, तर म त सधैँ ितमीहɴसँग

ɷिँदनँ।” 9 यसै बीचमा यɸदीहɴको एउटा ठ
ू

लो भीडले येशू

बेथानीमा ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए। अिन उहाँलाई माś होइन,

तर उहाँले मरेकाबाट जीिवत पानुăभएको लाजरसलाई समेत हनेă

भनी ĕयो भीड ĕयहाँ आए। 10 ĕयसकारण मुćय पुजारीहɴले

लाजरसलाई पिन मानȆ योजना गरे। 11 िकनिक लाजरसकै
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कारण धेरै यɸदीहɴ येशूलाई पǚाउन र उहाँमािथ िवģवास

गनă थालेका िथए। 12 भोिलपġट िनĥतार चाडमा आउने ठ

ू

लो

भीडले येशू यɴशलेमितर जाँदैɷनुɷęछ भęने खबर सुने। 13

ितनीहɴ खजूरका हाँगाहɴ िलएर उहाँलाई भेĐन जयजयकार

गदȉगए। “होसęना!” “उहाँ जो Šभुको नाममा आउनुɷęछ, धęय

ɷनुɷęछ!” “इūाएलका राजा धęयका ɷन्!” 14 ĕयहाँ येशूले

एउटा गधाको बछेडा भेǛाउनुभयो, र ĕयसमािथ बĥनुभयो।

उहाँको यस सवारीबाट धमăशाĥśमा लेिखएको यो अगमवाणी

पूरा भयो: 15 “ए यɴशलेमका मािनसहɴ हो, नडराओ, हरे,

ितŤा राजा, गधाको बछेडामािथ सवार ɷनुभएर आउँदैɷनुɷęछ।”

16 ĕयस समय उहाँका चेलाहɴले यस घटनाका कुराहɴ बुझेनन्।

तर येशू आěनो मिहमामा Šवेश ɷनुभएपिछ माś ितनीहɴले

यी सबै कुराहɴ उहाँको बारेमा लेिखएका िथए र ĕयसकारण

ितनीहɴले उहाँका िनिĞत यी सबै गरेका रहछेन् भनी बुझे। 17

अब उहाँले लाजरसलाई िचहानबाट बोलाउनुɷदँा र ितनलाई

मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷदँा उहाँसँग रहने भीडले यो खबर फैलाइ

नै रह।े 18 यसैले गदाă यित धेरै मािनसहɴ उहाँलाई हनेă आएका

िथए। िकनिक उहाँले यो अलौिकक िचęह गनुăभएको छ भनेर

ितनीहɴले सुनेका िथए। 19 ĕयसकारण फिरसीहɴले आपसमा

भने, “हरे! हामीले केही गनă सकेनौँ; हामी असफल भयौँ! हरे त,

सारा संसार नै ĕयसको पिछ लाĈदैछ!” 20 चाडमा यɴशलेममा

आराधना गनă आएका मािनसहɴमĘये कित Ŏीकहɴ िथए। 21

ितनीहɴ गालीलको बेथसेदामा बĥने िफिलपकहाँ आए, र यसो

भनेर िबęती गरे, “हजुर, हामी येशूलाई भेĐन चाहęछौँ।” 22

िफिलपले गएर अिęŝयासलाई भने; अिन अिęŝयास र िफिलप

ɭवै गएर येशूलाई भिनिदए। 23 येशूले भęनुभयो, “मािनसको

पुś मिहिमत ɷने समय आइपुगेको छ। 24 म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, गɷकँो दाना माटोमा परेर मरेन भने ĕयो एकलो

रहęछ; तर यिद ĕयो मĄयो भने ĕयसले धेरै फल फलाउँछ।

25आěनो Šाणलाई माया गनȆ मािनसले ĕयो गुमाउनेछ; तर

आěनो Šाणलाई यस संसारमा घृणा गनȆले ĕयो अनęत जीवनका

लािग बचाउनेछ। (aiōnios g166) 26 मेरो सेवा गनȆले मलाई

पǚाउनैपछă। अिन म जहाँ छ

ु

, मेरो सेवक पिन ĕयहाँ ɷनेछ।

मेरो सेवा गनȆहɴलाई मेरा िपताले आदर गनुăɷनेछ। 27 “अिहले

मेरो ɹदय अित ǲाकुल भएको छ। के म यसरी Šाथăना गɴँ,

‘िपता, जे ɷन आँटकेो छ, ĕयसदेिख मलाई बचाउनुहोस्?’ होइन,

यसैको लािग म यहाँसĞम आएँ। 28 हे िपता, तपाə आěनो

नामको मिहमा गनुăहोस्!” ĕयसपिछ ĥवगăबाट यĥतो एउटा सोर

आयो, “मैले मेरो नामको मिहमा गिरसकेको छ

ु

, र म फेिर मिहमा

गनȆछ

ु

।” 29 ĕयो भीडमा यो सोर सुęनेहɴमĘये कितले यसलाई

गजăन हो भनी ठाने, तर अɴले ĥवगăɮत उहाँसँग बोġनुभएको हो

भनी भने। 30 येशूले भęनुभयो, “यो आवाजचािहँ ितमीहɴका

फाइदाको िनिĞत िथयो, मेरो िनिĞत िथएन। 31अब संसारको

ęयायको समय आइपुगेको छ। अब यस संसारको शासक

बािहर फािलनेछ। 32 यिद म पृĖवीबाट मािथ उचािलएँ भने

मैले सबै मािनसहɴलाई मकहाँ िखँċनेछ

ु

।” 33 उहाँको मृĕयु

कुन Šकारको ɷनेछ भęने सĊकेत गनă उहाँले यसो भęनुभएको

िथयो। 34 भीडले Šģन गĄयो, “ōीĤट सदासवăदा जीिवत

रहनुɷनेछ र किहġयै मनुăɷनेछैन भनेर ǲवĥथाबाट हामीले

सुनेका िथयौँ। ĕयसो हो भने, ‘मािनसको पुś उचािलनैपछă’

भनेर तपाə कसरी भęन सĆनुɷęछ? अिन ‘मािनसको पुś’ चािहँ

को हो त?” (aiōn g165) 35 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “अब

केही बेर माś ितमीहɴले čयोित पाउनेछौ। ितमीहɴसँग čयोित

भएकै बेला र अęधकारले ढाĆनुभęदा अिग नै िहĒँड

ु

ल गर।

अęधकारमा िहĒँने मािनसले ऊ कहाँ जाँदैछ भęने थाहा पाउँदैन।

36 ितमीहɴसँग čयोित ɷदँा नै आěनो भरोसा ĕयसमा राख, तब

ितमीहɴ čयोितका सęतान बęनेछौ।” यित भिनसĆनुभएपिछ

येशू ĕयहाँबाट जानुभयो, र फेिर ितनीहɴबीचमा देखा पनुăभएन।

37 येशूले ितनीहɴका अिग यितका धेरै अलौिकक िचęहहɴ

गनुăभएको िथयो, तापिन ितनीहɴले उहाँलाई िवģवास गरेनन्।

38 यो कुरा यशैया अगमवǘाले गरेका यो अगमवाणी पूरा

ɷनलाई भएको िथयो: “हे Šभु, कसले हाŤो समाचारलाई

िवģवास गरेको छ? र Šभुको बाɷबल कसलाई Šकट गिरएको

छ?” 39 यसैकारणले गदाă ितनीहɴले िवģवास गनă सकेनन्,

िकनिक यशैयाले फेिर भनेका छन्: 40 “ितनीहɴका आँखाले

नदेखून्, र ɹदयले नबुझून्, न त िनको ɷनलाई मकहाँ आऊन्

भनेर, परमेģवरले नै ितनीहɴका आँखाहɴ नेदेćने र ितनीहɴका

ɹदय कठोर पािरिदनुभएको छ।” 41 यशैयाले यो कुरा येशूको

बारेमा भनेका िथए; िकनिक उहाँको मिहमाको दशăन ितनले

पाएका िथए। 42 तर यĥतै समयमा पिन धेरै यɸदी अगुवाहɴले

समेत उहाँलाई िवģवास गरे, तर सभाघरहɴबाट ितनीहɴलाई

फिरसीहɴले िनकािलिदनेछन् भęने डरले ितनीहɴले आěनो

िवģवासलाई खुġलमखुġला ĥवीकार गरेनन्। 43 िकनिक

परमेģवरको Šशंसाभęदा मािनसहɴको Šशंसा ितनीहɴले

ɳचाए। 44 येशूले उċच सोरमा भęनुभयो, “मलाई िवģवास

गनȆले मलाई माś होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन िवģवास

गदăछ। 45 जसले मलाई हछेă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई

देćछ। 46 म संसारमा čयोित भएर आएको ɷ।ँ यसकारण

ममािथ िवģवास राćनेहɴ कोही पिन अब अęधकारमा रहनेछैन।

47 “मेरो वचन सुनेर पिन मेरो आXापालन नगनȆलाई, म ęयाय

गȷद�नँ; िकनिक म संसारलाई बचाउन आएँ, यसलाई ęयाय

गनăलाई होइनँ। 48 तर मलाई र मेरो वचनलाई अĥवीकार गनȆहɴ

सबैको िनिĞत एउटा ęयायकताă ɷनुɷęछ। अęĕयको िदनमा मैले

बोलेको यही वचनले ĕयसलाई दोषी ठहराउनेछ। 49 िकनिक
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मैले आěनै िवचारले बोिलनँ, तर मलाई पठाउनुɷने िपताले नै

के बोġने, र कसरी बोġने भनी मलाई आXा िदनुभयो। 50

अिन उहाँका आXाहɴले अनęत जीवनमा पुĄयाउँछन् भनेर म

जाęदछ

ु

। ĕयसकारण म जे भęदछ

ु

, ती सबै िपताले मलाई भęन

लगाउनुभएका कुराहɴ नै ɷन्।” (aiōnios g166)

13 यो िनĥतार चाडको अिगġलो िदन िथयो। यस संसारलाई

छोडेर िपताकहाँ जाने आěनो समय आइपुगेको छ भनी

येशूलाई थाहा िथयो। संसारमा भएका आěनाहɴलाई उहाँले

अęĕयसĞम नै Šेम गनुăभयो। 2 बेलुकीको भोजनको समय

भएको िथयो र शैतानले िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतको

मनमा येशूलाई धोका िदने िवचार हािलिदइसकेको िथयो।

3 िपताले सबै कुरा उहाँको अिधकारमुिन रािखिदनुभएको

छ, र उहाँ परमेģवरबाट आउनुभएको हो र परमेģवरकहाँ नै

फकȁ दैɷनुɷęछ भęने येशूलाई थाहा िथयो। 4 ĕयसकारण उहाँ

भोजनबाट उđनुभयो, र आěना बािहरी लुगा फुकाġनुभयो,

र कĞमरमा एउटा तौिलया बाँĘनुभयो। 5 ĕयसपिछ उहाँले

बाटामा पानी खęयाएर चेलाहɴका खुǛा धुन थाġनुभयो। अिन

कĞमरमा बाँĘनुभएको तौिलयाले खुǛा पुČन थाġनुभयो। 6 जब

उहाँ िसमोन पśुसकहाँ आउनुभयो, तब ितनले उहाँलाई भने,

“Šभु, के तपाəले मेरो खुǛा धुनुɷęछ?” 7 येशूले भęनुभयो,

“मैले जे गिररहछे

ु

यसको अथă ितमीहɴले अिहले बुĎदैनौ, तर

पिछ बुĎनेछौ।” 8 पśुसले इęकार गदȉ भने, “ɷदैँन, तपाəले

मेरो खुǛा किहġयै धुनुɷदैँन।” येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले

ितŤो खुǛा धोइनँ भने, मसँग ितŤो केही भाग रहनेछैन।” (aiōn

g165) 9 िसमोन पśुसले भने, “Šभु, ĕयसो भए मेरो खुǛा

माś होइन, तर मेरो हात र िशर पिन धोइिदनुहोस्।” 10 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “सĞपूणă शरीर नुहाइसकेका मािनसहɴका

िनिĞत खुǛा माśै धुन आवģयक ɷęछ; िकनिक ितनीहɴको

पूरै शरीर शुǪ भएको छ। अब ितमीहɴ शुǪ भइसकेका छौ,

तर यहाँ भएका सबै त होइनन्।” 11 िकनिक येशूले उहाँलाई

कसले धोका िदन लागेको छ भनेर िचęनुɷęĖयो। ĕयसैकारण

उहाँले सबै त शुǪ छैनन् भनी भęनुभयो। 12 चेलाहɴको खुǛा

धोइसĆनुभएपिछ उहाँले आěनो लुगा फेिर पिहिरनुभयो र

आěनो ठाउँमा बसेर सोĘनुभयो, “मैले ितमीहɴको िनिĞत के

गदȉिथएँ, ĕयसको अथă ितमीहɴले बुĎदछौ? 13 ितमीहɴ मलाई

‘गुɳ’ र ‘Šभु’ भęछौ, र ĕयो िठकै हो; िकनिक म ĕयही नै

ɷ।ँ 14 Šभु र गुɳ भएर पिन मैले ितमीहɴको खुǛा धोएको

छ

ु

भने ितमीहɴले पिन एक-अकाăको खुǛा धुनुपछă। 15 मैले

ितमीहɴलाई एउटा उदाहरण िदएको छ

ु

। ितमीहɴसँग मैले जसो

गरेको छ

ु

, सो ितमीहɴले पिन ĕयसै गनȆ गर। 16 म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, कुनै सेवक आěनो मािलकभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन।

अिन खबर लैजाने पिन खबर पठाउनेभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन। 17

अब ितमीहɴलाई यी कुराहɴ थाहा छ र यसलाई पालन गĄयौ

भने ितमीहɴ धęयका ɷनेछौ। 18 “ितमीहɴ सबैका िनिĞत

मैले यी कुराहɴ भनेको होइनँ। मैले चुनेका Šĕयेकलाई म

राŤरी िचęदछ

ु

। तर धमăशाĥśको यो कुरा पूरा होस् भनेर यसो

भएको हो: ‘मसँग भोज खानेले नै मेरो िवɳǪमा लात उठाएको

छ।’ 19 “यस कुरालाई ĕयो ɷनुभęदा पिहले नै ितमीहɴलाई

भिनिदएको छ

ु

, तािक यो पूरा भएपिछ ितमीहɴले म उही नै ɷँ

भनी िवģवास गनȆछौ। 20 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, मैले

पठाएकाहɴलाई जसले Ŏहण गदăछ, ĕयसले मलाई नै Ŏहण

गदăछ। अिन मलाई Ŏहण गनȆले मलाई पठाउनुɷनेलाई Ŏहण

गदăछ।” 21 यित भिनसĆनुभएपिछ येशू आĕमामा धेरै ǲाकुल

ɷनुभयो, र उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

ितमीहɴमĘयेकै एक जनाले मलाई धोका िदनेछ।” 22 उहाँले

कसलाई भęनुभएको हो भनेर अलमलमा परी चेलाहɴले एक-

अकाăलाई हरेाहरे गरे। 23 येशूले Šेम गनुăɷने चेला उहाँकै छेउमा

अडेस लागेर बिसरहकेा िथए। 24 िसमोन पśुसले ियनै चेलालाई

इशारा गरेर भने, “उहाँले कसलाई भęनुभएको हो? उहाँलाई

सोध।” 25 येशूको शरीरमा अडेस लागेर ितनले सोधे, “Šभु

ĕयो को हो?” 26 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले यो रोटीको

टुŌा भाँडामा चोपेर जसलाई िदęछ

ु

, ĕयो ĕयही हो।” अिन

उहाँले रोटी चोपेपिछ िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतलाई

िदनुभयो। 27 यɸदाले ĕयो रोटी िलयो, र ĕयसपिछ शैतान

ĕयसिभś पिसहाġयो। तब येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीले

जे गनुă छ, चाँडो गिरहाल।” 28 येशूले ĕयसलाई यो िकन

भęनुभयो ĕयसको अथă ĕयहाँ खान बĥनेहɴमĘये कसैले पिन

बुझेनन्। 29 यɸदाले पैसाको िहसाब राćने भएको ɷदँा सायद

चाडको िनिĞत आवģयक कुनै कुरा िकęन अथवा केही पैसा

गिरबहɴलाई िदन भनी येशूले अŬाउनुभएको होला भनी कितले

ठाने। 30 रोटी िलएपिछ यɸदा तुɳęतै बािहर िनĥĆयो। ĕयस

बेला रात परेको िथयो। 31 यɸदा कोठाबाट बािहर गएपिछ

येशूले भęनुभयो, “अब मािनसको पुśको मिहमा भएको छ, र

उसमा परमेģवरको मिहमा भएको छ।” 32 यिद परमेģवर उसमा

मिहिमत ɷनुभयो भने परमेģवरले उसलाई आफँैमा मिहिमत

पानुăɷनेछ, र उसलाई तुɳęतै मिहिमत तुġयाउनुɷनेछ। 33 “हे

मेरा बालकहɴ हो, अब म ितमीहɴसँग केही बेर माś रहęछ

ु

।

ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ; अिन यɸदी अगुवाहɴलाई भनेझैँ म

अब ितमीहɴलाई पिन भęछ

ु

: म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ

आउन सĆदैनौ। 34 “म ितमीहɴलाई एउटा नयाँ आXा िदँदैछ

ु

:

ितमीहɴ एक-अकाăलाई Šेम गर। मैले ितमीहɴलाई जसरी Šेम

गरँे, ितमीहɴले पिन एक-अकाăलाई ĕयसरी नै Šेम गनुăपछă। 35

ितमीहɴले एक-अकाăलाई Šेम गĄयौ भने ĕयसैबाट ितमीहɴ
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मेरा चेलाहɴ हौ भनी सबै मािनसहɴले जाęनेछन्।” 36 िसमोन

पśुसले सोधे, “Šभु, तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ?” येशूले उǥर

िदनुभयो, “म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ ितमी अिहले आउन सĆदैनौ,

तर पिछ ितमीले मलाई पǚाउनेछौ।” 37 पśुसले सोधे, “Šभु,

म अिहले तपाəसँग िकन आउन सिĆदनँ र? म त तपाəका

िनिĞत Šाण िदन पिन तयार छ

ु

।” 38 तब येशूले भęनुभयो, “के

ितमीले साँċचै आěनो जीवन मेरो लािग िदęछौ? म ितमीलाई

साँċचै भęदछ

ु

, भोिल िबहान भाले बाĥनुअिग नै ितमीले मलाई

‘िचिęदनँ’ भनी तीनपġट अĥवीकार गनȆछौ!”

14 “ितमीहɴको ɹदय ǲाकुल नहोस्। परमेģवरमािथ

िवģवास राख, र ममािथ पिन िवģवास राख। 2 मेरा

िपताका घरमा धेरै ठाउँहɴ छन्, यो कुरा सĕय नɷदँो हो

त म ĕयहाँ ितमीहɴको लािग ठाउँ तयार पानă जाँदैछ

ु

भनेर

ितमीहɴलाई भęनेिथइनँ। 3 म गएर ठाउँ तयार पारेपिछ फेिर

आउनेछ

ु

; र म जहाँ छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ पिन सधैँ मसँग रहन

सक भनेर ितमीहɴलाई ĕयहाँ लैजानेछ

ु

। 4 म जहाँ जाँदैछ

ु

,

ĕयहाँ पुĈने बाटो ितमीहɴ जाęदछौ।” 5 थोमाले उहाँलाई भने,

“Šभु, तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ भęने हामीलाई केही थाहा

छैन। तब कसरी हामीले ĕयो बाटो िचęन सĆछौँ?” 6 येशूले

भęनुभयो, “बाटो, सĕय र जीवन म नै ɷ;ँ मǱारा बाहके कोही

पिन िपताकहाँ आउन सĆदैन। 7 यिद ितमीहɴले मलाई िचनेका

भए मेरा िपतालाई पिन िचęनेिथयौ। अबदेिख उसो ितमीहɴले

उहाँलाई िचęछौ, र उहाँलाई देखेका छौ।” 8 िफिलपले भने,

“गुɳčयू, हामीलाई िपता देखाइिदनुहोस्, यही नै हामीलाई

पयाăĚत ɷनेछ।” 9 येशूले जवाफ िदनुभयो, “िफिलप! यितका

िदनसĞम म ितमीहɴसँगै छ

ु

, र पिन ितमीले मलाई िचनेनौ?

जसले मलाई देखेको छ, उसले िपतालाई पिन देखेको छ। तब

ितमीले ‘हामीलाई िपता देखाइिदनुहोस्’ भनेर कसरी भęदछौ?

10 म िपतामा छ

ु

, र िपता ममा ɷनुɷęछ भनेर के ितमीलाई

िवģवास छैन? मैले ितमीहɴलाई भनेका यी वचनहɴ मेरा आěनै

अिधकारले भनेको होइनँ; वाĥतवमा ममा ɷनुɷने मेरा िपताले

आěनो काम गदȉ ɷनुɷęछ। 11 म िपतामा छ

ु

, र िपता ममा

ɷनुɷęछ भनी मैले भनेकोमा िवģवास गर; नśता कमसे कम

मैले गरेका अचĞमका कामहɴकै कारणले मलाई िवģवास

गर। 12 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले ममािथ िवģवास

गदăछ, उसले पिन मैले गिररहकेा यी कामहɴ गनȆछ। अिन

उसले यीभęदा अझ ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कायăहɴ पिन गनȆछ; िकनिक म

िपताकहाँ जाँदैछ

ु

। 13 मेरो नाममा ितमीहɴले जेसुकै मागे पिन

म ĕयो पूरा गनȆछ

ु

; तािक पुśǱारा िपतालाई मिहमा होस्। 14

ितमीहɴले मसँग मेरो नाममा जे मागे पिन म ĕयो पूरा गनȆछ

ु

। 15

“ितमीहɴले मलाई Šेम गछȏ भने मेरा आXाहɴ माęनेछौ। 16 म

िपतासँग िबęती गनȆछ

ु

, र उहाँले ितमीहɴलाई अकȌ सġलाहकार

िदनुɷनेछ। उहाँ सधैँ ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछ। (aiōn g165) 17

उहाँ सĕयका आĕमा ɷनुɷęछ। संसारले उहाँलाई Ŏहण गनă

सĆदैन; िकनिक संसारले उहाँलाई देćदैन, र िचęदैन पिन,

तर ितमीहɴले उहाँलाई िचęदछौ। िकनिक उहाँ ितमीहɴसँग

रहनुɷęछ र उहाँ ितमीहɴिभś ɷनुɷनेछ। 18 म ितमीहɴलाई

टुɷरा छोĒनेछैनँ। म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

। 19 केही बेरपिछ

संसारले मलाई फेिर देćनेछैन, तर ितमीहɴले मलाई देćनेछौ।

म जीिवत भएको ɷनाले ितमीहɴ पिन जीिवत रहनेछौ। 20

ĕयस िदन म मेरा िपतामा छ

ु

, ितमीहɴ ममा छौ, र म ितमीहɴमा

छ

ु

भनी ितमीहɴले बुĎनेछौ। 21 जससँग मेरा आXाहɴ छन् र

ती पालन गदăछन्, ितनीहɴले नै मलाई Šेम गदăछन्। अिन मलाई

Šेम गनȆहɴलाई िपताले Šेम गनुăɷęछ। अिन म पिन ितनीहɴलाई

Šेम गनȆछ

ु

, र आफूलाई ितनीहɴकहाँ Šकट गिरिदनेछ

ु

।” 22

यɸदाले (यɸदा इĥकिरयोतचािहँ होइन) उहाँलाई भने, “गुɳčयू,

तपाəले िकन हामीकहाँ माś आफूलाई Šकट गनुăɷęछ, तर

संसारकहाँ गनुăɷęन?” 23 येशूले जवाफ िदनुभयो, “जसले

मलाई Šेम गछă, उसले मेरा िशWाहɴ पालन गनȆछ। मेरा िपताले

ĕयसलाई पिन Šेम गनुăɷनेछ। अिन हामी ĕयसकहाँ आउनेछौँ र

ĕयससँग बास गनȆछौँ। 24 मलाई Šेम नगनȆले मेरा िशWाहɴ

पालन गदȉन। ितमीहɴले सुनेका यी वचनहɴ मेरा आěनै

होइनन्, तर मलाई पठाउनुɷने िपताका ɷन्। 25 “म अिहले

ितमीहɴसँग छँदै यी कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको छ

ु

। 26 िपताले

मेरो नाममा पठाइिदनुɷने सġलाहकार अथाăत् पिवś आĕमाले

ितमीहɴलाई सबै कुराहɴ िसकाउनुɷनेछ। मैले भनेका Šĕयेक

कुरा पिन ितमीहɴलाई सĞझना गराइिदनुɷनेछ। 27 शािęत म

ितमीहɴसँग छोĒछ

ु

। मेरो आěनै शािęत म ितमीहɴलाई िदęछ

ु

,

संसारले िदएजĥतो म ितमीहɴलाई िदनेछैनँ।” ितमीहɴको ɹदय

ǲाकुल नहोस् र भयभीत नहोस्। 28 “मैले भनेको यो कुरा

ितमीहɴले सुनेका छौ, ‘म गइरहकेो छ

ु

, तर फेिर म ितमीहɴकहाँ

फȷक�आउनेछ

ु

।’ ितमीहɴले मलाई साँċचै Šेम गछȏ भने म

मेरा िपताकहाँ जाँदैछ

ु

भęने कुरामा ितमीहɴ आनिęदत ɷनेछौ।

िकनिक िपता मभęदा महान् ɷनुɷęछ। 29 अिन यी कुराहɴ ɷन

आउनुभęदा अिग नै मैले ितमीहɴलाई सबै भिनिदएको छ

ु

।

िकनिक जब यी कुराहɴ पूरा ɷनेछन्, तब ितमीहɴले िवģवास

गनȆछौ। 30 म ितमीहɴसँग अब धेरै बोġनेछैनँ, िकनिक यस

संसारको शासक आउँदैछ। ĕयसको ममािथ केही अिधकार

छैन। 31 तर म िपतालाई Šेम गछ

ु

ă, र उहाँले मलाई िदनुभएका

आXाहɴ मैले िठकसँग पालन गछ

ु

ă भनी संसारले जाęनुपछă।

“उठ, हामी यहाँबाट जाऔँ।”
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15 येशूले भęनुभयो, “साँचो दाखको बोट म नै ɷ,ँ र मेरा

िपताचािहँ िकसान ɷनुɷęछ। 2 ममा फल नफġने Šĕयेक

हाँगालाई उहाँले कािटिदनुɷęछ, तर फġने हाँगाहɴलाई अझ

बढी फलोस् भनेर उहाँले िछँवġनुɷęछ। 3 मैले ितमीहɴसँग

बोलेका वचनले ितमीहɴ शुǪ भइसकेका छौ। 4 ममा रहो, र म

ितमीहɴमा रहनेछ

ु

। कुनै पिन हाँगा दाखको बोटमा रिहरहने

भने आफँै फल फलाउन सĆदैन। ĕयसै गरी ममा रिहरहनेौ भने

ितमीहɴले पिन फल फलाउन सĆदैनौ। 5 “दाखको बोट म नै

ɷ;ँ अिन ितमीहɴ हाँगाहɴ हौ। यिद कुनै मािनस ममा रहęछ, र म

ĕयसमा रहęछ

ु

भने ĕयसले धेरै फल फलाउँछ। मबाट अलग रहरे

ितमीहɴले केही गनă सĆदैनौ। 6 यिद कोही ममा रिहरहदैँन भने

ĕयो हाँगाजĥतै िमġकाइęछ, र ĕयो सुĆछ; ĕयĥता हाँगाहɴलाई

िटपेर आगोमा फािलिदइęछन्, र ती जलाइęछन्। 7 तर यिद

ितमीहɴ ममा रिहरĦयौ र मेरा वचन ितमीहɴमा रिहरहे भने

ितमीहɴले िचताएको जे पिन माग, र ĕयो िदइनेछ। 8 ितमीहɴ

मेरा चेलाहɴ हौ भनी देखाउन धेरै फल फलायौ भने ĕयसबाट

मेरा िपतालाई ठ

ू

लो मिहमा िमġनेछ। 9 “िपताले मलाई Šेम

गनुăभएझैँ, मैले पिन ितमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

। अब ितमीहɴ

मेरो Šेममा रिहरहो। 10 जसरी मैले मेरा िपताको आXापालन

गरेर उहाँको Šेममा रिहरहęछ

ु

, ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन मेरा

आXापालन गĄयौ भने ितमीहɴ मेरो Šेममा रिहरहनेछौ। 11 मेरो

आनęद ितमीहɴमा रहोस् भनेर मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई

भनेको ɷ,ँ तािक ितमीहɴको आनęद पूणă होस्! 12 मेरो आXा

यही हो: एक-अकाăलाई Šेम गर, जसरी मैले ितमीहɴलाई Šेम

गरेको छ

ु

। 13आěनो जीवन आěना िमśहɴका लािग अपăण

गनुăभęदा ठ

ू

लो Šेम अɴ कसैको ɷदैँन। 14 यिद ितमीहɴले

मेरो आXा माęयौ भने ितमीहɴ मेरा िमśहɴ हौ। 15अब उसो

म ितमीहɴलाई सेवक भिęदनँ; िकनिक सेवकलाई आěना

मािलकको कुरा थाहा ɷदैँन; तर मैले ितमीहɴलाई िमśहɴ

भनेको छ

ु

; िकनिक िपताबाट मैले िसकेका सबै कुरा मैले

ितमीहɴलाई थाहा िदएको छ

ु

। 16 ितमीहɴले मलाई चुनेनौ,

तर मैले ितमीहɴलाई चुनेँ; र ितमीहɴलाई सधैँ रिहरहने फल

फलाउनलाई िनयुǘ गरँे। मेरो नाममा ितमीहɴले जे मागौला,

िपताले सो ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ। 17 मेरो आXा यही हो: एक-

अकाăलाई Šेम गर। 18 “यिद संसारले ितमीहɴलाई घृणा गĄयो

भने ĕयसले पिहला मलाई नै घृणा गरेको हो भनी सĞझ। 19

ितमीहɴ संसारका ɷदँा हौ त संसारले ितमीहɴलाई आěनालाई

झैँ Šेम गनȆिथयो। तर ितमीहɴ यस संसारका होइनौ। िकनिक

संसारदेिख अलग रहन मैले ितमीहɴलाई चुनेँ। यसैकारण

संसारले ितमीहɴलाई घृणा गदăछ। 20 मैले ितमीहɴलाई भनेका

कुरा सĞझ: ‘कुनै पिन सेवक आěनो मािलकभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन।’

यिद ितनीहɴले मलाई सताएका छन् भने ितमीहɴलाई पिन

ितनीहɴले सताउनेछन्। ितनीहɴले मेरा िशWा सुनेका भए,

ितमीहɴका िशWा पिन सुęनेिथए। 21 मेरो नामको कारणले गदाă

ितनीहɴले ितमीहɴलाई यĥतो ǲवहार गनȆछन्। िकनिक मलाई

पठाउनुɷनेलाई ितनीहɴले िचęदैनन्। 22 म आएर ितनीहɴलाई

नभनेको भए ितनीहɴ पापको दोषी ठहिरने िथएनन्; तर अब

आěना पापको िनिĞत ितनीहɴसँग कुनै बहाना छैन। 23 मलाई

घृणा गनȆले मेरा िपतालाई पिन घृणा गदăछ। 24 पिहला अɴ

कसैले नगरेका कामहɴ मैले ितनीहɴका बीचमा नगरेको भए

ितनीहɴ पापको दोषी ठहिरने िथएनन्। तर अब ितनीहɴले यी

अचĞमका कामहɴ देखेका छन्, तापिन म र िपता हामी ɭवैलाई

ितनीहɴले घृणा गरेका छन्। 25 तर ितनीहɴका ǲवĥथामा

लेिखएको यो कुरा पूरा ɷनलाई यसो भएको हो: ‘ितनीहɴले

मलाई िवनाकारण घृणा गरे।’ 26 “जब मैले िपताको तफă बाट

ितमीहɴकहाँ सġलाहकार पठाउनेछ

ु

, अथाăत् िपताबाट आउनुɷने

सĕयको आĕमा ितमीहɴकहाँ आउनुɷनेछ, तब उहाँले मेरो

िवषयमा साWी िदनुɷनेछ। 27 अिन ितमीहɴले पिन साWी

िदनैपछă; िकनिक ितमीहɴ सुɳदेिख नै मसँग रहकेा छौ।”

16 “ितमीहɴले ठĆकर खाएर तकȆ र नजाओ भनेर मैले

यी सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको ɷ।ँ 2 ितनीहɴले

ितमीहɴलाई सभाघरहɴबाट बािहर िनकािलिदनेछन्; वाĥतवमा

यĥतो समयआइरहकेो छ, जब ितमीहɴलाई हĕया गनȆ जोसुकैले

परमेģवरलाई सेवा गिररहकेो छ

ु

भनी ठाęनेछ। 3 ितनीहɴले यी

कामहɴ यसैकारण गनȆछन्, िक ितनीहɴले िपतालाई र मलाई

िचनेका छैनन्। 4 मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई यसैकारण

बताएको छ

ु

, जब ĕयो समय आउँछ, तब मैले ितमीहɴलाई

चेतावनी िदएको िथएँ भनी ितमीहɴले ĥमरण गनȆछौ। यी कुराहɴ

मैले ितमीहɴलाई पिहले नै भिननँ, िकनिक म ितमीहɴसँगै िथएँ।

5 अब म मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जाँदैछ

ु

, तापिन ‘तपाə कहाँ

जाँदैɷनुɷęछ?’ भनी ितमीहɴ कसैले मलाई सोĘदैनौ। 6 मैले

यी कुराहɴ भनेका कारण ितमीहɴको Ŭदय शोकले भिरएको

छ। 7 तर म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ितमीहɴको भलाइका

िनिĞत नै म जाँदैछ

ु

। म नगएसĞम सġलाहकार ितमीहɴकहाँ

आउनुɷनेछैन; तर यिद म गएँ भने म उहाँलाई ितमीहɴकहाँ

पठाइिदनेछ

ु

। 8अिन जब उहाँ आउनुɷęछ, तब उहाँले संसारलाई

पाप, धाȸम�कता र ęयायको िवषयमा दोष देखाइिदनुɷनेछ। 9

पापको िवषयमा; िकनिक मािनसहɴले मलाई िवģवास गदȉनन्।

10 धाȸम�कताको िवषयमा; िकनिक म िपताकहाँ जाँदैछ

ु

, र

ितमीहɴले मलाई फेिर देćनेछैनौ। 11अिन ęयायको िवषयमा;

िकनिक यस संसारको शासकले दĔडको आXा पाइसकेको छ।

12 “मैले ितमीहɴलाई भęनुपनȆ कुराहɴ अझ धेरै छन्, ितमीहɴले

अिहले सहन सĆनेभęदा पिन बढी छन्; 13 तर जब उहाँ

अथाăत् सĕयका आĕमा आउनुɷęछ, तब उहाँले ितमीहɴलाई सबै
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सĕयतामा डोĄयाउनुɷनेछ। उहाँ आěनै तफă बाट बोġनुɷनेछैन,

तर उहाँले आफूले जे सुęनुɷęछ ĕयही बोġनुɷनेछ; र उहाँले

ितमीहɴलाई ɷन आउने कुराहɴ घोषणा गिरिदनुɷनेछ। 14जे

मेरा ɷन्, ĕयसबाट िलएर ĕयो ितमीहɴलाई Šकट गिरिदनुभएर

उहाँले मेरो मिहमा गनुăɷनेछ। 15 जे जित िपताका ɷन्, ती

मेरा ɷन्। ĕयसैकारण जे मेरा ɷन्, ĕयसबाट िलएर आĕमाले

ĕयो ितमीहɴलाई Šकट गिरिदनुɷनेछ भनी मैले भनेको ɷ।ँ 16

“केही बेरपिछ ितमीहɴले फेिर मलाई देćनेछैनौ; अिन फेिर

केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई देćनेछौ।” 17 उहाँका केही

चेलाहɴले एक-आपसमा भने, “उहाँले ‘केही बेरपिछ ितमीहɴले

फेिर मलाई देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई

देćनेछौ’ र ‘िकनिक म िपताकहाँ जाँदैछ

ु

’ भनी भęनुभएको अथă

के हो?” 18 ितनीहɴले “उहाँले ‘केही बेर’ भęनुभएको अथă के

हो? उहाँले के भęदै ɷनुɷęछ, सो हामी बुĎन सĆदैनौँ,” भनी

सोधपुछ गिररह।े 19 ितनीहɴले यस िवषयमा उहाँलाई सोĘने

इċछा गदȉछन् भनी येशूले थाहा पाउनुभयो र उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴले मैले ‘केही बेरपिछ ितमीहɴले फेिर

मलाई देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई देćनेछौ’

भनी भęनुको अथă के होला भęदै आपसमा सोधपुछ गिररहकेा

छौ? 20 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴ ɳनेछौ र

िवलाप गनȆछौ, तर संसारचािहँ रमाउनेछ। ितमीहɴले शोक

गनȆछौ, तर ितमीहɴको शोक आनęदमा पिरणत ɷनेछ। 21

बालक जęमाउने बेलामा ĥśीलाई पीडा ɷęछ; िकनिक ितनको

समय आएको ɷęछ, तर बालक जिęमएपिछ संसारमा एउटा

बालकको जęम भएको छ भęने कुराको हषăको कारण ितनले

ĕयस वेदनालाई िबसăिęछन्। 22 ितमीहɴलाई पिन ĕयĥतै नै

ɷęछ: अिहले ितमीहɴको शोकको समय हो, तर मैले फेिर

ितमीहɴलाई देćनेछ

ु

, र ितमीहɴ रमाउनेछौ। अिन कसैले पिन

ितमीहɴको आनęद खोĥनेछैन। 23अिन ĕयस िदन ितमीहɴले

मलाई फेिर केही पिन माĈनेछैनौ। म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

ितमीहɴले मेरो नाममा जे माĈछौ, ĕयो मेरा िपताले ितमीहɴलाई

िदनुɷनेछ। 24अिहलेसĞम ितमीहɴले मेरो नाममा केही पिन

मागेका छैनौ; माग अिन ितमीहɴले पाउनेछौ र ितमीहɴको

आनęद पूणă ɷनेछ। 25 “म ɯĤटाęतहɴमा बोिलरहकेो छ

ु

, तर

समय आउँदैछ, जब मैले फेिर यस Šकारको ɯĤटाęतको Šयोग

गनȆछैनँ, तर मेरा िपताको िवषयमा मैले ितमीहɴलाई ĥपĤट गरी

भęनेछ

ु

। 26 ĕयो िदन ितमीहɴले मेरो नाममा माĈनेछौ। मैले

िपतासँग ितमीहɴका िनिĞत िबęती गनȆछ

ु

भनी भनेको होइनँ।

27 िपता आफँैले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷęछ; िकनिक ितमीहɴले

मलाई Šेम गरेका छौ र म परमेģवरबाट आएको ɷँ भनी िवģवास

गरेका छौ। 28 म िपताबाट आएँ, र संसारमा Šवेश गरँे; अब

म संसारलाई छोडेर िपताकहाँ नै फकȁ दैछ

ु

।” 29 ĕयसपिछ

येशूका चेलाहɴले भने, “अब तपाə ĥपĤटसँग र ɯĤटाęतिवना नै

बोġदैɷनुɷęछ। 30अब हामीले बुĎन सĆयौँ, तपाə सबै कुरा

जाęनुɷęछ। अिन तपाəलाई कसैले केही सोĘनुपनȆ आवģयकता

पिन छैन। यसै कुराले तपाə परमेģवरबाट आउनुभएको हो भनी

हामीलाई िवģवास िदलाउँछ।” 31 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“बġल ितमीहɴले िवģवास गदăछौ? 32 तर समय आइरहकेो छ;

वाĥतवमा ĕयो समय आइसकेको छ, जब ितमीहɴ छरपĥट

ɷनेछौ, र हरेक आ-आěनै ठाउँमा जानेछौ। ितमीहɴले मलाई

एकलै छोĒनेछौ। तापिन म एकलो छैनँ; िकनिक मेरा िपता

मसँग ɷनुɷęछ। 33 “ममा ितमीहɴलाई शािęत िमलोस् भनेर मैले

यी कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको छ

ु

। यस संसारमा ितमीहɴलाई

सĊकĤट ɷनेछ; तर ढाडस गर! मैले संसारलाई िजतेको छ

ु

।”

17 यी कुराहɴ येशूले भिनसĆनुभएपिछ उहाँले ĥवगăितर

हनुेăभयो र Šाथăना गनुăभयो: “हे िपता, समय आइपुगेको

छ। तपाəको पुśको मिहमा गनुăहोस्, र पुśले पिन तपाəलाई

मिहमा िदन सकोस्। 2 िकनिक तपाəले िदनुभएका हरेकलाई

उसले अनęत जीवन िदन सकोस् भनेर तपाəले उसलाई यस

पृĖवीका सबै मािनसहɴमािथ अिधकार िदनुभएको छ। (aiōnios

g166) 3 अनęत जीवन यही हो: ितनीहɴले तपाə एक माś

सĕय परमेģवरलाई र तपाəले पठाउनुभएको येशू ōीĤटलाई

िचनून्। (aiōnios g166) 4 तपाəले मलाई अŬाउनुभएको Šĕयेक

काम गरेर मैले तपाəलाई पृĖवीमा मिहमा िदएको छ

ु

। 5 हे

िपता, तपाəको सामु मलाई ĕयो मिहमाले मिहिमत गराउनुहोस्,

जुन मिहमा संसारको सृिĤटअिग तपाəमा मेरो िनिĞत िथयो। 6

“संसारबाट तपाəले मलाई िदनुभएका मािनसहɴका बीचमा

तपाəलाई मैले Šकट गरेको छ

ु

। ती तपाəकै िथए, र ती तपाəले

फेिर मलाई िदनुभयो; अिन ितनीहɴले तपाəको वचन पालन

गरेका छन्। 7 मिसत जे जित छन्, ती सबै तपाəबाट नै आएका

ɷन् भनेर अब ितनीहɴले थाहा गरेका छन्। 8 िकनिक तपाəले

मलाई िदनुभएका वचनहɴ मैले ितनीहɴलाई पिन िदएँ; र

ितनीहɴले पिन ती सबै Ŏहण गरेका छन्। म तपाəबाटै आएको

ɷँ भनेर पĆकै जानेका छन्, र तपाəले मलाई पठाउनुभयो

भनी िवģवास पिन गरेका छन्। 9 म ितनीहɴका लािग Šाथăना

गदăछ

ु

। संसारको लािग म Šाथăना गȷद�नँ, तर तपाəले मलाई

िदनुभएकाहɴको लािग म Šाथăना गछ

ु

ă; िकनिक ितनीहɴ तपाəकै

ɷन्। 10 मेरा सबै थोक तपाəकै ɷन्, र तपाəका सबै थोक

मेरा ɷन्; अिन ितनीहɴǱारा मिहमा मकहाँ आएको छ। 11 म

यस संसारमा अब रहिँदनँ, तर ितनीहɴ यही संसारमा रहęछन्,

र म तपाəकहाँ आउँदैछ

ु

। हे पिवś िपता, तपाəको नामको

शिǘले ितनीहɴलाई जोगाइराćनुहोस्, जुन नाम तपाəले मलाई

िदनुभएको छ, जसǱारा ितनीहɴ पिन हामीजĥतै एक होऊन्।

12 म ितनीहɴसँग ɷदँा, तपाəले मलाई िदनुभएको नामले
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ितनीहɴलाई जोगाइराखेँ। ितनीहɴमĘये एउटाबाहके अɴ कोही

पिन नĤट भएनन्। तर धमăशाĥś पूरा होस् भनेर एक जनाचािहँ

िवनाशको पुś नै भयो। 13 “अब म तपाəकहाँ आउँदैछ

ु

। मेरो

आनęदले ितनीहɴ पूरा भरपूर होऊन् भनेर मैले यी कुराहɴ म

संसारमा ɷदँा नै भिनिदएको छ

ु

। 14 मैले ितनीहɴलाई तपाəको

वचन िदएको छ

ु

। संसारले ितनीहɴलाई घृणा गरेको छ; िकनिक

जसरी म संसारको होइनँ, ितनीहɴ पिन संसारका होइनन्। 15

संसारबाट ितनीहɴलाई लैजानुहोस् भनेर म तपाəसँग िबęती

गȷद�नँ, तर ɭĤटको शिǘबाट ितनीहɴलाई जोगाइराćनुहोस् भनी

िबęती गछ

ु

ă। 16 म यस संसारको नभएजĥतै, ितनीहɴ पिन अब

यस संसारका होइनन्। 17 सĕयताǱारा ितनीहɴलाई पिवś

गनुăहोस्; तपाəको वचन सĕय छ। 18 तपाəले मलाई संसारमा

पठाउनुभएझैँ, मैले पिन ितनीहɴलाई संसारमा पठाएको छ

ु

।

19 ितनीहɴ पिन साँचो ɴपले पिवś होऊन् भनेर म आफूलाई

ितनीहɴका लािग पिवś गदăछ

ु

। 20 “ितनीहɴका िनिĞत माś म

Šाथăना गȷद�नँ, तर ितनीहɴका साWीǱारा पिछ मलाई िवģवास

गनȆहɴ सबैका लािग पिन म Šाथăना गदăछ

ु

। 21 हे िपता, जĥतो

म तपाəमा छ

ु

र तपाə ममा ɷनुɷęछ; ĕयसरी नै ितनीहɴ

पिन हामीमा एक होऊन्। ितनीहɴ पिन हामीमा रहन सकून्;

तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको हो भनी संसारले िवģवास

गरोस्। 22 ितनीहɴ पिन हामीजĥतै एक होऊन् भनेर तपाəले

मलाई िदनुभएको मिहमा मैले ितनीहɴलाई पिन िदएको छ

ु

:

23 म ितनीहɴमा अिन तपाə ममा, तपाəले मलाई संसारमा

पठाउनुभएको हो, र मलाई Šेम गनुăभएझैँ ितनीहɴलाई पिन

गनुăɷęछ भęने कुरा संसारलाई थाहा िदन ितनीहɴमा पूरा एकता

आओस्। 24 “हे िपता, म इċछा गदăछ

ु

जो जित तपाəले मलाई

िदनुभएको छ, ितनीहɴ पिन म जहाँ छ

ु

, मिसतै ĕयहीँ रɸन् र

मेरो मिहमा ितनीहɴले देखून्, जुन मिहमा तपाəले संसारको

सृिĤटभęदा पिहलेदेिख नै मलाई Šेम गनुăभएको ɷनाले मलाई

िदनुभयो। 25 “हे धाȸम�क िपता, संसारले तपाəलाई निचने

तापिन म तपाəलाई िचęदछ

ु

। अिन तपाəले मलाई पठाउनुभएको

हो भनेर ितनीहɴले जाęदछन्। 26 मैले तपाəलाई ितनीहɴकहाँ

Šकट गरेको छ

ु

। अिन मलाई तपाəले गनुăभएको ĕयो गिहरो Šेम

ितनीहɴमा पिन रहोस् र म आफू पिन ितनीहɴमा रɸँ भनेर

ितनीहɴकहाँ तपाəलाई म Šकट गिररहनेछ

ु

।”

18 Šाथăना गिरसĆनुभएपिछ येशू आěना चेलाहɴसँग िकŝोन

खोġसापािर जानुभयो। पािरपिǛ एउटा बगैँचा िथयो, र

उहाँ आěना चेलाहɴसँग ĕयहाँ जानुभयो। 2 उहाँलाई धोका

िदने यɸदालाई पिन ĕयो ठाउँ थाहा िथयो; िकनिक येशू आěना

चेलाहɴसँग ĕयहाँ Šायजसो भेटघाट गनुăɷęĖयो। 3 मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴका दलबाट केही रोमी िसपाहीहɴ

र केही हािकमहɴ िलएर यɸदा ĕयहाँ आयो। ितनीहɴले

आफूसँग राँको, लालिटन र हातहितयार ġयाएका िथए। 4 तब

आफूमािथ आइपनă लागेका सबै घटनाहɴ थाहा पाएर येशू

बािहर जानुभयो र सोĘनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोčदैछौ?”

5 “नासरतका येशूलाई,” ितनीहɴले उǥर िदए। “म उही नै

ɷ,ँ” येशूले जवाफ िदनुभयो। (उहाँलाई पŌाइिदने यɸदा पिन

ितनीहɴसँगै उिभरहकेो िथयो।) 6 उहाँले “म उही नै ɷ,ँ”

भęनसाथ ितनीहɴ सबै पिछ हट,े र भुइँमा लोट।े 7 फेिर एकपġट

उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोčदैछौ?”

“नासरतका येशूलाई” ितनीहɴले फेिर उǥर िदए। 8 येशूले

भęनुभयो, “मैले भिनहालेँ, म उही नै ɷ।ँ यसकारण मलाई

नै खोजेका हौ भने ियनीहɴलाई चािहँ जान देओ।” 9 उहाँले

भęनुभएको यो वचन पूरा होस् भनेर यी कुराहɴ भए: “तपाəले

मलाई िदनुभएको एउटलैाई पिन मैले गुमाएको छैनँ।” 10 तब

िसमोन पśुसले तरवार थुतेर Šधान पुजारीको सेवकलाई Šहार

गĄयो र उसको दािहने कान ċवाǛै कािटिदयो। (ĕयस सेवकको

नाम माġखस िथयो।) 11 येशूले पśुसलाई भęनुभयो, “ितŤो

तरवार Ğयानिभś हाल! के िपताले िदनुभएको कचौराबाट

मैले निपउनूँ र?” 12 ĕयसपिछ िसपाहीहɴ, सेनापितहɴ र

यɸदी हािकमहɴले येशूलाई पŌे, र उहाँलाई पाता कसे। 13

अिन ितनीहɴले उहाँलाई पिहले ĕयस वषăको Šधान पुजारी,

कैयाफाका ससुरा हęनासकहाँ लगे। 14 सबैका िनिĞत एक

जना मनुă नै असल ɷęछ भनी यɸदीहɴलाई सġलाह िदने ǲिǘ

कैयाफा नै िथए। 15 िसमोन पśुस र अकȌ चेला येशूको

पिछ-पिछ लागे। Šधान पुजारीसँग िचनजान भएको ɷनाले यी

अकाă चेला येशूसँगै Šधान पुजारीको आँगनिभś पसे। 16 तर

पśुसचािहँ ढोकाबािहर नै उिभएका िथए। Šधान पुजारीसँग

िचनजान भएका ती अकाă चेला फकȆ र आए। अिन ढोकामा पाले

बसेकी केटीलाई भनसुन गरे, र पśुसलाई िभś ġयाए। 17

ढोकामा पाले बĥने ĕयस केटीले पśुसलाई सोधी, “ितमी पिन

येशूका चेलाहɴमĘये एक होइनौ र?” “अह,ँ म त होइनँ।” ितनले

भने। 18जाडोले गदाă ती घरका सेवकहɴ र हािकमहɴ ęयानो

पानă आफूले बालेका आगो विरपिर बिसरहकेा िथए। पśुस पिन

ितनीहɴसँग िमिसएर आगो ताĚन लागे। 19 यसै बीचमा Šधान

पुजारीले येशूलाई उहाँका चेलाहɴ र उहाँले िदनुभएको िशWाको

िवषयमा सोĘन थाले। 20 येशूले जवाफ िदनुभयो, “संसारसँग

म खुġलमखुġला बोलेको छ

ु

। मैले सधैँ सभाघरहɴ र मिęदरमा

िशWा िदęथेँ, जहाँ सबै यɸदीहɴ भेला ɷęछन्। गुĚतमा मैले केही

भनेको छैनँ। 21 तपाəहɴ मलाई यो Šģन िकन सोĘनुɷęछ?

ितनीहɴलाई सोĘनुहोस्, जसले मेरा िशWा सुनेका छन्। िनģचय

नै मैले भनेका कुरा ितनीहɴलाई थाहा छ।” 22 येशूको कुरा

सुनेर ĕयहाँ उिभरहकेो एक जना हािकमले उहाँलाई थĚपड
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लायो। “के Šधान पुजारीलाई उǥर िदने तिरका यही हो?” भनेर

ĕयसले सोĘयो। 23 “मैले गलत बोलेको भए ĕयसको Šमाण

देऊ,” येशूले जवाफ िदँदै भęनुभयो, “मैले सĕय बोलेको छ

ु

भने ितमी मलाई िकन िहकाăउँछौ?” 24 तब हęनासले येशूलाई

बाँिधएकै अवĥथामा Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ पठाइिदए। 25

िसमोन पśुस उिभएर आगो तािपरहकेा िथए। तब ितनलाई

कसैले फेिर सोĘयो, “के ितमी पिन उसैको चेलाहɴमĘयेका

एक होइनौ र?” ितनले इęकार गदȉ भने, “म त होइनँ।” 26

Šधान पुजारीका सेवकहɴमĘये एक जनाले अथाăत् जसको

कान पśुसले कािटिदएका िथए, ĕयसैको आफęतले सोĘयो,

“के ितमीलाई मैले येशूसँग बगैँचामा देखेको होइन र?” 27

पśुसले फेिर पिन अĥवीकार गरे; तब ĕयसै बेला भाले बाĥयो।

28 ĕयित बेला िबहान भइसकेको िथयो। यɸदीहɴले येशूलाई

कैयाफाकहाँबाट रोमी राčयपालको महलमा लगे। ितनीहɴ

िनĥतार चाडको भोज खान चाहęथे, यसैले यɸदीहɴ आěनो

संĥकारअनुसार अशुǪ नहोऔँ भनी महलिभś पसेनन्। 29 यसो

ɷदँा राčयपाल िपलातस ितनीहɴकहाँ बािहर आएर सोधे, “यस

माęछेको िवɳǪमा ितमीहɴले के आरोप लगाएका छौ?” 30 “यो

मािनस अपराधी नभएको भए हामी यसलाई पŌेर तपाəकहाँ

ġयाउने नै िथएनौँ,” ितनीहɴले जवाफ िदए। 31 िपलातसले

ितनीहɴलाई भने, “तब ितमीहɴले ियनलाई लगेर ितमीहɴको

ǲवĥथाअनुसार ियनको ęयाय गर।” यɸदी अगुवाहɴले भने,

“तर कसैलाई मृĕयुदĔड िदने अिधकार हामीसँग छैन।” 32

उहाँको मृĕयु कुन Šकारको ɷनेछ भęने बारेमा येशू आफूले

भęनुभएको वचन पूरा ɷन यी सबै कुरा भइरहकेा िथए। 33

तब िपलातस दरबारिभś पसे, र येशूलाई आफूकहाँ हािजर

गराउने आXा िदए, र उहाँलाई सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका

राजा हौ?” 34 येशूले सोĘनुभयो, “मेरो बारेमा यो तपाəको

आěनै भनाइ हो, िक अɴ कसैले मेरो बारेमा तपाəलाई यो

कुरा भने?” 35 िपलातसले जवाफ िदए, “म यɸदी ɷँ र? ितŤा

आěनै जाितहɴ र मुćय पुजारीहɴले ितमीलाई मकहाँ सुĞपेका

ɷन्। ितमीले के गĄयौ?” 36 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मेरो

राčय यस संसारको होइन। यिद मेरो राčय यस संसारको ɷदँो

हो त, यɸदीहɴले मलाई पŌँदा ĕयो रोĆन मेरा सेवकहɴले मेरा

िनिĞत युǪ गनȆिथए; तर मेरो राčय यस संसारको होइन।” 37

िपलातसले भने, “ĕयसो भए के ितमी राजा नै हौ?” येशूले

भęनुभयो, “म राजा ɷँ भनी तपाəले िठकै भęनुभयो। वाĥतवमा

म जिęमएँ, र संसारमा सĕयको साWी िदनका लािग आएको

ɷ।ँ सĕयताको पWमा रहने सबैले मेरा वचन सुęछन्।” 38

िपलातसले सोधे, “सĕयता के हो त?” ĕयसपिछ ितनी फेिर

मािनसहɴका अिग गएर भने, “उनको िवɳǪमा मैले केही

दोष भेǛाइनँ। 39 तर हरेक वषă िनĥतार चाडको समय मैले

ितमीहɴका िनिĞत एक जना कैदीलाई छोिडिदने ितमीहɴको

चलन छ। यसकारण ितमीहɴ के चाहęछौ ‘के म यɸदीहɴको

राजालाई’ छोिडिदऊँ?” 40 तर ितनीहɴले िचċयाएर भने, “यस

माęछेलाई होइन! तर बारĜबालाई छोिडिदनुहोस्!” बारĜबाचािहँ

एक िवŝोही िथयो।

19 ĕयसपिछ िपलातसले येशूलाई कोराăले हाęन लगाए। 2

अिन िसपाहीहɴले काँडाहɴ बटारेर एउटा मुकुट गुँथेर

उहाँको िशरमा लगाइिदए। ितनीहɴले उहाँलाई बैजनी लुगा

पिहĄयाइिदए। 3 घरी-घरी येशूकहाँ आएर “यɸदीहɴका राजाको

जय होस्!” भने। अिन ितनीहɴले येशूलाई मुखमा थĚपड

लगाए। 4 फेिर एकपġट बािहर िनĥकेर िपलातसले यɸदीहɴलाई

भने, “हरे! म यसलाई अब ितमीहɴका सामु बािहर ġयाउँदैछ

ु

;

तािक ितमीहɴलाई यो ĥपĤट थाहा होस्, यस मािनसमा मैले

कुनै दोष भेǛाइनँ।” 5 जब येशू काँडाको मुकुट र बैजनी

लुगा लगाएरै बािहर आउनुभयो, तब िपलातसले भने, “हरे!

यो माęछेलाई!” 6 उहाँलाई देćनेिबिǥकै मुćय पुजारीहɴ र

हािकमहɴ यसरी िचċयाउन थाले, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!

Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” तर िपलातसले भने, “ितमीहɴले नै ियनलाई

Ōूसमा टाँग; िकनिक म त ियनलाई दोष लगाउने कुनै आधार

पाउँिदनँ।” 7 यɸदीहɴले ितनलाई उǥर िदए, “हाŤो आěनै

ǲवĥथा छ, र ĕयस ǲवĥथाअनुसार यो मािनस मनȉपछă;

िकनिक यसले आफूलाई परमेģवरको पुś भनेर दाबी गरेको

छ।” 8 जब िपलातसले यो कुरा सुने, तब ितनी झन् धेरै डराए।

9 ितनले फेिर येशूलाई महलिभś लगे, र उहाँलाई सोधे, “ितमी

कहाँबाट आएका हौ?” तर येशूले केही जवाफ िदनुभएन। 10

िपलातसले सोधे, “के ितमी मलाई उǥर िदँदैनौ? ितमीलाई

छोिडिदने अथवा Ōूसमा टाँĈने अिधकार मिसत छ भनी के

ितमी जाęदैनौ?” 11 तब येशूले भęनुभयो, “यिद मािथबाट

निदइएको भए ममािथ तपाəको केही अिधकार ɷनेिथएन।

ĕयसकारण मलाई तपाəकहाँ ġयाउने ǲिǘ अझ बēता पापको

दोषी छ।” 12 यो सुनेर िपलातसले येशूलाई छोिडिदने कोिसस

गरे। तर यɸदीहɴले िचċयाउँदै भने, “तपाəले यस माęछेलाई

छोिडिदनुभयो भने तपाə िसजरका िमś ɷनुɷęन।आफूलाई राजा

घोषणा गनȆ जो कोही पिन िसजरको िवरोधी ɷęछ।” 13 यो कुरा

सुनेर िपलातसले फेिर येशूलाई बािहर ितनीहɴका अिग ġयाए, र

आफूचािहँ ढ

ु

Ċगाको पाटी िहŢू भाषामा “गĜबथा” भिनने ęयाय

आसनमािथ बसे। 14 यितबेला िनĥतार चाडको तयारी गनȆ

िदनको मĘयाęह भएको िथयो। अिन िपलातसले यɸदीहɴलाई

भने, “लौ हरे, ितमीहɴको राजा!” 15 तर ितनीहɴले िचċयाउँदै

भने, “ĕयसलाई लैजानुहोस्! ĕयसलाई लैजानुहोस्! Ōूसमा

टाँĈनुहोस्!” िपलातसले सोधे, “के ितमीहɴका राजालाई मैले
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Ōूसमा टाँगूँ?” मुćय पुजारीहɴले िचċयाएर जवाफ िदए,

“िसजरबाहके हाŤो अɴ कुनै राजा छैन।” 16 आिखरमा

िपलातसले येशूलाई Ōूसमा टगँाइनका लािग ितनीहɴका हातमा

सुिĞपिदए। ĕयसपिछ िसपाहीहɴले येशूको िजĞमा िलए। 17 येशू

आěनो Ōूस आफँैले बोकेर खĚपरे भिनने ठाउँमा (आरामाईक

भाषामा गलगथा भिनęछ) पुĈनुभयो। 18 ĕयहाँ ितनीहɴले

उहाँलाई Ōूसमा टाँगे। अɴ ɭई जनालाई पिन उहाँसँगै एक

जनालाई दायाँपिǛ र अकȌलाई बायाँपिǛ र येशूलाई माझमा

टाँगे। 19अिन यसो भनेर लेिखएको दोषपś िपलातसले उहाँको

िशरमािथ Ōूसमा टाँिसिदए: “नासरतका येशू, यɸदीहɴका

राजा।” 20 धेरै यɸदीहɴले ĕयो दोषपś पढे; िकनिक येशूलाई

Ōूसमा टगँाइएको ठाउँ सहरको निजक िथयो। अिन सो दोषपś

आरामाईक, ġयािटन र Ŏीक भाषामा लेिखएको िथयो। 21

यɸदीहɴका मुćय पुजारीहɴले आपिǥ जनाउँदै िपलातसलाई

भने, “‘यɸदीहɴको राजा’ होइन, तर यसले आफूलाई ‘म

यɸदीहɴको राजा ɷ’ँ भęĖयो भनी लेिखिदनुहोस्!” 22 तर

िपलातसले जवाफ िदए, “मैले जे लेखेँ, सो लेखेँ।” 23 येशूलाई

Ōूसमा टाँगेपिछ िसपाहीहɴले उहाँको बािहरी वĥśहɴलाई

िलएर हरेक िसपाहीका िनिĞत एक-एक भाग ɷने गरी चार भाग

लगाए, उहाँको िभśी वĥś िलए जुन निसलाएको मािथदेिख

तलसĞम एउटै िथयो। 24 ितनीहɴले आपसमा सġलाह गरे,

“यो वĥśचािहँ नċयातौँ, तर यो कसको भागमा पनȆ हो, िचǜा

हालेर हरेौँ।” धमăशाĥśमा लेिखएको कुरा यसरी पूरा भयो।

“ितनीहɴले मेरो बािहरी वĥśहɴ एक-आपसमा बाँडे, र मेरो

िभśी वĥśचािहँ िचǜा हाले।” यसकारण िसपाहीहɴले ĕयसै

गरे। 25 येशूको Ōूसको निजकै उहाँकी आमा मिरयम, उहाँकी

आमाकी बिहनी, Ćलोपासकी पĕनी मिरयम र मिरयम मĈदिलनी

उिभरहकेा िथए। 26 जब येशूले ĕयहाँ आěनी आमालाई र

उहाँले धेरै Šेम गनुăɷने चेलालाई निजकैमा उिभरहकेो देćनुभयो,

तब उहाँले आěनी आमालाई भęनुभयो, “हे नारी! हनेुăहोस्,

तपाəको छोरा!” 27 अिन चेलालाई उहाँले भęनुभयो, “हरे,

ितŤी आमा।” ĕयस िदनदेिख ĕयस चेलाले येशूकी आमालाई

आěनै घरमा लगे। 28 अब सबै कुरा िसिǪयो भनी जानेर

धमăशाĥśमा लेिखएको कुरा पूरा होस् भनेर येशूले भęनुभयो,

“मलाई ितखाă लाĈयो।” 29 ĕयहाँ िसकाăले भिरएको एउटा घैँटो

रािखएको िथयो। तब ितनीहɴले एउटा ĥपęज ĕयसमा ड

ु

बाई

िहसपको डाँठमा अĒकाएर उहाँको ओठमा पुĄयाइिदए। 30

िसकाă िलनुभएपिछ येशूले यसो भęनुभयो, “अब पूरा भयो।”

ĕयसपिछ उहाँले िशर िनɷराएर आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो। 31 ĕयो

िदनचािहँ तयारीको िदन िथयो। अिन भोिलपġट िवशेष शĜबाथ

िदन िथयो। यɸदीहɴले शĜबाथको िदन लासहɴ Ōूसमा रहकेो

चाहदैँनिथए। ĕयसकारण ितनीहɴले िपलातसलाई ितनीहɴका

खुǛा भाँचेर लास झानă लगाउन िबęती गरे। 32 िसपाहीहɴ आएर

येशूसँगै Ōूसमा टाँिगएका अɴ ɭई माęछेहɴका खुǛा भाँिचिदए।

33 तर िसपाहीहɴ येशूकहाँ आउँदा ितनीहɴले उहाँलाई अिग नै

मिरसĆनुभएको भेǛाए। यसकारण ितनीहɴले उहाँका खुǛा

भाँचेनन्। 34 तैपिन एक जना िसपाहीले चािहँ भालाले उहाँको

कोखामा घोċयो, र ĕयहाँबाट तुɳęतै रगत र पानी िनĥĆयो। 35

यो देćने माęछेले आěनो साWी िदएको छ, र उसको साWी

सĕय छ। साँċचै बोġदछ

ु

भनी उसले जानेकोले ितमीहɴले पिन

िवģवास गनă सक भनेर आěनो साWी उसले यसरी िदएको

हो। 36 “उहाँको एउटै हǠी पिन भाँिचनेछैन” भęने धमăशाĥśको

वचन पूरा होस् भनेर यी कुराहɴ ɷन आएको हो। 37अिन फेिर

अकȌ ठाउँमा धमăशाĥśले भęदछ, “जसले उहाँलाई घोचेका

िथए, ितनीहɴले उहाँलाई हनेȆछन्।” 38 ĕयसपिछ अिरमिथयाका

योसेफले िपलातसकहाँ गएर उहाँको मृत शरीरलाई लैजान

पाऊँ भनी अनुमित मागे। योसेफ येशूका चेला िथए। तर यो

कुरा गोĚय िथयो; िकनिक उनी यɸदी अगुवाहɴदेिख डराउँथे।

िपलातसको अनुमित िलएर ितनी आएर उहाँको मृत शरीर

लगे। 39 येशूकहाँ राित आउने मािनस िनकोदेमस पिन उनीिसत

साथमा िथए। िनकोदेमसले चौँतीस िकलो जित मूरă र एलवाले

बिनएको सुगिęधत िमũण ġयाए। 40 ती ɭईले येशूको लासलाई

ĕयस सुगिęधत िमũणमा राखेर लामो मलमलको कपडामा बेŬे।

यɸदीहɴको लास गाĒने संĥकार यĥतै िथयो। 41 येशू Ōूसमा

टगँाइनुभएको ठाउँ निजकै एउटा बगैँचा िथयो। ĕयस बगैँचामा

एउटा नयाँ िचहान िथयो, जसमा किहġयै कसैलाई रािखएको

िथएन। 42 यɸदीहɴको तयारीको िदन परेकोले अिन ĕयो िचहान

निजकै भएकोले गदाă ितनीहɴले येशूको मृत शरीरलाई ĕयही

िचहानमा राखे।

20 हĚताको पिहलो िदन, अँĘयारैमा मिरयम मĈदिलनी

िचहानमा गइन्, र ĕयस िचहानको मुखको ढ

ु

Ċगा एकाितर

हटाइएको देिखन्। 2 तब ितनी दौिडँदै िसमोन पśुस र येशूले

औधी माया गनȆ अकȌ चेलाकहाँ आइन्, र भिनन्, “ितनीहɴले

Šभुको शरीर िचहानबाट लगेछन्; र उहाँलाई कहाँ राखेका

छन्, सो हामीलाई थाहा छैन!” 3 तब पśुस र ती अकाă चेला

िचहानितर दौडे। 4 पśुसलाई उिछनेर ती अकाă चेला पिहले

िचहानमा पुगे। 5 ितनले िनɷरेर िभś हदेाă सुती कपडाका पǛीहɴ

माś ĕयहाँ रिहरहकेा देखे, तर उनी िभś पसेनन्। 6 ĕयसै

बेला िसमोन पśुस आइपुगे, र िचहानिभś पसे। उनले सुतीको

कपडाहɴ ĕयहीँ रिहरहकेा देखे। 7 िशरमा बाँिधएको लास बाँĘने

कपडाचािहँ सुती कपडाहɴिसत होइन, तर अलĈगै एक ठाउँमा

पǝाएर रािखएको देखे। 8आिखरमा िचहानमा पिहले आइपुĈने

अकाă ती चेला पिन िभś पसे, र ĕयो देखेर ितनले िवģवास

गरे। 9 (ितनीहɴले उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत भएर उđनुपछă
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भęने धमăशाĥśको वचन अिहलेसĞम पिन बुझेकै िथएनन्।) 10

ĕयसपिछ चेलाहɴ आ-आěना घर फकȆ । 11 तर मिरयम ɳँदै

िचहानबािहर उिभरिहन्। ितनले ɳँदै िचहानितर िनɷिरएर हिेरन्,

12अिन ĕयहाँ सेतो लुगा पिहरेका ɭई ĥवगăɮतहɴलाई येशूको

मृत शरीर रािखएको ठाउँमा िशर र खुǛापिǛ एक-एक जनालाई

बिसरहकेा देिखन्। 13 ती ĥवगăɮतहɴले सोधे, “हे नारी, ितमी

िकन ɳँदैǚौ?” ितनले उǥर िदइन्, “ितनीहɴले मेरा Šभुलाई

लगेका छन्, र ितनीहɴले उहाँलाई कहाँ राखेका छन्, मलाई

थाहा छैन।” 14 तब यसो भनेर ितनले पिछ फकȆ र हिेरन्, र

येशूलाई उिभरहनुभएको देिखन्, तर उहाँ येशू नै ɷनुɷęछ भनेर

चािहँ िचिननन्। 15 “हे नारी! ितमी िकन ɳँदैǚौ?” उहाँले

ितनलाई सोĘनुभयो, “ितमी कसलाई खोčदैǚौ?” ितनीसँग

बोġने ǲिǘ माली पो रहछे भनी ितनले सोिचन् र भिनन्,

“हजुर, तपाəले उहाँलाई लैजानुभएको छ भने तपाəले उहाँलाई

कहाँ राćनुभएको छ, मलाई भęनुहोस्, र म उहाँलाई लैजानेछ

ु

।”

16 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मिरयम!” ितनी उहाँितर फȷक�न्

र आरामाईक भाषामा िचċयाएर भिनन्, “रĜबोनी!” (जसको

अथă हो, गुɳčयू)। 17 येशूले भęनुभयो, “मलाई नछोऊ, िकनिक

म अझै िपताकहाँ गएको छैनँ। बɳ जाऊ, र मेरा भाइहɴलाई

भेटरे ‘म मेरा िपता र ितमीहɴका िपता अथाăत् मेरा परमेģवर र

ितमीहɴका परमेģवरकहाँ जाँदैछ

ु

’ भęने समाचार भिनदेऊ।” 18

मिरयम मĈदिलनी चेलाहɴकहाँ आइन् र भिनन्, “मैले Šभुलाई

देखेँ।” अिन Šभुले यी कुराहɴ ितनलाई भęनुभएको हो भनी

ितनले भिनन्। 19 ĕयही िदन, हĚताको पिहलो िदनको साँझमा,

चेलाहɴ; यɸदी अगुवाहɴको डरले ढोकाहɴ बęद गरी भेला

भएकै बेलामा येशू आउनुभयो र ितनीहɴका बीचमा उिभएर

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 20 यित

भिनसĆनुभएपिछ येशूले आěना हातहɴ र कोखा ितनीहɴलाई

देखाउनुभयो। तब Šभुलाई देखेर चेलाहɴ अĕयęतै आनिęदत

भए। 21 येशूले ितनीहɴलाई फेिर भęनुभयो, “ितमीहɴलाई

शािęत होस्! िपताले मलाई पठाउनुभएझैँ, म पिन ितमीहɴलाई

पठाउँदैछ

ु

।” 22 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴमािथ आěनो सास

फुिकिदनुभयो र भęनुभयो, “पिवś आĕमा लेओ। 23 यिद

ितमीहɴले कसैको पाप Wमा गĄयौ भने ती Wमा ɷęछन्,

र ितमीहɴले Wमा गरेनौ भने ती Wमा ɷनेछैनन्।” 24 बाŬ

चेलाहɴमĘये एक जना “िदɭमस” भęने थोमा येशू आउनुɷदँा

ितनीहɴिसत िथएनन्। 25 “हामीले Šभुलाई देćयौँ” भनेर अɴ

चेलाहɴले थोमालाई भने। तर ितनले ितनीहɴलाई यसो भने,

“उहाँको हातमा काँटीहɴका डोब नदेखेसĞम, र काँटीहɴका

डोबमा मेरा औँलाहɴ नहालेसĞम, र उहाँको कोखामा मेरो

हात नराखेसĞम, म यो कुरा िवģवास गनȆछैनँ।” 26 एक

हĚतापिछ उहाँका चेलाहɴ फेिर घरमा भेला ɷदँा थोमा पिन

ितनीहɴसँग िथए। ढोका बęद भए तापिन येशू ितनीहɴका

बीचमा आउनुभयो, र ितनीहɴका सामु उिभनुभयो, र भęनुभयो,

“ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 27 ĕयसपिछ थोमालाई उहाँले

भęनुभयो, “ितŤा औँलाहɴ यहाँ राख, र मेरा हातहɴ हरे; अिन

ितŤा हात मेरा कोखामा राख। अब उसो अिवģवासी नहोऊ,

तर िवģवासी होऊ।” 28 थोमाले उहाँलाई भने, “हे मेरा Šभु,

हे मेरा परमेģवर!” 29 ĕयसपिछ येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“ितमीले मलाई देखेको कारण िवģवास गरेका छौ; तर मलाई

नदेिखकन पिन िवģवास गनȆहɴ धęयका ɷन्।” 30 येशूले आěना

चेलाहɴका अिग अɴ पिन धेरै अलौिकक िचęहहɴ गनुăभयो,

जुन यस पुĥतकमा लेिखएका छैनन्। 31 तर यो लेिखएको छ,

िक ितमीहɴले येशू नै परमेģवरका पुś, ōीĤट ɷनुɷęछ भनेर

िवģवास गर। अिन िवģवास गरेको कारण ितमीहɴले उहाँको

नाममा जीवन ŠाĚत गनă सक।

21 यसपिछ येशू ितबेिरयास तालको िकनारमा फेिर

चेलाहɴकहाँ देखा पनुăभयो; अिन यो यस Šकारले भयो:

2 िसमोन पśुस, थोमा (िदɭमस), गालीलको कानाका नथानेल,

जĜदीका छोराहɴ र अɴ ɭई चेलाहɴ सँगसँगै िथए। 3 िसमोन

पśुसले ितनीहɴलाई भने, “म माछा मानă जाęछ

ु

।” अिन

ितनीहɴले भने, “हामी पिन ितमीसँगै जाęछौँ।” अिन ितनीहɴ

गए, र ड

ु

Ċगामा चढे; तर ितनीहɴले रातभिर पिन एउटै माछा मानă

सकेनन्। 4 िबहानको िमरिमरेमा येशू िकनारमा उिभनुभएको

िथयो; तर उहाँ येशू ɷनुɷęĖयो भनी चेलाहɴले िचęन सकेनन्।

5 उहाँले ितनीहɴलाई बोलाएर भęनुभयो, “हे बालकहɴ हो!

ितमीहɴसँग केही माछाहɴ छन् िक?” “छैन,” ितनीहɴले उǥर

िदए। 6 उहाँले फेिर भęनुभयो, “ड
ु

Ċगाको दािहनेपिǛ जाल

हान, र ितमीहɴले केही भेǛाउनेछौ।” ितनीहɴले ĕयसै गरे, र

जालमा यित धेरै माछाहɴ पĄयो िक ितनीहɴले जाल ताęनै

सकेनन्। 7 तब येशूले Šेम गनुăɷने चेलाले पśुसलाई भने,

“उहाँ Šभु नै ɷनुɷęछ! उहाँ Šभु ɷनुɷęछ,” भęने सुęनसाथ

िसमोन पśुसले आěनो खाĥटो कĞमरमा बेŬेर पानीमा हाम

फाले (िकनिक ितनले लुगा फुकालेका िथए)। 8अɴ चेलाहɴ

एउटा सानो ड

ु

Ċगामा माछाले भिरएका जाललाई ताęदै आए।

िकनिक िकनार Šायः नĜबे िमटर जित माś टाढा िथयो। 9

िकनारमा आइपुगेपिछ ितनीहɴले आगोको भुĊŎोमा माछा

रािखएका र केही रोटी देखे। 10 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴले भखăरै पŌेका माछाबाट केही ġयाओ।” 11 िसमोन

पśुसले ड

ु

Ċगामा चढेर जाललाई तानेर िकनारमा ġयाए। गęती

गदाă एक सय िśपęन वटा ठ

ू

ला-ठ

ू

ला माछा परेका रहछेन्,

तर यित धेरै भए तापिन जाल फाटकेो िथएन। 12 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आएर खाओ।” चेलाहɴले उहाँलाई

“तपाə को ɷनुɷęछ?” भनी सोĘने िहĞमत गरेनन्। उहाँ Šभु
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ɷनुɷęछ भनी ितनीहɴले जाęदथे। 13 येशू आएर रोटी िलनुभयो;

र ितनीहɴलाई िदनुभयो, र माछा पिन िदनुभयो। 14 येशू

मृĕयुबाट जीिवत ɷनुभएपिछ चेलाहɴसँग देखा पनुăभएको यो

तेūोपġट िथयो। 15 ितनीहɴले भोजन गिरसकेपिछ येशूले

िसमोन पśुसलाई भęनुभयो, “ए यूहęनाका छोरा िसमोन,

ियनीहɴभęदा के ितमी मलाई बēता Šेम गछȏ?” पśुसले भने,

“čयू Šभु, म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă भęने कुरा तपाə जाęनुɷęछ।”

येशूले भęनुभयो, “मेरा साना भेडाहɴलाई खुवाऊ।” 16 येशूले

Šģन दोहोĄयाउनुभयो, “ए यूहęनाको छोरा िसमोन, के ितमी

मलाई Šेम गछȏ?” पśुसले भने, “हजुर Šभु, म तपाəलाई Šेम

गछ

ु

ă भęने कुरा तपाə जाęनुɷęछ।” “मेरा भेडाहɴको राŤरी

हरेचाह गर,” येशूले भęनुभयो। 17 उहाँले तेūोपġट ितनलाई

भęनुभयो, “ए यूहęनाका छोरा िसमोन, के ितमी मलाई साँċचै

Šेम गछȏ?” येशूले तेūोपġट “के ितमी मलाई Šेम गदăछौ?”

भनी सोĘनुभएकोमा पśुस ɭःिखत भए। उनले भने, “Šभु!

तपाə सबै कुरा जाęनुɷęछ। तपाəलाई थाहा छ, म तपाəलाई

Šेम गछ

ु

ă।” येशूले भęनुभयो, “मेरा भेडाहɴलाई खुवाऊ। 18 म

ितमीलाई साँचो-साँचो भęदछ

ु

, जब ितमी जवान िथयौ, तब आफँै

लुगा लगाउँĖयौ, र आěनो इċछाअनुसार जहाँकहीँ पुĈन सĆĖयौ।

तर जब ितमी बूढा ɷनेछौ, तब ितमीले आěना हातहɴ पसानȆछौ,

र अɴले ितमीलाई लुगा लगाइिदनेछ र ितमीले नचाहकेो ठाउँमा

ितमीलाई लैजानेछ।” 19 पśुसको मृĕयुǱारा कसरी परमेģवरको

मिहमा ɷनेछ भनी ĕयसको जानकारी िदन येशूले उनलाई

यसो भęनुभएको िथयो। ĕयसपिछ उहाँले ितनलाई भęनुभयो,

“मलाई पǚाऊ!” 20 पśुसले पिछिġतर फकȆ र हदेाă येशूले

Šेम गनुăभएको चेलाले उहाँहɴलाई पǚाउँदै गरेको देखे।

(बेलुकीको भोजनमा उहाँसँग अिडएर, “गुɳčयू, हामीमĘये

तपाəलाई कसले चािहँ िवģवासघात गनȆछ?” भनेर सोĘने

ǲिǘ ियनै िथए।) 21 ितनलाई देखेर पśुसले येशूलाई सोधे,

“Šभु! ियनको चािहँ के ɷने हो?” 22 येशूले उǥर िदनुभयो,

“यिद मैले म फȷक�नआउęजेल उनी बाँिचरɸन् भनी चाहना गरँे

भने पिन यसको ितमीलाई के सरोकार? ितमीले चािहँ मलाई

पǚाऊ!” 23 यसकारण िवģवासीहɴका बीचमा ĕयो चेलाचािहँ

मनȆछैन भęने हġला िफँिजयो, तर येशूले ितनी मनȆछैनन् भनी

भęनुभएको िथएन। उहाँले यित माś भęनुभएको िथयो, “यिद

मैले म फȷक�नआउęजेल उनी बाँिचरɸन् भęने चाहना गरँे भने

तापिन यसको ितमीलाई के सरोकार?” 24 यी कुराको िवषयमा

साWी िदने, र लेćने चेला ियनै ɷन्। अिन हामी जाęदछौँ, ियनको

साWी सĕय छ। 25 येशूले गनुăभएका अɴ पिन धेरै कामहɴ

छन्। यिद ती सबै एक-एक गरी लेिखएका भए मेरो अनुमानमा

लेिखएका ती पुĥतकहɴ संसारभिर पिन अटाउनेिथएनन् होला।





अिन मैले पिवś सहर अथाăत् नयाँ यɴशलेमलाई आěना पितको िनिĞत ɭलहीझैँ िसँगािरएर ĥवगăदेिख परमेģवरबाट तल

झिररहकेो देखेँ। तब मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “हरे! अब परमेģवरको बास मािनसहɴिसत भएको

छ, र उहाँ ितनीहɴिसत बĥनुɷनेछ। ितनीहɴ उहाँका Šजा ɷनेछन्, र परमेģवर आफँै नै

ितनीहɴिसत ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ।

Šकाश 21:2-3
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Šकाश

19 यसपिछ मैले ĥवगăमा एउटा ठ

ू

लो भीडले यसरी िचċयाएको

सोर सुनेँ: “हġलेलूयाह! मुिǘ, मिहमा र शिǘ हाŤा

परमेģवरका ɷन्; 2 िकनिक उहाँका ęयायहɴ सĕय र

ęयायपूणă छन्। आěना ǲिभचारǱारा पृĖवीलाई ţĤट पानȆ ĕयस

महावेģयालाई उहाँले दĔड िदनुभएको छ। अिन परमेģवरले

ĕयसिसत आěना सेवकहɴका रगतको बदला िलइसĆनुभएको

छ।” 3 अिन ितनीहɴ फेिर िचċयाए: “हġलेलूयाह! ĕयस

ĥśीबाट िनĥकेको ęयायको धुवाँ सदासवăदाको लािग उँभोितर

गइरहęछ।” (aiōn g165) 4 ती चौबीस Šधानहɴ र ती चार

जीिवत Šाणीहɴले घोĚटो परेर Ȯस�हासनमा बĥनुɷने परमेģवरलाई

आराधना गरे। अिन ितनीहɴ यसो भęदै कराए: “आमेन,

हġलेलूयाह!” 5 तब Ȯस�हासनबाट यसो भिनरहकेो एउटा आवाज

आयो: “हे उहाँका सबै सेवकहɴ हो, ितमीहɴ जो उहाँिसत

डराउँछौ, साना र ठ

ू

लाहɴ ɭवै, हाŤा परमेģवरलाई Šशंसा गर।”

6 तब एउटा ठ

ू

लो भीडको जĥतो, पानीको बेगजĥतो आवाज

र मेघ गजăनको आवाजजĥतो यसरी िचċयाएको मैले सुनेँ:

“हġलेलूयाह! िकनिक हाŤा सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवरले

राčय गनुăɷęछ, 7 हामी आनęद मनाऔँ, खुशी होऔँ, र उहाँलाई

मिहमा िदऔँ! िकनिक थुमाको िववाहको बेला आइपुगेको

छ; अिन उहाँकी ɭलहीले आफूलाई तयार पारेकी िछन्। 8

ितनलाई चहिकलो र ĥवċछ मलमलको कपडा पिहरनलाई

िदइएको िथयो।” (मिसनो मलमलको कपडाले सęतहɴको

धाȸम�क कायăलाई जनाउँछ।) 9अिन ती ĥवगăɮतले मलाई भने,

“यो लेख: ‘थुमाको िववाहको भोजको िनĞतो पाउनेहɴ धęयका

ɷन्!’” अिन ितनले अझ थपेर भने, “यी परमेģवरका सĕय

वचनहɴ ɷन्।” 10 अिन म ितनको पाउमा दĔडवत् गनăलाई

घोĚटो परँे। तर ितनले मलाई भने, “यसो नगर! म येशूको

गवाही कायम राćने ितमी र ितŤा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴझैँ

एक जना सĊगी-सेवक ɷ।ँ परमेģवरको माś आराधना गर!

िकनिक अगमवाणीका आĕमाले नै येशूको गवाही बोकेका

छन्।” 11 मैले ĥवगă उिŏएको देखेँ, र मेरो सामु एउटा सेतो घोडा

िथयो, जसको सवारलाई िवģवासयोĈय र सĕय भिनęछ। उहाँले

िनĤपWिसत ęयाय र लडाइँ गनुăɷęछ। 12 उहाँका आँखाहɴ

बġदैगरेको आगोजĥता छन्, र उहाँका िशरमा धेरै मुकुटहɴ

छन्। उहाँमा एउटा नाम लेिखएको छ, जो उहाँबाहके अɴ

कसैले जाęदैन। 13 उहाँले रगतमा चोिपएको एउटा पोशाक

पिहिरनुभएको छ; अिन उहाँको नाम परमेģवरको वचन हो। 14

सेता घोडाहɴमा सवार भएका, िमिहन सेता र ĥवċछ मलमलको

वĥś पिहरेका ĥवगȃय सेनाहɴले उहाँलाई पǚाइरहकेा िथए।

15 राǸą हɴलाई Šहार गनă उहाँको मुखबाट एउटा धािरलो तरवार

िनĥकेको छ। “उहाँले फलामको राजदĔडले ितनीहɴमािथ

शासन गनुăɷनेछ।” उहाँले सवăशिǘमान् परमेģवरको Ōोधको

मǯको कोल कुġचनुɷनेछ। 16 उहाँको वĥś र ितŏामा यो नाम

लेिखएको छ: राजाहɴका राजा र Šभुहɴका Šभु। 17अिन मैले

एक जना ĥवगăɮतलाई सूयăमा उिभरहकेा देखेँ, जसले आकाशको

बीचमा उिडरहकेा चराहɴलाई चकȌ सोरमा भिनरहकेा िथए,

“आओ, परमेģवरको ठ

ू

लो भोजको लािग एकसाथ भेला होओ;

18अिन ितमीहɴले राजाहɴ, सेनापितहɴ, शिǘशाली योǪाहɴ,

घोडाहɴ, ĕयसका सवारहɴ, ĥवतęś र सेवक-सेिवकाहɴ, ठ

ू

ला-

सानाहɴ सबैका मासु खान पाउनेछौ।” 19 तब मैले ĕयो पशु,

पृĖवीका राजाहɴ, र ितनीहɴका सेनाहɴलाई ĕयस घोडामािथ

सवार ɷनुɷने र उहाँका सेनाहɴिसत युǪ गनăलाई एकसाथ भेला

भएको देखेँ। 20 तर ĕयो पशु पŌाउ पĄयो, र ĕयोसँगै ĕयसको

पWमा अचĞमका शिǘशाली कामहɴ गनȆ ĕयो झूटा अगमवǘा

पिन, जसले यी अलौिकक िचęहहɴǱारा पशुको छाप लगाउने

र ĕयसको मूȸत�लाई आराधना गनȆहɴलाई बहकाएको िथयो।

ती ɭवै जिलरहकेो गęधकको अिĈनकुĔडमा िजउँदै फािलए।

(Limnē Pyr g3041 g4442) 21 अɴ बाँकी रहकेाहɴचािहँ घोडामा

सवार ɷनुɷनेको मुखबाट िनĥकेको तरवारǱारा मािरए; अिन सबै

चराहɴले ितनीहɴको मासु लुČदै खाए र अघाए।

20 ĕयसपिछ मैले एक जना ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट िनĥकेर

तल आइरहकेो देखेँ। ितनको हातमा अतल कुĔडको

साँचो र एउटा ठ

ू

लो साĊलो िथयो (Abyssos g12) 2 ितनले

ĕयस अिजĊगर अथाăत् ĕयो पुरानो सपă, जो िदयाबलस वा

शैतान हो, ĕयसलाई पŌेर एक हजार वषăसĞम बाँधेर राखे।

3 ितनले ĕयसलाई ĕयस नरक कुĔडमा फािलिदए; अिन एक

हजार वषă निबतुęजेल राǸąहɴलाई नछलोस् भनेर ĕयो अतल

कुĔड बęद गरी ĕयसमािथ छाप लगाइिदए। ĕयसपिछ केही

समयको लािग ĕयसलाई फुĆका गिरनुपछă। (Abyssos g12)

4 तब मैले Ȯस�हासनहɴ देखेँ; अिन ती Ȯस�हासनहɴमा मैले

ęयाय गनȆ अिćतयार पाएकाहɴलाई बिसरहकेो देखेँ। अिन मैले

येशूको गवाहीको िनिĞत र परमेģवरको वचनको िनिĞत िशर

कािटएकाहɴका आĕमाहɴलाई देखेँ। ितनीहɴले ĕयस पशु

वा ĕयसको मूȸत�को आराधना गरेका िथएनन्; अिन आěना

िनधारहɴ र हातहɴमा ĕयसको छाप लगाएका िथएनन्। ितनीहɴ

फेिर जीिवत भए, र ōीĤटिसत एक हजार वषăसĞम राčय गरे।

5 (अɴ बाँकी मरेकाहɴचािहँ एक हजार वषă निबतुęजेल जीिवत

भएनन्।) यो पिहलो पुनɳĕथान हो। 6 पिहलो पुनɳĕथानमा

सहभागी ɷनेहɴ धęय र पिवś ɷन्। ितनीहɴमािथ दोūो मृĕयुको

शिǘले केही अिधकार गनă सĆदैन, तर ितनीहɴ परमेģवरका र

ōीĤटका पुजारीहɴ ɷनेछन्, र उहाँिसत एक हजार वषăसĞम
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राčय गनȆछन्। 7 एक हजार वषă िबतेपिछ ĕयो शैतानलाई

ĕयसको कैदबाट छोिडनेछ; 8 अिन पृĖवीका चारै िदशामा

भएका राǸąहɴलाई अथाăत् गोग र मागोगलाई लडाइँको लािग

बहकाउन र भेला गनă ĕयो िनĥकेर जानेछ। संćयामा ितनीहɴ

समुŝको िकनारमा भएका बालुवा जितकै ɷनेछन्। 9 ितनीहɴले

पृĖवीको पिरŌमा गरेर परमेģवरका जाितका छाउनी अथाăत्

उहाँको िŠय सहरलाई घेरा हाले। तर ĥवगăबाट आगो बसȆर

ितनीहɴलाई भĥम पाĄयो। 10 अिन ितनीहɴलाई ठĈने ĕयो

िदयाबलसलाई, गęधक जġदैगरेको अिĈनकुĔडमा फािलयो,

जहाँ ĕयो पशु र झूटा अगमवǘा पिन फािलएका िथए। ĕयहाँ

ितनीहɴले िदनरात सदासवăदा यातना भोĈनेछन्। (aiōn g165,

Limnē Pyr g3041 g4442) 11 तब मैले एउटा ठ
ू

लो सेतो Ȯस�हासन र

ĕयसमािथ िवराजमान ɷनुɷनेलाई देखेँ। पृĖवी र आकाश उहाँको

उपिĥथितबाट िबलाएर गए; अिन ितनीहɴ कतै पाइएनन्। 12

अिन मैले ठ

ू

ला र साना सबै मृतकहɴलाई Ȯस�हासनको सामु

उिभरहकेा देखेँ, र पुĥतकहɴ खोिलए। अकȌ एउटा पुĥतक

पिन खोिलयो, जुनचािहँ जीवनको पुĥतक हो। ती पुĥतकहɴमा

लेिखएका ितनीहɴका कामका आधारमा मृतकहɴको ęयाय

गिरयो। 13 समुŝले ĕयसिसत भएका मुदाăहɴ िदइहाġयो, र

मृĕयु र पातालले पिन ितनीहɴमा भएका मुदाăहɴ िदइहाले;

अिन Šĕयेकले गरेका कामअनुसार ितनीहɴलाई ęयाय गिरयो।

(Hadēs g86) 14 मृĕयु र पाताल अिĈनकुĔडमा फािलए। ĕयो

अिĈनकुĔड दोūो मृĕयु हो। (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442)

15 जसको नाम जीवनको पुĥतकमा लेिखएको भेǛाइएन,

ĕयसलाई अिĈनकुĔडमा फािलयो। (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 तब मैले “एउटा नयाँ आकाश र एउटा नयाँ पृĖवी देखेँ;”

िकनिक पिहलो आकाश र पिहलो पृĖवी त िबितसकेका

िथए; अिन ĕयहाँ समुŝ पिन िथएन। 2अिन मैले पिवś सहर

अथाăत् नयाँ यɴशलेमलाई आěना पितको िनिĞत ɭलहीझैँ

िसँगािरएर ĥवगăदेिख परमेģवरबाट तल झिररहकेो देखेँ। 3 तब

मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “हरे! अब

परमेģवरको बास मािनसहɴिसत भएको छ, र उहाँ ितनीहɴिसत

बĥनुɷनेछ। ितनीहɴ उहाँका Šजा ɷनेछन्, र परमेģवर आफँै

नै ितनीहɴिसत ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ। 4 उहाँले

ितनीहɴका आँखाबाट सबै आँसु पुिछिदनुɷनेछ। अब फेिर

ĕयहाँ न मृĕयु, न शोक, न िवलाप अथवा न कĤट नै ɷनेछ;

िकनिक पुराना कुराहɴ िबितसकेका छन्।” 5 Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनुɷनेले भęनुभयो, “म सबै थोक नयाँ बनाउँछ

ु

!”

तब उहाँले भęनुभयो, “यी वचनहɴ लेख; िकनिक यी वचनहɴ

िवģवासयोĈय र सĕय छन्।” 6 उहाँले मलाई भęनुभयो, “अब

िसिǪयो। म नै अġफा र ओमेगा ɷ;ँ आिद र अęĕय म नै

ɷ।ँ जो ितखाăउँछ, म ĕयसलाई जीवनको पानीको मूलबाट

िपउनलाई िसǥैँमा िदनेछ

ु

। 7 जो िवजयी ɷęछन्, ितनीहɴ

सबैले उǥरािधकार पाउनेछन्; अिन म ितनीहɴका परमेģवर र

ितनीहɴ मेरा सęतान ɷनेछन्। 8 तर डरपोकहɴ, अिवģवासीहɴ,

िघनलाĈदा काम गनȆहɴ, हĕयाराहɴ, अनैितक यौन सĞबęध

राćनेहɴ, तęśमęś गनȆहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र सबै झूटाहɴको

ठाउँ गęधक जिलरहकेो अिĈनकुĔड ɷनेछ। यो दोūो मृĕयु हो।”

(Limnē Pyr g3041 g4442) 9 सात वटा अिęतम िवपिǥहɴले

भिरएका सात वटा कचौरा िलएका सात ĥवगăɮतहɴमĘये

एक जनाले मकहाँ आएर यसो भने, “आऊ, म ितमीलाई

थुमाकी पĕनी ɷन गइरहकेी ɭलहीलाई देखाउनेछ

ु

।” 10अिन

ितनले मलाई आĕमामा एउटा ठ

ू

लो र अĈलो पवăतमा लगे, र

परमेģवरबाट ĥवगăदेिख तल झिररहकेो पिवś सहर यɴशलेम

देखाए। 11 ĕयो परमेģवरको मिहमाले चिĞकरहकेो िथयो;

ĕयसको चमक बɷमूġय रĕनहɴ, िबġलौर र ĥफिटकजĥतो

सफा िथयो। 12 ĕयसको िवशाल र अĈलो पखाăल िथयो,

जसमा बाŬ वटा मूलढोकाहɴ िथए, र Šĕयेक ढोकामा एक-

एक ĥवगăɮत िथए। ती Šĕयेक ढोकामा एक-एक कुलका नाम

गरेर इūाएलका बाŬ कुलका नाम लेिखएका िथए। 13 पूवăमा

तीन वटा, उǥरमा तीन वटा, दिWणमा तीन वटा र पिģचममा

तीन वटा ढोकाहɴ िथए। 14 सहरका पखाăलमा बाŬ वटा

िशलाहɴका जग िथए, र ितनीहɴमा थुमाका बाŬ Šेिरतहɴका

नामहɴ िथए। 15 मिसत बोġने ĥवगăɮतिसत सहर, ढोकाहɴ र

ĕयसका पखाăलहɴ नाĚने सुनको लǜी िथयो। 16 ĕयो सहर

वगाăकार िथयो; ĕयसको लĞबाइ र चौडाइ बराबर िथयो। ितनले

ĕयस लǜीले सहरहɴलाई नापे, र ĕयो ɭई हजार ɭई सय

िकलोिमटर पाए। ĕयसको लĞबाइ, चौडाइ र उचाइ एकसमान

िथयो। 17 ĥवगăɮतले मािनसको नापअनुसार ĕयो पखाăल पिन

नापे; ĕयो पैँसǜी िमटर मोटो िथयो। 18 ĕयो पखाăल िबġलौरले

बिनएको िथयो; अिन सहरचािहँ िनखुर सुनले बिनएको िथयो,

जुनचािहँ काँचजĥतै िनखुर िथयो। 19सहरको पखाăलका जगहɴ

Šĕयेक िकिसमका बɷमूġय पĕथरले िसँगािरएका िथए। पिहलो

जग िबġलौर, दोūो नीलमिण, तेūो लालमिण, चौथो पęना;

20 पाँचौँ साȷड�यसमिण, छैटौँ गोमेद, सातौँ पीतमिण, आठौँ

िफरोजा, नवौँ पुĤपराग, दशौँ हिरतमिण, एघारौँ धूŤकाęत र

बाŬौँचािहँ मȸत�समिण िथयो। 21 ती बाŬ ढोकाहɴ बाŬ मोती

िथए; Šĕयेक ढोका एउटै मोतीले बिनएको िथयो। सहरका ठ

ू

ला

सडकचािहँ छलăĊगै देिखने काँचजĥतै िनखुर सुनको िथयो। 22

मैले सहरमा कुनै मिęदर देिखनँ; िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभु

परमेģवर र थुमा नै ĕयसको मिęदर ɷनुɷęछ। 23 ĕयस सहरमा

उčयालो िदनको लािग घाम र चęŝमाको आवģयकता िथएन;

िकनिक परमेģवरको मिहमाले ĕयसलाई Šकाश िदęछ, र थुमा नै



Šकाश35

ĕयसको बǥी ɷनुɷęछ। 24 ĕयहाँकै Šकाशमा राǸąहɴ िहĒँड

ु

ल

गनȆछन्, र पृĖवीका राजाहɴ आěना वैभवसिहत ĕयस सहरमा

Šवेश गनȆछन्। 25 ĕयसका ढोकाहɴ किहġयै बęद ɷनेछैनन्;

िकनिक ĕयहाँ किहġयै रात ɷनेछैन। 26 सबै राǸą हɴका मिहमा

र सĞमान ĕयसमा ġयाइनेछन्। 27 ĕयसमा कुनै अशुǪ कुरा

पĥन पाउनेछैन, न त शमăका र छलका काम गनȆ कोही पĥन

पाउँनेछ; तर ितनीहɴले माś Šवेश पाउनेछन्, जसको नाम

थुमाको जीवनको पुĥतकमा लेिखएका छन्।

22 तब ĕयस ĥवगăɮतले मलाई परमेģवर र थुमाको

Ȯस�हासनबाट बĈदै िनĥकेको ĥफिटकजĥतो ĥवċछ

जीवनको पानीको नदी देखाए, 2जुनचािहँ सहरको मूल बाटोको

बीचबाट बिगरहकेो िथयो। नदीका ɭवैितर Šĕयेक मिहना बाŬ

िकिसमका फलहɴ फलाउने जीवनको ɴख िथयो। ती ɴखहɴका

पातहɴचािहँ राǸąहɴलाई िनको पानăको लािग ɷन्। 3 ĕयहाँ

अब उŠाęत ũाप ɷनेछैन; िकनभने ĕयस सहरमा परमेģवरको

र थुमाको Ȯस�हासन ɷनेछ; अिन उहाँका सेवकहɴले उहाँको

सेवा गनȆछन्। 4 ितनीहɴले उहाँको अनुहार देćनेछन्, र उहाँको

नाम ितनीहɴका िनधारमा ɷनेछ। 5अब उŠाęत रात ɷनेछैन।

ितनीहɴलाई बǥीको उčयालो र सूयăको उčयालोकोआवģयकता

पनȆछैन; िकनिक Šभु परमेģवरले नै ितनीहɴलाई उčयालो

िदनुɷनेछ। अिन ितनीहɴले सदासवăदा राčय गनȆछन्। (aiōn

g165) 6 ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी वचनहɴ िवģवासयोĈय

र सĕय छन्। परमŠभु, जो अगमवǘाहɴका आĕमाका परमेģवर

ɷनुɷęछ, उहाँले उहाँका सेवकहɴलाई अब चाँडै ɷन आउने

कुराहɴ देखाउनलाई आěना ĥवगăɮत पठाउनुभएको छ।” 7

“हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

! यस पुĥतकका अगमवाणीका वचनहɴ

पालन गनȆहɴ धęयका ɷन्।” 8 यी कुराहɴ सुęने र देćने म,

ĥवयम् यूहęना ɷ।ँ अिन जब मैले यी सुनेँ र देखेँ, तब यी कुराहɴ

मलाई देखाइरहने ĥवगăɮतलाई आराधना गनă भनेर म ितनको

पाउमा घोĚटो परँे। 9 तर ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “यसो

नगर! म त ितमीजĥतै एक सĊगी-सेवक ɷ।ँ म ितŤा सĊगी-

अगमवǘा र यस पुĥतकका वचनहɴ पालन गनȆहɴजĥतै ɷ।ँ

परमेģवरलाई माś दĔडवत् गर!” 10 तब ĥवगăɮतले मलाई

भने, “यस पुĥतकका अगमवाणीका वचनहɴमा छाप नलगाऊ;

िकनिक अगमवाणी पूरा ɷने समय निजकै छ। 11जसले खराबी

गछă, ĕयसले खराबी नै गिररहोस्; जो अǵील छ, ĕयो अǵीलै

रहोस्; जो िठक छ, ĕयसले िठकै गिररहोस्; अिन जो पिवś

छ, ĕयो पिवś नै भइरहोस्।” 12 “हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

! मेरो

पुरĥकार मिसत छ, र म Šĕयेकलाई उसले गरेको कामअनुसार

िदनेछ

ु

। 13 म नै अġफा र ओमेगा, पिहलो र पिछġलो, आिद र

अęĕय ɷ।ँ 14 “जीवनको ɴखको अिधकार पाउन र सहरका

ढोकाहɴ िभś पĥन पाऊँ भनेर आěना वĥś शुǪ राćनेहɴ

धęयका ɷन्। 15 बािहरचािहँ कुकुरहɴ; तęśमęś गनȆहɴ,

अनैितक यौन सĞबęध राćनेहɴ, हĕयाराहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र

झूट मन पराउने र ĕयसैअनुसार चġनेहɴ ɷęछन्। 16 “म येशूले

मĔडलीहɴलाई यो गवाही िदनू भनी मेरो ɮतलाई ितमीकहाँ

पठाएको छ

ु

। म दावीदको मूल र सęतान, र िबहानको चहिकलो

तारा ɷ।ँ” 17आĕमा र ɭलही भęनुɷęछ, “आउनुहोस्!” अिन

जसले सुęछ, ĕयसले भनोस्, “आउनुहोस्!” जो ितखाăएको छ,

ĕयो आओस्; अिन जसले इċछा गछă, ĕयसले जीवनको पानी

िसǥैँमा लेओस्। 18 म यस पुĥतकमा भएका अगमवाणीका

वचनहɴ सुęने हरेकलाई चेतावनी िदęछ

ु

: यिद कसैले यी

वचनहɴमा केही थĚयो भने परमेģवरले ĕयसमािथ यस पुĥतकमा

वणăन गिरएका िवपिǥहɴ थिपिदनुɷनेछ। 19 यिद कसैले यस

अगमवाणीका पुĥतकबाट वचनहɴ हटाउँछ भने परमेģवरले यस

पुĥतकमा वणăन गिरएका जीवनको ɴखमा र पिवś सहरमा

भएको ĕयसको भाग हटाइिदनुɷनेछ। 20 यी सबै कुराहɴको

साWी िदनुɷनेले भęनुɷęछ, “हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

!” आमेन!

आउनुहोस्, हे Šभु येशू! 21 Šभु येशूको अनुŎह परमेģवरका

सबै जनहɴसँग रहोस्! आमेन।
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उĕपिǥ 9:8 तब परमेģवरले नोआ र ितनीसँग भएका छोराहɴलाई भęनुभयो: 9:9 “अब म ितमीहɴसँग र ितमीहɴ पिछका

सęतानहɴसँग मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

; 9:10 अिन ितमीहɴिसत भएको Šĕयेक जीिवत Šाणीिसत पिन—चाहे ĕयो चराचुɳĊगी

होस्, चाहे घरपालुवा वा जĊगली जनावर होस्; ितमीहɴिसत जहाजबाट बािहर िनिĥकआएका सबैिसत—पृĖवीका Šĕयेक

जीिवत Šाणीहɴिसत। 9:11 म ितमीहɴिसत मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

: अब उसो सबै जीिवत थोकहɴ जलŠलयको पानीले नाश

ɷनेछैनन्; पृĖवीलाई नĤट पानȆ जलŠलय फेिर ɷनेछैन।” 9:12 अिन परमेģवरले भęनुभयो, “मैले ितमीहɴ र ितमीहɴिसत भएका

Šĕयेक जीिवत Šाणी र समĥत भावी पुĥताहɴका िनिĞत ĥथािपत गरेको करारको िचęह यही हो: 9:13 म बादलमा मेरो इęŝेणी

राćदछ

ु

; अिन यही नै मेरो र पृĖवीको बीचमा बाँधेको करारको िचęह ɷनेछ।

Šĥथान 14:13 मोशाले मािनसहɴलाई जवाफ िदए, “नडराओ, ɯढतासाथ खडा रहो। आज याहवेहले ितमीहɴमा ġयाउनुɷने

छ

ु

टकारा ितमीहɴले देćनेछौ। ितमीहɴले आज देखेका इिजिĚटयनहɴलाई फेिर किहġयै देćनेछैनौ। 14:14 याहवेहले ितमीहɴका

पWमा युǪ गनुăɷनेछ; ितमीहɴ केवल शाęत होऊ।”

लेवी 20:26 ितमीहɴ पिवś ɷनैपछă। िकनिक म याहवेह पिवś छ

ु

। मैले ितमीहɴलाई मेरा आěनै बनाउनलाई अɴ जाितहɴबाट

अलग पारेको छ

ु

।

गęती 6:24 “‘“याहवेहले ितमीहɴलाई आिशष् देऊन्, र ितमीहɴलाई रWा गɴन्; 6:25 याहवेहले आěनो मुहार ितमीहɴमािथ

चĞकाऊन्, र ितमीहɴŠित अनुŎही होऊन्; 6:26 याहवेहले आěनो मुहार ितमीहɴितर फकाăऊन्, र ितमीहɴलाई शािęत देऊन्।”’

ǲवĥथा 18:18 म ितनीहɴका िनिĞत ितनीहɴकै इūाएली दाजुभाइहɴ बीचबाट तँजĥतै एउटा अगमवǘा खडा गनȆछ

ु

। अिन म

मेरा वचनहɴ ĕयसका मुखमा हािलिदनेछ

ु

। मैले ĕयसलाई आXा गरेका हरेक कुरा ĕयसले ितनीहɴलाई भęनेछन्। 18:19 यिद ĕयस

अगमवǘाले मेरो नाममा भनेका मेरा वचनहɴ कसैले सुęदैन भने म आफँैले ĕयसको लेखा िलनेछ

ु

।

यहोशू 1:7 “बिलयो र खूब साहसी बन्। मेरो सेवक मोशाले तँलाई िदएको सारा ǲवĥथा होिसयारीसाथ पालन गĠ; ĕयसबाट

दायाँ अथवा बायाँितर नलाĈनू। तँ जहाँ गए तापिन सफलता पाउनेछस्। 1:8 ǲवĥथाको यो पुĥतक तेरो ओठबाट किहġयै

नहटोस्; तैँले ĕयसमािथ िदनरात Ęयान गनूă, तािक ĕयसमा लेिखएका हरेक कुरा होिसयारीसाथ पालन गनă सĆनेछस्। तब तैँले

उęनित गनȆछस् र सफलता पाउनेछस्। 1:9 के मैले तँलाई बिलयो र साहसी ɷनलाई आXा िदएको छैन र? नडरा, िनɳĕसािहत

नहो; िकनिक तँ जहाँ गए तापिन याहवेह तेरा परमेģवर तँिसत ɷनुɷनेछ।”

ęयायकताă 2:7 यहोशू र ितनीभęदा धेरै बाँचेका Šधानहɴका जीवनकालभिर नै सबै मािनसहɴले याहवेहको सेवा गदȉरह।े

ितनीहɴले याहवेहले इūाएलका िनिĞत गनुăभएको महान् कामहɴ देखेका िथए।



ɴथ 1:16 तर ɴथले जवाफ िदइन्, “मलाई तपाəलाई छोĒन अथवा तपाəलाई छोडेर फकă न कर नगनुăहोस्। तपाə जहाँ

जानुɷęछ, म ĕयहीँ जानेछ

ु

। तपाə जहाँ बĥनुɷęछ, म ĕयहीँ बĥनेछ

ु

। तपाəका मािनसहɴ मेरा मािनस ɷनेछन्, र तपाəका परमेģवर

मेरा परमेģवर ɷनुɷनेछ। 1:17 तपाə जहाँ मनुăɷęछ, म पिन ĕयहीँ मनȆछ

ु

र म ĕयहीँ गािडनेछ

ु

। मृĕयुले बाहके अɴ कुनै कुराले

तपाəबाट मलाई अलग गरेमा याहवेहले मिसत अित कठोर ǲवहार गɴन्।”

1 शमूएल 16:7 तर याहवेहले शमूएललाई भęनुभयो, “ĕयो सुęदर र अĈलो भए तापिन ĕयसको िवचार नगĠ। िकनिक मैले

ĕयसलाई इęकार गरेको छ

ु

। याहवेहले मािनसलेझैँ हनेăɷęन। मािनसहɴले बािहरी ɴप हदेăछन्; तर याहवेहले ɹदयलाई हनेुăɷęछ।”

2 शमूएल 7:22 “हे सवăशिǘमान् याहवेह, तपाə कित महान् ɷनुɷęछ! तपाəजĥतो अɴ कोही छैन। हामीले आěनै कानले सधैँ

सुनेझैँ तपाəबाहके अɴ परमेģवर छैन।

1राजाहɴ 2:3 याहवेह तेरा परमेģवरले चाहनुभएका सबै कुरा पालन गनूă: उहाँमा आXाकारी ɷनू, र मोशाको ǲवĥथामा

लेिखएझैँ, उहाँका सबै उदȃहɴ र आदेशहɴ, उहाँका िनयमहɴ अिन िविधहɴ पालन गनूă; तािक तैँले जे गछăस्, र तँ जहाँ जाęछस्,

ĕयहाँ तेरो उęनित होस्।

2 राजाहɴ 22:19 तेरो ɹदय संवेदनशील भयो, र ितनीहɴ उजाड र ũािपत ɷनेछन् भनी मैले यस ठाउँ र यसका मािनसहɴका

िवɳǪमा बोलेको वचन सुनेर तैँले याहवेहको सामु आफूलाई नŤ तुġयाईस्। अिन आěना वĥśहɴ ċयातेर मेरो उपिĥथितमा

रोइस्। यसैले मैले तेरो कुरा सुनेको छ

ु

भनी याहवेह घोषणा गनुăɷęछ।

1 इितहास 29:17 मेरा परमेģवर, तपाəले ɹदय जाँċनुɷęछ र इमानदारीसँग तपाə खुशी ɷनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

। यी सबै कुराहɴ

मैले राजीखुशीसाथ र साँचो मनले िदएको ɷ।ँ अिन अिहले यहाँ भएका तपाəका मािनसहɴले कित राजीखुशीसँग आनęदसाथ

तपाəलाई िदएका छन्, ĕयो मैले देखेको छ

ु

।

2 इितहास 7:14 यिद मेरो नामǱारा बोलाइएका मेरा मािनसहɴले आफूलाई िवनŤ तुġयाएर Šाथăना गदȉ मितर फकȆ भने, र

आěना ɭĤट चालहɴबाट फकȆ भने म ĥवगăबाट ितनीहɴको Šाथăना सुęनेछ

ु

; अिन ितनीहɴका पाप Wमा गरेर ितनीहɴको देशलाई

िनको पानȆछ

ु

।

एœा 7:10 एœाले आफूलाई इūाएलमा याहवेहको ǲवĥथा अĘययन गनă, पालन गनă, ǲवĥथाका आXाहɴ र िनयमहɴ

िसकाउनलाई अपăण गरेका िथए।

नहĞेयाह 6:3 यसैकारण मैले ितनीहɴकहाँ यो समाचार पठाएँ: “म एउटा महान् काम सďचालन गिररहकेो छ

ु

, र म ĕयहाँ आउन

सिĆदनँ। मैले काम छोडेर तपाəहɴकहाँ ĕयहाँ आएर यो काम िकन रोिकने?”

एĥतर 4:14 िकनिक यिद ितमी यĥतो बेलामा चुप लािगरĦयौ भने यɸदीहɴका िनिĞत अकȌ ठाउँबाट सहायता र छ

ु

टकारा

आउनेछ; तर ितमी र ितŤा बुबाको पिरवारचािहँ नĤट ɷनेछ। कसले जाęदछ र, ितमी यĥतै समयका िनिĞत राजकीय पदमा पुगेकी

हौ िक?”

इयोब 19:25 म जाęदछ

ु

मेरा उǪारकताă जीिवत ɷनुɷęछ, र उहाँ अęĕयको िदनमा यस पृĖवीमा खडा ɷनुɷनेछ।

भजनसंŎह 23:1 दावीदको भजन। याहवेह मेरा गोठाला ɷनुɷęछ, मलाई केही कुराको घटी ɷदैँन। 23:2 उहाँले मलाई हिरयो

खकă मा सुताउनुɷęछ; उहाँले मलाई शाęत पानीितर डोĄयाउनुɷęछ। 23:3 उहाँले मेरो Šाणलाई पुनः ताजा पानुăɷęछ। उहाँले आěनो

नामको खाितर मलाई धाȸम�कताका मागăहɴमा अगुवाइ गनुăɷęछ। 23:4 मृĕयुको अęधकारमय घाटीबाट भएर जानुपरे तापिन म

कुनै खतरादेिख डराउनेछैनँ; िकनिक तपाə मेरो साथमा ɷनुɷęछ; तपाəको लɷरो र तपाəको छडीले मलाई साęĕवना िदęछन्।

23:5 तपाəले मेरा शśुहɴको सामु, मेरो िनिĞत भोज तयार पानुăɷęछ। तपाəले मेरो शीरलाई तेलले अिभषेक गनुăɷęछ; मेरो कचौरा

भिरएर पोिखęछ। 23:6 िनģचय नै तपाəको भलाइ र Šेम मेरो जीवनभिर हरेक िदन मेरो पिछ लाĈनेछन्, र म सधैँभिर याहवेहको

भवनमा बास गनȆछ

ु

।



िहतोपदेश 3:5 ितŤो सĞपूणă ɹदयले याहवेहमािथ भरोसा राख र ितŤो आěनै समझशिǘमािथ भर नपर! 3:6 आěना सबै

मागăहɴ उहाँलाई सुĞप, र उहाँले ितŤा मागăहɴ सीधा तुġयाइिदनुɷनेछ।

उपदेशक 3:10 मानव जाितहɴमािथ परमेģवरले रािखिदनुभएको बोझ मैले देखेको छ

ु

, तािक ितनीहɴ ĕयसैमा अिġझरɸन्।

3:11 सबै कुराहɴ उहाँले िठक समयमा सुęदर बनाउनुभएको छ। उहाँले मािनसका ɹदयमा अनęतता रािखिदनुभएको छ; तापिन

सुɳदेिख अęĕयसĞम परमेģवरले जे जित काम गनुăभयो, सो ितनीहɴले बुĎन सĆदैनन्।

ũेĤठगीत 2:4 उहाँले मलाई महाभोजको कोठामा लैजानुभयो; र ममािथ उहाँको झĔडाचािहँ उहाँको Šेम हो।

यशैया 9:6 िकनिक हाŤा िनिĞत एउटा बालकको जęम भएको छ; हाŤा िनिĞत एउटा पुś िदइएको छ। शासन उहाँको काँधमा

ɷनेछ। उहाँलाई उदेकको सġलाहकार, शिǘशाली परमेģवर, सनातनका िपता, शािęतका राजकुमार भिननेछ। 9:7 उहाँको शासन

वृिǪ र शािęतको अęĕय ɷनेछैन। उहाँले दावीदको Ȯस�हासनमािथ र ितनका राčयमािथ शासन गनुăɷनेछ। उहाँले राčयलाई ĕयस

समयदेिख अनęतसĞम ęयाय र धाȸम�कतासँग ĥथािपत गनुăɷनेछ र ɯढ पानुăɷनेछ। सेनाहɴका याहवेहको जोशले यसलाई सĞपęन

गनȆछ।

यȸम�या 1:4 याहवेहको वचन मकहाँ आयो, 1:5 “मैले तँलाई गभăमा सृिĤट गनुăभęदा अिग नै तँलाई िचिनसकेको िथएँ; तँ

जęमनुभęदा अिग नै मैले तँलाई अलग गरँे; अिन मैले तँलाई जाितहɴका िनिĞत अगमवǘाको ɴपमा िनयुǘ गरँे।” 1:6 तब मैले

भनेँ, “हे Šभु याहवेह, म बोġन जािęदनँ; िकनभने म त बालकै छ

ु

।” 1:7 तर याहवेहले मलाई भęनुभयो, “म बालकै छ

ु

भनी

नभन्। मैले तँलाई पठाएका सबै मािनसहɴकहाँ तँ जानैपछă र मैले तँलाई जे-जे आXा गछ

ु

ă, ĕयो तैँले भęनैपछă। 1:8 ितनीहɴिसत

नडरा, िकनिक म तँिसत छ

ु

र तँलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

,” याहवेह घोषणा गनुăɷęछ। 1:9 ĕयसपिछ याहवेहले आěनो हात पसारेर मेरो मुख

छ

ु

नुभयो र मलाई भęनुभयो, “मैले मेरो वचन तेरो मुखमा हािलिदएको छ

ु

। 1:10 हĠे, उखेġन र भĕकाउन, नाश गनă र भताभुĊग

पानă, िनमाăण गनă र रोĚन भनी आज म तँलाई राǸą हɴ र राčयहɴमािथ िनयुǘ गदăछ

ु

।”

िवलाप 3:21 तर पिन जब म यो कुरा ĥमरण गदăछ

ु

, तब यसैले मलाई आशा िदęछ: 3:22 याहवेहको महान् Šेमको कारण

हामी भĥम भएका छैनौँ; िकनिक उहाँको कृपाको अęĕय किहġयै ɷदैँन। 3:23 हरेक िबहान ती नयाँ भएर आउँछन्; तपाəको

िवģवसनीयता महान् छ।

इजिकएल 36:26 म ितमीहɴलाई एउटा नयाँ ɹदय िदनेछ

ु

, र ितमीहɴमा एउटा नयाँ आĕमा हािलिदनेछ

ु

; म ितमीहɴबाट

ितमीहɴका ढ

ु

Ċगाका ɹदय िनकाġनेछ

ु

र ितमीहɴलाई मासुको एउटा ɹदय िदनेछ

ु

। 36:27 अिन म मेरो आĕमा ितमीहɴमा

हािलिदनेछ

ु

; अिन ितमीहɴलाई मेरा उदȃहɴमा िहĒँने र मेरा िनयमहɴ होिसयारीसाथ पालन गनȆ तुġयाउनेछ

ु

।

दािनएल 3:16 शŝक, मेशक र अबेėनगोले राजालाई जवाफ िदए, “हे महाराजा नबूकदनेसर, यस िवषयमा हामीले आěनो

पWमा केही भęनु आवģयक छैन। 3:17 यिद हामी दिęकरहकेो आगोको भǛीिभś फािलयौँ भने तापिन हामीले सेवा गरेको

परमेģवरले हामीलाई यस आगोबाट बचाउन सĆनुɷęछ; अिन हे महाराजा, उहाँले हामीलाई हजुरको हातबाट छ

ु

टाउनुɷनेछ।

3:18 तर यिद उहाँले छ

ु

टाउनुभएन भने तापिन हे महाराजा, हामी हजुरलाई यो कुरा थाहा होस् भęने चाहęछौँ, िक हामी हजुरका

देवताहɴको सेवा गनȆछैनौँ, न त हजुरले खडा गनुăभएको सुनको मूȸत�लाई नै दĔडवत् गनȆछौँ।”

होशे 6:6 िकनिक म बिलदान होइन, तर दया चाहęछ

ु

, र होमबिलहɴभęदा परमेģवरलाई िचनेको म चाहęछ

ु

।

योएल 2:28 “अिन यसपिछ, म मेरो आĕमा सबै मािनसहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

। ितमीहɴका छोरा र छोरीहɴले अगमवाणी गनȆछन्;

ितमीहɴका बुढापाकाहɴले सपना देćनेछन्; ितमीहɴका जवानहɴले दशăनहɴ देćनेछन्। 2:29 ती िदनहɴमा म मेरो आĕमा मेरा

सेवकहɴ, ĥśी र पुɳषहɴ ɭवैमािथ खęयाउनेछ

ु

। 2:30 म आकाशमा र पृĖवीमा अėभुत कायăहɴ देखाउनेछ

ु

; रगत, आगो र धुवाँका

मुĥलाहɴ। 2:31 याहवेहको महान् र डरलाĈदो िदन आउनअिग सूयă अęधकारमा पिरवतăन ɷनेछ, र चęŝमा रगतजĥतै रातो ɷनेछ।

2:32 अिन याहवेहको नाम पुकानȆ हरेक मािनसले उǪार पाउनेछ; िकनिक िसयोन पवăतमा र यɴशलेममा छ

ु

टकारा ɷनेछ, जसरी

याहवेहले भęनुभएको छ, बाँचेकाहɴका बीचमा ती ǲिǘहɴ ɷनेछन्; जसलाई याहवेहले बोलाउनुɷęछ।

आमोस 5:24 तर ęयाय एउटा नदीझैँ बगोस्, र धाȸम�कताचािहँ किहġयै नसुĆने मुहानझैँ!



ओबिदया 1:15 “याहवेहको िदन सबै राǸąहɴका िनिĞत निजकै आइपुगेको छ। तैँले जĥतो गरेको छस्, तँलाई पिन ĕयĥतै

गिरनेछ; तैँले गरेको कामको Šितफल तेरो आěनै िशरमािथ फकȆ र आउनेछ।

योना 2:6 म ड

ु

बेर तल पवăतहɴका फेदसĞमै पुगेँ; पृĖवीले मलाई सदाको िनिĞत थुिनिदयो। तर पिन तपाəले, हे याहवेह मेरा

परमेģवर, मेरो Šाणलाई खाġडोबाट िनकालेर ġयाउनुभयो। 2:7 “जब मेरो Šाण जानै लागेको िथयो, हे याहवेह, मैले तपाəलाई

सĞझेँ; अिन मेरो Šाथăना तपाəकहाँ, तपाəको पिवś मिęदरसĞम पुĈयो। 2:8 “जजसले ǲथăका मूȸत�हɴमा भरोसा गछăन्, ितनीहɴ

परमेģवरको अचुक Šेमबाट टाढा ɷęछन्। 2:9 तर म धęयवादको ĥतुितसिहत तपाəलाई बिलदान चढाउनेछ

ु

। मैले जे भाकल गरेको

छ

ु

, ĕयो म पूरा गनȆछ

ु

। म भęनेछ

ु

, ‘उǪार याहवेहबाट नै आउँछ।’”

मीका 6:8 हे मानव-जाित, जे असल छ, ĕयो उहाँले देखाउनुभएको छ। अिन याहवेहले तँबाट के चाहनुɷęछ? केवल यित माś,

ęयायपूवăक काम गनूă र दयालाई Šेम गनूă; अिन नŤ भएर आěना परमेģवरिसत िहĒँनू।

नɸम 1:2 याहवेह डाही र बदला िलने परमेģवर ɷनुɷęछ; याहवेहले बदला िलनुɷęछ र Ōोधले भिरनुɷęछ। याहवेहले आěना

शśुहɴलाई बदला िलनुɷęछ, र उहाँले आěना शśुहɴ िवɳǪ Ōोध साँचेर राćनुɷęछ। 1:3 याहवेह िरस गनăमा धीरजी, तर

पराŌममा महान् ɷनुɷęछ। याहवेहले दोषीलाई दĔड निदई छोĒनुɷęन। उहाँको मागă भुमरी र आँधीमा छ; अिन बादलहɴ उहाँका

पाउको धुलो ɷन्।

हबकूक 3:17 चाहे नेभाराको ɴखमा मुनाहɴ नलागोस्, र अĊगुरको बोटमा फल नफलोस्; चाहे जैतुनको ɴखले फल

नफलाओस्, र खेतबारीले अęनबाली नउĜजाओस्, चाहे खोरमा भेडाबाōा र गोठहɴमा गाईबĥतु नरɸन्। 3:18 तापिन म

याहवेहमा रमाउनेछ

ु

। मेरो उǪारकताă परमेģवरमा आनिęदत ɷनेछ

ु

। 3:19 Šभु याहवेह मेरो बल ɷनुɷęछ; उहाँले मेरा खुǛालाई

हिरणीका खुǛाझैँ बनाउनुɷęछ; उहाँले मलाई अĈला-अĈला ĥथानहɴमा िहĒँन सWम बनाउनुɷęछ। सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत।

मेरो तारवाला बाजामा बजाइने राग।

सपęयाह 3:17 याहवेह, तेरा परमेģवर तँिसत ɷनुɷęछ; तँलाई बचाउने सामथȃ योǪा ɷनुɷęछ। उहाँ तँसँग धेरै खुशी ɷनुɷनेछ;

उहाँले तँलाई आěनो Šेममा किहġयै हĚकाउनुɷनेछैन, तर तँŠित Šसęन भएर उहाँले गीत गाउनुɷनेछ।”

हाĈगै 1:4 “के यो भवन भĈनावशेष अवĥथामा रहकेो बेला ितमीहɴ आफूचािहँ बुǛेदार काठले सिजएको घरमा बĥने समय हो

र?” 1:5 यसकारण अब सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴले आ-आěना चालहɴलाई होिसयारीसाथ िवचार गर।

1:6 ितमीहɴले धेरै छरेका छौ, तर थोरै माś कटनी गरेका छौ। ितमीहɴ खाęछौ, तर किहġयै अघाउँदैनौ। ितमीहɴ िपउँदछौ,

तर ितमीहɴको ितखाă किहġयै मेिटदैँन। ितमीहɴ लुगा त लगाउँछौ, तर ितमीहɴलाई ęयानो ɷदैँन। ितमीहɴ कमाइ त गछȏ,

तर ĕयसलाई Ěवाल परेको थैलीमा राćदछौ।” 1:7 सेनाहɴका याहवेह यसो भęनुɷęछ: “ितमीहɴले आ-आěना चालको

होिसयारीसाथ िवचार गर।

जकिरया 12:10 “अिन म दावीदको घराना र यɴशलेमका बािसęदाहɴमािथ अनुŎह र Šाथăनाको आĕमा खęयाइिदनेछ

ु

।

ितनीहɴले मलाई हनेȆछन्, जसलाई ितनीहɴले घोचेका िथए; अिन कसैले आěनो एउटै माś बालकको िनिĞत िबलौना गरेझैँ,

ितनको िनिĞत िबलौना गनȆछन्; अिन कसैले आěनो पिहले जęमेको जेठा छोराको िनिĞत अित शोक गरेझैँ ितनीहɴले ितनको

िनिĞत शोक गनȆछन्।

मलाकी 4:2 तर ितमीहɴ जसले मेरो नामको आदर गदăछौ, ितमीहɴमािथ धाȸम�कताको सूयă आěनो िकरणमा चĊगाइ िलएर

उदाउनेछ। अिन ितमीहɴ बािहर जानेछौ र बिलया बाछाझैँ खुशीले उšनेछौ। 4:3 तब ितमीहɴले ɭĤटहɴलाई कुġचीिमġची गनȆछौ;

अिन जुन िदन म यो काम गनȆछ

ु

, ĕयो िदन ɭĤटहɴ ितमीहɴका पैतालामुिन खरानीजĥतै ɷनेछन्,” सेनाहɴका याहवेह भęनुɷęछ।

मǥी 28:18 तब येशू ितनीहɴकहाँ आउनुभयो र भęनुभयो, “ĥवगă र पृĖवीमा सारा अिधकार मलाई िदइएको छ। 28:19 यसकारण

जाओ, र सबै राǸą हɴमा गएर चेला बनाओ, र ितनीहɴलाई िपता, पुś र पिवś आĕमाको नाममा बिĚतĥमा देओ, 28:20 मैले

ितमीहɴलाई आXा िदएका सबै कुराहɴ पालन गनă ितनीहɴलाई िसकाओ। िनģचय म यस युगको अęĕयसĞम, सधैँ नै ितमीहɴको

साथमा रहनेछ

ु

।” (aiōn g165)



मकूă स 1:14 यूहęना Ďयालखानामा हािलएपिछ येशू परमेģवरको सुसमाचार घोषणा गदȉ गालील Šदेशमा जानुभयो। 1:15 उहाँले

भęनुभयो, “समय पूरा भइसकेको छ, परमेģवरको राčय निजकै आइपुगेको छ। पģचाǥाप गर र सुसमाचारमा िवģवास गर!”

1:16 जब येशू गालील समुŝको िकनारमा िहĒँदैɷनुɷęĖयो, उहाँले िसमोन र ितनका भाइ अिęŝयासलाई तालमा जाल हाęदै गरेका

देćनुभयो; िकनिक ितनीहɴ मछ

ु

वा िथए। 1:17 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, मेरो पिछ लाग, र म ितमीहɴलाई

मािनसहɴका जालहारी बनाउनेछ

ु

।” 1:18 ĕयसपिछ तुɳęतै ितनीहɴले आěना जालहɴ छोडे, र उहाँको पिछ लागे।

लूका 4:18 “Šभुको आĕमा ममािथ छ, िकनिक गिरबहɴलाई सुसमाचार सुनाउनका िनिĞत उहाँले मलाई अिभषेक गनुăभएको

छ। उहाँले मलाई कैदीहɴलाई छ

ु

टकाराको घोषणा गनă, र ɯिĤटिवहीनहɴलाई ɯिĤट िदलाउन, उĕपीडनमा परेकाहɴलाई ĥवतęś

गराउन,

यूहęना 3:16 िकनिक परमेģवरले संसारलाई यĥतो Šेम गनुăभयो, िक उहाँले आěना अिǱतीय पुśलाई बिलदानका लािग

िदनुभयो, तािक उहाँमािथ िवģवास गनȆ कोही पिन नाश नहोस्, तर ĕयसले अनęत जीवन पाओस्। (aiōnios g166) 3:17 िकनिक

परमेģवरले संसारलाई दोषी ठहराउनका िनिĞत आěना पुśलाई संसारमा पठाउनुभएको होइन, तर उहाँǱारा संसारलाई बचाउन

पठाउनुभयो।

Šेिरत 1:7 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो: “िपताले आěनो अिधकारǱारा तोĆनुभएको समय वा िमित जाęने काम ितमीहɴको

होइन। 1:8 तर पिवś आĕमा ितमीहɴमािथ आउनुभएपिछ ितमीहɴले शिǘ पाउनेछौ; र ितमीहɴ यɴशलेममा, सĞपूणă

यɸिदयामा, सामिरयामा र पृĖवीको अिęतम छेउसĞम नै मेरा साWी ɷनेछौ।”

रोमी 11:32 िकनिक परमेģवरले हरेकलाई अनाXाकािरतामा बęदी बनाउनुभएको छ, तािक उहाँǱारा ितनीहɴ सबैलाई कृपा

िमलोस्। (eleēsē g1653) 11:33 आहा! परमेģवरको बुिǪ र Xानको कित अपार धनसĞपिǥ! उहाँका ęयायहɴ कित अथाह, र

उहाँका पथहɴ कित अगम छन्! 11:34 “Šभुको मनलाई कसले जानेको छ र? अथवा उहाँको सġलाहकार को भएको छ र?”

11:35 “परमेģवरलाई कसले केही िदएको छ, र परमेģवरले ितनीहɴलाई िफताă गनुăपरोस्?” 11:36 िकनिक सबै कुरा उहाँमाफă त्,

उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत ɷन्। उहाँलाई सदासवăदा मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165)

1 कोिरęथी 6:9 ɭĤट काम गनȆहɴ परमेģवरको राčयको उǥरािधकारी ɷनेछैनन् भनेर के ितमीहɴलाई थाहा छैन? धोकामा नपर:

न यौन अनैितक ǲिǘहɴ, न मूȸत�पूजकहɴ, न ǲिभचारीहɴ, न समिलĊगीहɴ, 6:10 न चोरहɴ, न लोभीहɴ, न मतवालाहɴ, न

िनęदा गनȆहɴ, न त लुटाहाहɴ परमेģवरको राčयको हकदार ɷनेछन्। 6:11 ितमीहɴमĘये कित जना यĥतै िथयौ। तर ितमीहɴ हाŤा

परमेģवरको आĕमाǱारा र Šभु येशू ōीĤटको नाममा धोइएका छौ; ितमीहɴ पिवś पािरएका छौ र िनदȌष ठहराइएका छौ।

2 कोिरęथी 5:17 यसकारण यिद कोही ōीĤटमा छ भने ऊ नयाँ सृिĤट हो। पुराना कुराहɴ िबितगएका छन्; अब सबै कुरा नयाँ

भएका छन्। 5:18 यी सबै परमेģवरबाट भएको हो, जसले ōीĤटǱारा हामीलाई िमलापमा ġयाउनुभयो, र हामीलाई िमलापको

सेवा िदनुभयो; 5:19 अथाăत् ōीĤटमा ɷनुभईकन परमेģवरले संसारलाई आफूसँग िमलापमा ġयाउँदैɷनुɷęĖयो। ितनीहɴका

पापका िहसाब िलनुभएन, र हामीलाई िमलापको सęदेश सुĞपनुभएको छ। 5:20 परमेģवरले हामीǱारा अनुरोध गिररहनुभएझैँ

हामी ōीĤटका िनिĞत राजɮतहɴ हौँ। हामी ōीĤटको पWमा ितमीहɴलाई अनुरोध गदăछौँ: परमेģवरिसत िमलाप गर। 5:21 हामी

ōीĤटमा परमेģवरको धाȸम�कता बęन पाऔँ भनी परमेģवरले पाप नै नगनुăɷनेलाई हाŤा िनिĞत पाप शुǪीकरणको बिलदान

तुġयाउनुभयो।

गलाती 1:6 म ितमीहɴदेिख छĆक परेको छ

ु

; िकनिक ितमीहɴ ōीĤटको अनुŎहमा बाँċनका लािग बोलाउनुɷनेलाई यित चाँडै

ĕयागेर अकȉ सुसमाचार खोिजरहछेौ। 1:7 वाĥतवमा ĕयो सुसमाचार नै होइन। ĥपĤटसँग भęनुपदाă कोही-कोहीले ितमीहɴलाई

अęयोलमा पारेर ōीĤटको सुसमाचारलाई ţĤट पानă खोčदैछन्।

एिफसी 2:1 ितमीहɴ आěना अपराधहɴ र पापहɴमा मरेका िथयौ, 2:2 जुन पापहɴमा ितमीहɴ िजउने गदăĖयौ; जब ितमीहɴ

यस संसारको मागăअनुसार र आकाशको राčयको शासकअनुसार पǚाउँĖयौ, अिहले ĕयो आĕमाले अनाXाकारीहɴका जीवनमा

काम गिररहकेो छ। (aiōn g165) 2:3 हामीहɴ सबै पिन एक समयमा ितनीहɴजĥतै हाŤा शारीिरक लालसाहɴ पूरा गदȉ यसका

अिभलाषाहɴ र िवचारहɴलाई पǚाउँदै ितनीहɴका बीचमा िजउने गदăĖयौँ; अिन बाँकी मािनसहɴजĥतै हामीहɴ पिन ĥवभावैले

Ōोधका सęतान िथयौँ। 2:4 तर कृपाका धनी परमेģवरले हामीŠितको उहाँको महान् Šेमका कारण, 2:5 हामी अपराधमा मरेका



अवĥथाबाट हामीहɴलाई ōीĤटसँग जीिवत पानुăभयो—परमेģवरको अनुŎहबाट नै ितमीहɴले मुिǘ पाएका छौ। 2:6 अिन

परमेģवरले हामीलाई ōीĤटसँगै जीिवत पानुăभयो र ōीĤट येशूसँगै ĥवगȃय ĥथानहɴमा बसाġनुभयो, 2:7 तािक आउँदा युगहɴमा

उहाँको अनुŎहको अतुलनीय सĞपिǥ ōीĤट येशूमा हामीलाई गनुăभएको दयामा देखाउन सĆनुभएको होस्। (aiōn g165)

2:8 िकनिक ितमीहɴले िवģवासǱारा अनुŎहले मुिǘ पाएका छौ; अिन यो मुिǘ ितमीहɴ आफँैबाट आएको होइन, तर यो

परमेģवरको वरदान हो। 2:9 यो कमăहɴबाट होइन, नśता मािनसले घमĔड गनȆछ। 2:10 िकनिक हामी परमेģवरǱारा अिगबाटै

असल काम गनăका लािग ōीĤट येशूमा सृजना गिरएका हौँ, जुन परमेģवरले अिगबाटै हामीǱारा गिरनका लािग तयार गनुăभएको

िथयो।

िफिलĚपी 3:7 तर जे कुराहɴ मेरा िनिĞत मूġयवान् िथए, अब ती कुराहɴलाई ōीĤटको िनिĞत म ǲथăको ठाęदछ

ु

। 3:8 हो, मेरा

Šभु ōीĤट येशूको असीम मूġयको Xानको तुलनामा म अɴ सबै कुराहɴलाई नै ǲथăको ठाęदछ

ु

। उहाँको िनिĞत मैले अɴ

सबै कुराहɴ ĕयागेको छ

ु

; ĕयसलाई किसĊगरतुġय ठानेको छ

ु

, तािक म ōीĤटलाई ŠाĚत गनă सकँू। 3:9 उहाँमा पाइन सकँू,

ǲवĥथा पालनबाट आउने मेरो आěनै धाȸम�कतामा होइन, तर ōीĤटमािथको िवģवासǱारा आउने ĕयो धाȸम�कता, जुन धाȸम�कता

िवģवासको आधारमा परमेģवरबाट आउँछ।

कलĥसी 1:15 ōीĤट अɯģय परमेģवरका Šितɴप, सारा सृिĤटमा čयेĤठ ɷनुɷęछ। 1:16 िकनिक उहाँमा नै सबै थोकहɴ

सृिĤट भएका िथए: ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका थोकहɴ, देिखने र नदेिखने, Ȯस�हासनहɴ होस् वा शिǘहɴ वा शासकहɴ वा

अिधकारीहɴ; सबै उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत सृिĤट गिरएका ɷन्। 1:17 उहाँ सबै थोकभęदा अगािड ɷनुɷęछ, र सबै थोक उहाँमा

नै एकसाथ िमलेर रहकेा छन्। 1:18 उहाँ मĔडलीका िशर ɷनुɷęछ, र मĔडलीचािहँ उहाँको शरीर हो। हरेक थोकमा उहाँको

सवăũेĤठता होस् भनेर उहाँ नै आिद ɷनुɷęछ; मरेकाहɴबाट जीिवत ɷनेहɴमा čयेĤठ ɷनुɷęछ। 1:19 िकनिक उहाँको सारा

पिरपूणăता ōीĤटमा बास भएकोमा परमेģवर Šसęन ɷनुभयो। 1:20 अिन उहाँǱारा परमेģवरले सबै थोकलाई आफूसँग िमलापमा

ġयाउनुभयो। उहाँले Ōूसमा बगाउनुभएको ōीĤटको रगतको माĘयमǱारा ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका सबै थोकहɴमा शािęत

गराउनुभयो।

1 थेसलोिनकी 4:1 अęĕयमा हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरलाई Šसęन तुġयाउन ितमीहɴले कसरी िजउनुपछă भनी

हामीले िनदȆशन िदयौँ; जसअनुसार ितमीहɴ िजइरहकेा पिन छौ। अब अझ बढी ĕयĥतै गनȆ गर भनी हाŤा Šभु येशूमा हामी

ितमीहɴलाई आŎह गदăछौँ। 4:2 िकनिक हामीले Šभु येशूको अिधकारǱारा ितमीहɴलाई जुन िनदȆशन िदयौँ, सो ितमीहɴ जाęदछौ।

4:3 परमेģवरको इċछा यही हो, िक ितमीहɴ पिवś होओ; हरेक जन पिवś र आदरणीय भएर आěनो शरीरलाई िनयęśणमा

राćन िसक। ितमीहɴ अनैितक यौन सĞबęधबाट अलग बस। 4:5 ितमीहɴ परमेģवरलाई निचęनेहɴजĥता कामुकताको

कामवासनामा नबस।

2 थेसलोिनकी 3:6 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Šभु येशू ōीĤटको नाममा हामी ितमीहɴलाई आXा गदăछȏँ, जो िवģवासी

अġछे छ र बाधा पुĄयाउने गछă; अिन हामीबाट पाएका िशWाअनुसार चġदैन, ĕयĥता हरेक िवģवासीबाट अलग बस। 3:7 िकनिक

ितमीहɴले हाŤो नमुना कसरी िलनुपछă, सो ितमीहɴ आफँैलाई थाहा छ। हामी ितमीहɴसँग ɷदँा अġछे भएर बसेनौँ, 3:8 न त

हामीले िसǥैँमा कसैको खाना नै खायौँ। बɳ ितमीहɴ कसैको हामी भार नबनौँ भनेर िदनरात कडा पिरũमका साथ काम गĄयौँ।

3:9 हामीलाई सहायता पाउने हक नभएर होइन, तर ितमीहɴले हाŤो अनुकरण गनă सक भनेर ितमीहɴका िनिĞत हामीले

आफूलाई नमुना बनाउन यसो गरेका िथयौँ। 3:10 िकनिक जब हामी ितमीहɴसँग िथयौँ, हामीले ितमीहɴलाई यो आXा िदएका

िथयौँ, “यिद कुनै मािनसले काम गदȉन भने ĕयसले खाँदै नखाओस्।”

1 ितमोथी 2:1 यसकारण म आŎह गछ

ु

ă, सबैभęदा पिहले िबęतीहɴ, Šाथăनाहɴ, अęतȸब�ęती र धęयवादहɴ Šĕयेकका िनिĞत

चढाइऊन्। 2:2 हामीले भिǘ, सĞमान शािęतपूणă र चैनको जीवन िबताउन सकौँ भनेर राजाहɴ र उċच पदमा रहकेाहɴका िनिĞत

चढाइऊन्। 2:3 यो असल हो र हाŤा मुिǘदाता परमेģवरलाई Šसęन तुġयाउँछ। 2:4 उहाँ सबै मािनसहɴले उǪार पाऊन् र

सĕयताको Xानमा आऊन् भęने चाहनुɷęछ। 2:5 िकनिक परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ; अिन परमेģवर र मािनसहɴका बीचमा एउटै

मĘयĥथ ɷनुɷęछ, मानव ōीĤट येशू,

2 ितमोथी 2:8 मरेकाहɴबाट जीिवत पािरनुभएको दावीदको वंश, येशू ōीĤटलाई सĞझ। मैलै Šचार गनȆ सुसमाचार यही हो।

2:9 यसै सुसमाचारका लािग म अपराधीझैँ साĊलोले बाँिधने सĞमको कĤट भोिगरहछे

ु

; तर परमेģवरको वचनलाई साĊलोले बाँĘन



सिकँदैन। 2:10 यसकारण परमेģवरले चुęनुभएका मािनसहɴका िनिĞत ōीĤट येशूमा भएको अनęत मिहमासिहतको मुिǘ पाऊन्

भनेर म हरेक कुरा सहęछ

ु

। (aiōnios g166)

तीतस 2:11 िकनिक सबै मािनसहɴका उǪारको लािग परमेģवरले आěनो अनुŎह Šकट गनुăभएको छ। 2:12 यो अनुŎहले

हामीलाई भिǘहीनता र सांसािरक अिभलाषाहɴलाई अĥवीकार गनă तथा वतăमान समयमा आĕमसंयम, िनदȌष र भिǘपूणă

जीवन िजउन िसकाउँछ; (aiōn g165) 2:13 जब हामी ĕयो धęयको आशा अथाăत् हाŤा महान् परमेģवर र मुिǘदाता येशू ōीĤटको

मिहमाको आगमनको ŠतीWा गदăछौँ, 2:14 जसले हामीलाई हरेक ɭĤटताबाट मोल ितरेर उǪार गनăलाई र सुकमăमा जोिशलो

भएको आěनै िनिĞत एक िवशेष जाितलाई शुǪ पानă आěनो Šाण िदनुभयो।

िफलेमोन 1:3 हाŤा परमेģवर िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 1:4 जब म ितमीलाई Šाथăनामा ĥमरण गदăछ

ु

, तब

परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद चढाउँछ

ु

; 1:5 िकनिक म Šभु येशूमा भएको ितŤो िवģवास र सबै सęतहɴŠित भएको ितŤो Šेमको

िवषयमा सुęदछ

ु

। 1:6 ōीĤटमा भएको हाŤो Šĕयेक असल कुराको िवषयमा ितमीलाई पूरा Xान होस् भनेर ितŤो िवģवासको

बाँडचुँडमा ितमी सिŌय बन भęदै म Šाथăना गदăछ

ु

। 1:7 ितŤो Šेमले मलाई धेरै आनęद र उĕसाह िदएको छ; साथै हे मेरा भाइ,

ितमीले सęतहɴका ɹदयलाई पिन यही Šेमले ताजा बनाएका छौ।

िहŢूहɴ 1:1 िबतेका समयमा परमेģवर हाŤा पुखाăहɴसँग धेरै पटक िविभęन Šकारले अगमवǘाहɴǱारा बोġनुभयो; 1:2 तर यी

अिęतम िदनहɴमा चािहँ उहाँ आěनो पुśǱारा हामीसँग बोġनुभएको छ। पुśलाई नै उहाँले सबै कुराहɴको उǥरािधकारी

बनाउनुभएको हो, जसǱारा उहाँले समĥत िवģवलाई पिन बनाउनुभयो। (aiōn g165) 1:3 पुśचािहँ परमेģवरको मिहमाको चमक र

उहाँ परमेģवरकै ĥवभावको ɭɳĥत Šितɴप ɷनुɷęछ, र उहाँले आěनो शिǘशाली वचनǱारा सबै थोकहɴ सĞहाġनुɷęछ। उहाँले

पापहɴका लािग शुǪीकरणको Šबęध िमलाउनुभयो, र उहाँ ĥवगăमा महामिहमको दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनुभयो।

याकोब 1:16 ĕयसैले मेरा Ěयारा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, धोकामा नपर! 1:17 हरेक असल र िसǪ दान मािथबाट अथाăत्

ĥवगȃय čयोितका िपताबाट आउँछ, जो बदली रहने छायाजĥतो बदिलनुɷęन। 1:18 सृिĤट गिरएका सबै थोकहɴमा हामी अगौटे

फलजĥतै बनौँ भनेर उहाँले हामीलाई सĕयको वचनǱारा जęमाउन चुęनुभयो।

1 पśुस 3:18 िकनिक अधमȃहɴलाई परमेģवरकहाँ ġयाउन ōीĤट, जो धमȃ ɷनुɷęछ, उहाँले हाŤा पापका िनिĞत ɭःख भोĈनुभयो;

उहाँ शरीरमा मािरनुभयो, तर आĕमामा जीिवत पािरनुभयो।

2 पśुस 1:3 उहाँको ईģवरीय शिǘले उहाँ सĞबęधी हाŤो Xान, जसले आěनै मिहमा र भलाइमा हामीलाई बोलाउनुभएको छ;

हामीलाई हाŤो जीवन र धाȸम�कताका िनिĞत चािहने सबै आवģयकता िदनुभएको छ। 1:4 जसǱारा उहाँले हामीलाई आěना महान्

र बɷमूġय ŠितXाहɴ िदनुभएको छ। यसरी ती ŠितXाहɴǱारा ितमीहɴ ईģवरीय ĥवभावमा सहभागी होओ, र ɭĤट इċछाहɴले

ġयाउने संसारको ţĤटतादेिख भाĈनसĆछौ।

1 यूहęना 2:1 मेरा Ěयारा साना नानीहɴ हो, ितमीहɴले पाप नगर भनी म यी कुराहɴ ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

। तर यिद कसैले पाप

गĄयो भने िपतासँग हाŤो बचाउका िनिĞत बोिलिदने हाŤा एक जना अिधवǘा ɷनुɷęछ अथाăत् धमȃ येशू ōीĤट; 2:2 अिन उहाँ

हाŤा पापहɴका िनिĞत Šायिģचतको बिल ɷनुɷęछ, र केवल हाŤा पापका िनिĞत माś होइन, तर सारा संसारका पापका िनिĞत

पिन ɷनुɷęछ।

2 यूहęना 1:7 िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, धेरै जना बहकाउनेहɴ संसारमा िनिĥकआएका छन्, जसले येशू ōीĤट शरीरमा

आउनुभएको हो भनी ĥवीकार गदȉनन्। यĥता कुनै पिन ǲिǘ छली र ōीĤट िवरोधी हो।

3 यूहęना 1:4 मेरा सęतानहɴ सĕयतामा चिलरहकेा छन् भęने कुरा सुęन पाउनुभęदा ठ

ू

लो आनęद मेरो लािग अɴ केही ɷदैँन।

यɸदा 1:3 िŠय िमśहɴ हो, म ितमीहɴलाई हामी सहभागी भएको मुिǘको िवषयमा लेćन अित इċछ

ु

क भए तापिन परमेģवरका

सęतहɴलाई सधैँको िनिĞत सुिĞपएको िवģवासको रWा गर भनेर ितमीहɴलाई िबęती गदȉ लेćन मलाई इċछा लाĈयो। 1:4 िकनिक

धेरै अिगदेिख दĔडको भागीदार छन् भनी लेिखएका कितपय मािनसहɴ ितमीहɴका बीचमा गुĚत ɴपले पिससकेका छन्।

ितनीहɴ ईģवरहीन मािनसहɴ ɷन्, जसले हाŤा परमेģवरको अनुŎहलाई ɭĤट आचरणको अनुमितपśको ɴपमा बदġछन्, र हाŤा

एक माś मािलक र Šभु येशू ōीĤटलाई इęकार गदăछन्।



Šकाश 3:19 जसलाई म Šेम गछ

ु

ă, ितनीहɴलाई म हĚकाउँछ

ु

, र अनुशासनमा राćछ

ु

। यसकारण उĕसािहत होओ र पģचाǥाप

गर। 3:20 म यहाँ छ

ु

! म ढोकामा उिभएर घचघċयाउँछ

ु

। यिद कसैले मेरो आवाज सुęछ र ढोका खोġछ भने म ĕयसकहाँ िभś

आउनेछ

ु

; अिन ĕयसिसत भोजन खानेछ

ु

, र ĕयसले मिसत खानेछ। 3:21 जसले िवजय हािसल गदăछ, म उसलाई मिसत मेरो

Ȯस�हासनमा बĥने अिधकार िदनेछ

ु

, जसरी मैले पिन िजतेँ, र मेरो िपताको Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

। 3:22 जसको कान छ, ĕयसले

सुनोस्, पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ।”





Reader's Guide
नेपाली at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



Glossary
नेपाली at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Destiny
नेपाली at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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